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图. 1

概述
Reliable E型报警止回阀安装在湿管系统主供给管的竖

直或横向位置。可变压力供水要求使用两套E－3型可变压
力芯件组和Reliable E－1型延迟器。恒压供水仅要求使用
一套E-3型恒压芯件组。E型报警阀配有指定的E-3型芯件
组，即可变/可视排水、可变/封闭排水或恒压。
阀门说明
1.	 额定工作压力175磅/平方英寸（12.1巴）。
2.	 工厂静水测试压力350磅/平方英寸（24.2巴）。
3.	 端头与芯件连接－有三种阀门连接方式。

a.	 美国标准法兰入口与出口
•	 法兰匹配ANSI B 16.1（125磅）法兰 

美国法兰尺寸，以英寸表示

阀门尺寸
螺栓圆
周直径

螺栓孔
直径

法兰外径 法兰厚度 螺栓数

4” (100毫米) 7 1/2 3/4 9 15/16 15/16 8

6” (150毫米) 9 1/2 7/8 11 1 8

8” (200毫米) 11 3/4 7/8 13 1/2 1 1/2 8

•	 符合ANSI B 2.1要求的螺纹开口
•	 Reliable标准芯件组可与4”（100毫米）、 

6”（150毫米）及8”（200毫米）美国法兰阀
门配合使用。

•	 颜色－黑色

美国凹槽尺寸，以英寸表示（毫米）

阀门尺寸 出口直径 凹槽直径 凹槽宽度 出口正面
到凹槽

4” (100毫米)
4.500
(114)

4.334
(110)

3/8 
(9.5)

5/8 
(16)

6” (150毫米)
6.625
(168)

6.455
(164)

3/8 
(9.5)

5/8 
(16)

8” (200毫米)
8.625
(219)

8.441
(214)

7/16 
(11.11)

 3/4 
(19)

•	 符合ISO 7 / 1-R要求的螺纹开口。
•	 只要认真仔细地装配芯件，并在阀门与芯件

之间的连接处涂抹更多的螺纹密封剂，则
Reliable标准芯件可与公制阀门配合使用。

•	 颜色－红色
4.	 面到面尺寸

•	 对于4”（100毫米）阀门 — 11 3/4”（299毫米）
•	 对于6”（150毫米）阀门 — 13 1/2”（343毫米）
•	 对于8”（200毫米）阀门 — 14 1/2”（368毫米）

5.	 装运重量：
法兰入口与出口 法兰入口与凹槽出口

4”（100毫米）80磅（36.3千克） 70磅（31.8千克）
6”（150毫米）116磅（52.6千克） 102磅（46.3千克）
8”（200毫米）155磅（70.3千克） 143磅（64.9千克）

6.	 摩擦损失－以管道的等值长度表示，基于Hazen-Williams
公式，其中C＝120。

等值长度
对于4”（100毫米）阀门 17英尺（5.18米）
对于6”（150毫米）阀门 27英尺（8.23米）
对于8”（200毫米）阀门 29英尺（8.84米）

芯件说明
Reliable E型报警阀（图2）的E3芯件组采用快速、方

便、小巧的连接方式，用作与Reliable报警器及其它装置
的连接点。芯件也可用作测试报警装置运行的工具，同时
不会导致系统运行。
E型报警阀可采用三种基本的E-3型芯件组：
•	 恒压封闭排水－
不需要延迟器。
在供水压力不发生变化的场合使用该芯件组。提供有自动
排水功能，以排出机械喷洒器报警管线中的水。该排水连
接应从2”（50毫米）主排水管中单独接管。
•	 可变压力，封闭式延迟器排水－
需要E1型延迟器。
在供水压力发生变化的场合使用该芯件组。延迟器及机械
喷洒器报警管线通过与2”（50毫米）排水管的封闭式连接
排水。只需要一个排水连接。

每个E－3型基本芯件组可进行横向或竖直安装。
对于所有基本芯件组，排水线应在承接杯或延迟器入口

下方2”（600毫米）以下的位置。

b.	 美国标准法兰入口与凹槽出口（图1）：
•	 进口法兰匹配ANSI B 16.1（125磅）。 

法兰。
•	 符合ANSI/AWWA C606要求的出口凹 

槽尺寸。

Fig. 1

Geral
As válvulas de retenção e  alarme Modelo E  da Reliable 

podem ser instaladas na posição vertical ou horizontal na linha 
de suprimento principal do sistema de tubo molhado. O supri-
mento de água a pressão variável requer o uso de dois conjun-
tos de acessórios para pressão variável Modelo E-3 e de uma 
câmera de retardo Modelo E-1 da Reliable. O suprimento de 
água a pressão constante requer somente o uso de um con-
junto de acessórios para pressão constante Modelo E-3. As 
válvulas de alarme Modelo E são fornecidas com o conjunto de 
acessórios Modelo E-3 designado, i.e., pressão variável/dreno 
aberto, pressão variável/dreno fechado ou pressão constante.

Descrição da válvula
1.	 Pressão nominal de trabalho: 175 psi (12,1 bar)
2.	 Pressão de teste hidrostático em fábrica: 350 psi (24,2 bar)
3.	 Conexões terminais e  de acessórios – três estilos de 

conexão de válvulas podem ser fornecidos:
a.	 Entrada e saída flangeadas padrão EUA

•	 Flanges compatíveis com ANSI B 16,1 (125 lb) 
Flange

Dimensões dos flanges em polegadas

Tamanho 
da válvula

Diâm. do 
círculo dos 
parafusos

Diâm. do 
furo do 

parafuso

Diâm. 
externo 

do flange

Espessura 
do flange

Nº de 
para
fusos

4” (100 mm) 7 1/2 3/4 9 15/16 15/16 8
6” (150 mm) 9 1/2 7/8 11 1 8
8” (200 mm) 11 3/4 7/8 13 1/2 1 1/2 8

•	 Aberturas rosqueadas conforme ANSI B 2.1
•	 Os conjuntos de acessórios padrão da Reliable 

são compatíveis com válvulas flangeadas de 4” 

Dimensões da ranhura em polegadas (métrico)
Tamanho 
da válvula

Diâm. de 
saída

Diâm. da 
ranhura

Largura da 
ranhura

Face de saída 
até a ranhura

4” (100 mm) 4,500 
(114)

4,334 
(110)

3/8 (9,5) 5/8 (16)

6” (150 mm) 6,625 
(168)

6,455 
(164)

3/8 (9,5) 5/8 (16)

8” (200 mm) 8,625 
(219)

8,441 
(214)

7/16 (11,11)  3/4 (19)

•	 Aberturas rosqueadas conforme ISO 7 / 1-R.
•	 Os conjuntos de acessórios padrão da Reliable 

podem ser usados com válvulas do sistema métrico, 
desde que os acessórios sejam cuidadosamente 
montados e que trava-roscas adicional seja aplicado 
às conexões entre as válvulas e os acessórios.

•	 Cor – Vermelha
4.	 Dimensão de face a face

•	 Para a válvula de 4” (100 mm) — 11 3/4” (299 mm)
•	 Para a válvula de 6” (150 mm) — 13 1/2” (343 mm)
•	 Para a válvula de 8” (200 mm) — 14 1/2” (368 mm)

5.	 Peso de envio:

Entrada e saída flangeadas Entrada flangeada 
e saída ranhurada

4” (100 mm) 80 lb (36,3 kg) 70 lb (31,8 kg)
6” (150 mm) 116 lb (52,6 kg) 102 lb (46,3 kg)
8” (200 mm) 155 lb (70,3 kg) 143 lb (64,9 kg)

6.	 Perda de carga por atrito – expressa em comprimento 
equivalente de tubulação, com base na Fórmula de Hazen 
& Williams, com C=120.

Comprimento equivalente
Para a válvula de 4” (100 mm) 17 ft (5,18 m)
Para a válvula de 6” (150 mm) 27 ft (8,23 m)
Para a válvula de 8” (200 mm) 29 ft (8,84 m)

Descrição dos acessórios
Os conjuntos de acessórios E3 para a  válvula de alarme 

Modelo E  da Reliable (Figura 2) são projetados para uma 
conexão rápida, fácil e compacta, e servem como pontos de 
conexão para o  alarme da Reliable e  outros dispositivos. Os 
acessórios também servem como meio para testar a operação 
dos dispositivos de alarme sem operar o sistema.
Existem três conjuntos básicos de acessórios Modelo E-3 dis-
poníveis para uso com a válvula de alarme Modelo E:

•	 Dreno fechado a pressão constante —
A câmara de retardo não é necessária.
Este conjunto de acessórios é  usado nos casos em que 
a pressão do suprimento de água não varia. Um dreno auto-
mático é fornecido para drenar a linha de alarme mecânico dos 
sprinklers. Esta conexão de drenagem devem ser encaminhada 
por uma tubulação separada do dreno principal de 2”  (50 mm).

•	 Dreno fechado a pressão variável com câmara de 
retardo —

Uma câmara de retardo Modelo E1 é necessária.
Este conjunto de acessórios é  usado nos casos em que 
a pressão do suprimento de água varia. A câmara de retardo e a 
linha de alarme mecânico do sprinkler são drenadas através de 
uma conexão fechada com a linha de drenagem de 2” (50 mm). 
Somente uma conexão de drenagem é requerida.

(100 mm), 6” (150 mm) e 8” (200 mm) padrão EUA.
•	 Cor – Preta

b.	 Entrada flangeada e saída ranhurada padrão EUA (Fig. 1):
•	 Flange de entrada compatível com ANSI B 16.1 

(125 lb) Flange.
•	 Dimensões das ranhuras da saída conforme 

ANSI/AWWA C606.

Şek. 1

Genel
Reliable Model E Alarm Çek Vanaları ıslak boru sisteminin 

ana kaynağına dikey veya yatay konumda monte edilir. Değiş-
ken basınçlı su kaynağı ya iki adet Model E-3 değişken basınçlı 
trim seti ya da bir Reliable Model E-1 Geciktirme Hücresi kul-
lanımı gerektirir. Sabit basınçlı su kaynağı sadece Model E-3 
sabit basınçlı trim seti kullanımı gerektirir. Model E Alarm Vana-
ları özel Model E-3 trim setiyle birlikte gönderilir, yani,değişken/
açık tahliye, değişken/kapalı tahliye veya sabit basınçlı.

Vana Tanımı
1.	 Nominal çalışma basıncı 175 psi (12,1 bar).
2.	 Fabrika hidrostatik test basıncı 350 psi (24,2 bar).
3.	 Uç ve trim bağlantıları—Üç vana bağlantı stili mevcuttur.

a.	 ABD Standart Flanşlı Giriş ve Çıkış
•	 ANSI B 16.1 (125 lb) ile flanş matı Flanş

İnç olarak ABD Flanş Boyutları

Vana  
Boyutu

Cıvata 
Daire 
Çapı

Cıvata 
Delik 
Çapı

Flanş  
Dış  

Çapı

Flanş 
Kalınlığı

Cıvata 
Sayısı

4” (100 mm) 7 1/2 3/4 9 15/16 15/16 8

6” (150 mm) 9 1/2 7/8 11 1 8

8” (200 mm) 11 3/4 7/8 13 1/2 1 1/2 8

•	 ANSI B 2.1'e uygun dişli ağızlar
•	 Reliable’a ait standart trim setleri 4” (100 mm), 6” 

(150 mm) ve 8” (200 mm) US Flanşlı Vanaları ile 
uyumludur.

•	 Renk — Siyah

İnç (mm) olarak U.S. Yiv Boyutları
Vana  

Boyutu Çıkış Çapı Yiv  
Çapı

Yiv  
Genişliği

Çıkış Tarafı – Yiv 
Arasındaki Mesafe

4” 
(100 mm)

4,500 
(114)

4,334 
(110)

3/8 
(9,5)

5/8 
(16)

6” 
(150 mm)

6,625 
(168)

6,455 
(164)

3/8 
(9,5)

5/8 
(16)

8” 
(200 mm)

8,625 
(219)

8,441 
(214)

7/16 
(11,11)

 3/4 
(19)

•	 ISO 7 / 1-R'ye uygun dişli ağızlar.
•	 Reliable standart trim setleri trimin dikkatli bir 

şekilde takılması ve vana ve trim arasındaki bağ-
lantılara ekstra dişli sızdırmazlık maddesi sürül-
mesi kaydıyla metrik vanalarla kullanılabilir.

•	 Renk — Kırmızı
4.	 Yüz Yüze Boyut

•	 4” (100 mm) vana için — 11 3/4” (299 mm)
•	 6” (150 mm) vana için — 13 1/2” (343 mm)
•	 8” (200 mm) vana için — 14 1/2” (368 mm)

5.	 Yüklenen Malların Ağırlığı:

Flanşlı Giriş ve Çıkış Flanşlı Giriş ve Yivli Çıkış
4” (100 mm) 80 lb (36,3 kg) 70 lb (31,8 kg)

6” (150 mm) 116 lb (52,6 kg) 102 lb (46,3 kg)

8” (200 mm) 155 lb (70,3 kg) 143 lb (64,9 kg)

6.	 Sürtünme Kaybı — Hazen ve Williams'ın C=120 formülüne 
göre Eşdeğer Boru Uzunluğu olarak ifade edilir.

Eşd. Uzunluk
4”(100 mm) vana için 17 ft (5,18 m)

6”(150 mm) vana için 27 ft (8,23 m)

8”(200 mm) vana için 29 ft (8,84 m)

Trim Tanımı
Reliable Model E Alarm Vanasına ait trim setleri (Şekil 2) hızlı, 

kolay ve kompakt bir aksesuar olarak tasarlanmış olup, Reli-
able Alarm ve diğer cihazlara bağlantı noktası işlevi görür. Trim 
aynı zamanda sistemi çalıştırmadan alarm cihazlarının çalışma-
sını test eder.
Model E Alarm Vanası ile üç temel Model E-3 trim seti 
kullanılabilir:

•	 Sabit Basınçlı Kapalı Tahliye —
Geciktirme hücresi gerekli değildir.
Bu trim seti su kaynağı basıncının değişmediği yerlerde kulla-
nılır. Mekanik sprinkler alarm hattının tahliyesinde otomatik bir 
tahliye temin edilir. Bu tahliye bağlantısı 2” (50 mm) ana tahliye-
den ayrı olarak boruyla taşınmalıdır.

•	 Değişken Basınçlı Kapalı Geciktirme Hücresi Tahli-
yesi —

Model E1 Geciktirme hücresi gereklidir.
Bu trim seti su kaynağı basıncının değiştiği yerlerde kullanılır. 
Geciktirme hücresi ve mekanik sprinkler alarm hattı 2” (50 mm) 
tahliye hattına ait kapalı bir bağlantı yoluyla tahliye edilir. Sadece 
tek bir tahliye bağlantısı gereklidir.

b.	 ABD Standart Flanşlı Giriş ve Yivli Çıkış (Şek. 1):
•	 ANSI B 16.1 (125 lb) ile giriş flanşı matları Flanş.
•	 ANSI/AWWA C606'ya uygun çıkış yivi boyutları.

Fig. 1

Allmänt
Reliables modell E-larmbackventiler är installerade i antingen 

vertikal eller horisontell position i huvudtillförseln till våtrörssys-
temet. Variabelt tryck i vattenförsörjningen kräver att två modell 
E-3-variabla trycktrimsatser och en Reliable modell E-1-för-
dröjningskammare används. Konstant vattentryck i vattentill-
förseln kräver användning av enbart en modell E-3-konstant-
tryckstrim. Modell E-larmventiler levereras med en särskild 
modell E-3-trimsats, d.v.s. variabel/öppen dränering, variabel/
stängd dränering eller konstant tryck.

Ventilbeskrivning
1.	 Nominellt arbetstryck 175 psi (12,1 bar).
2.	 Hydrostatiskt testtryck i fabrik 350 psi (24,2 bar).
3.	 Änd- och trimanslutningar – Tre typer av ventilsanslut-

ningar finns tillgängliga.
a.	 Standard US flänsade in- och utlopp

•	 Flänsarna passar ihop med ANSI B 16,1 (125 lb) 
Fläns

Amerikanska flänsmått i tum

Ventilstorlek Bultdi-
ameter

Bult-
hålsdi-
ameter

Utvändig 
flänsdi-
ameter

Flänstjocklek Antal 
bultar

4” (100 mm) 7 1/2 3/4 9 15/16 15/16 8
6” (150 mm) 9 1/2 7/8 11 1 8
8” (200 mm) 11 3/4 7/8 13 1/2 1 1/2 8

•	 Gängade öppningar enligt ANSI B 2.1
•	 Reliables standardtrimsatser är kompatibla med 

4” (100 mm), 6” (150 mm) och 8” (200 mm) flän-
sade US-ventiler.

•	 Färg - svart

Amerikanska spårmått i tum

Ventilstorlek Utlopps-
diam.

Spårdi-
ameter Spårbredd Utloppsända 

mot spår
4” 

(100 mm)
4,500 
(114)

4,334 
(110)

3/8 
(9,5)

5/8 
(16)

6” 
(150 mm)

6,625 
(168)

6,455 
(164)

3/8 
(9,5)

5/8 
(16)

8” 
(200 mm)

8,625 
(219)

8,441 
(214)

7/16 
(11,11)

3/4 
(19)

•	 Gängade öppningar enligt ISO 7 / 1-R.
•	 Reliables standardtrimsatser kan användas till-

sammans med metriska ventiler förutsatt att 
trimmet är noggrant monterat och att extra gäng-
tätningsmedel används på anslutningarna mellan 
ventil och trim.

•	 Färg - röd
4.	 Dimensioner yta mot yta

•	 För 4” (100 mm) ventil – 11 3/4” (299 mm)
•	 För 6” (150 mm) ventil – 13 1/2” (343 mm)
•	 För 8” (200 mm) ventil – 14 1/2” (368 mm)

5.	 Vikt vid leverans:

Flänsat in- och utlopp Flänsat inlopp och 
utlopp med spår

4” (100 mm) 80 lb (36,3 kg) 70 lb (31,8 kg)
6” (150 mm) 116 lb (52,6 kg) 102 lb (46,3 kg)
8” (200 mm) 155 lb (70,3 kg) 143 lb (64,9 kg)

6.	 Friktionsförlust - uttryckt i motsvarande rörlängd, baserat 
på Hazen-Williams formeln med C=120.

Motsv. Längd
För 4” (100 mm) ventil 17 ft (5,18 m)
För 6” (150 mm) ventil 27 ft (8,23 m)
För 8” (200 mm) ventil 29 ft (8,84 m)

Trimbeskrivning
E3-trimsatserna för Reliables modell E-larmventil (fig. 2) är 

utformade för snabb, lätt och kompakt infästning och fungerar 
som anslutningspunkter för Reliable-larm och andra enheter. 
Trimmet fungerar även som ett sätt att testa funktionen hos 
larmenheterna utan att utlösa larmet.
Tre grundläggande trimsatser av modell E-3 är tillgängliga för 
användning tillsammans med modell E-larmventilen:

•	 Stängd dränering med konstant tryck –
Fördröjningskammare behövs inte.
Detta trim används när trycket i vattentillförseln inte varierar. 
En automatisk dränering finns för att dränera ledningen till det 
mekaniska sprinklerlarmet. Denna dräneringsanslutning bör 
dras separat från 2” (50 mm) huvuddräneringen.

•	 Variabelt tryck med stängd fördröjningskammardrä-
nering –

Modell E1-fördröjningskammare behövs.
Detta trim används när trycket i vattentillförseln varierar. För-
dröjningskammaren och ledningen till det mekaniska sprink-
lerlarmet dräneras genom en stängd anslutning till 2” (50 mm) 
dräneringsledningen. Bara en dräneringsanslutning erfordras.

b.	 Standard US flänsat inlopp och utlopp med spår (fig. 
1):
•	 Inloppsflänsen passar ihop med ANSI B 16.1 

(125 lb) Fläns.
•	 Mått på utloppsspår enligt ANSI/AWWA C606.

Fig. 1

Generale
Le valvole di ritegno allarme Reliable modello E sono installate 

in posizione orizzontale o verticale nell’alimentazione princi-
pale all’impianto tubazioni a umido. Un’alimentazione idrica a 
pressione variabile richiede l’uso di uno dei due set accessori 
modello E-3 a pressione variabile e di una camera di ritardo 
Reliable modello E-1. Un’alimentazione idrica a pressione 
costante richiede l’uso di un solo set accessori modello E-3 a 
pressione costante. Le valvole di allarme modello E sono inviate 
assieme al set accessori modello E-3 corrispondente, vale a 
dire, variabile/drenaggio aperto, variabile/drenaggio chiuso o 
pressione costante.

Descrizione della valvola
1.	 Pressione di esercizio nominale – 175 psi (12,1 bar).
2.	 Pressione di test idrostatica di default – 350 psi (24, 2 bar).
3.	 Connessioni terminali e accessori – Sono disponibili tre tipi 

di connessioni valvola.
a.	 Ingresso e uscita standard con flangia secondo norma US

•	 Flangia compatibile con flangia ANSI B 16.1 (125 lb)

Dimensioni flangia U.S. in pollici
Diametro 

della valvola
Ø cerchio 

del bullone
Ø foro del 
bullone

Ø esterno 
flangia

Spessore 
flangia N. bulloni

4” (100 mm) 7 1/2 3/4 9 15/16 15/16 8
6” (150 mm) 9 1/2 7/8 11 1 8
8” (200 mm) 11 3/4 7/8 13 1/2 1 1/2 8

•	 Aperture filettate in conformità allo standard ANSI 
B 2.1

•	 I set accessori di Reliable sono compatibili con le 
valvole a flangia US da 4” (100 mm), 6” (150 mm) 
e 8” (200 mm).

Dimensioni scanalatura U.S. in pollici (mm)
Diametro 

della valvola
Ø  

uscita
Ø 

scanalatura
Larghezza 

scanalatura
Distanza tra uscita 

e scanalatura
4” (100 mm) 4,500 (114) 4,334 (110) 3/8 (9,5) 5/8 (16)
6” (150 mm) 6,625 (168) 6,455 (164) 3/8 (9,5) 5/8 (16)
8” (200 mm) 8,625 (219) 8,441 (214) 7/16 (11,11)  3/4 (19)

•	 Aperture filettate in conformità alla norma ISO 7 / 1-R.
•	 I set accessori Reliable possono essere usati con 

valvole metriche, montandoli con attenzione e appli-
cando sigillante extra per filettature alle connessioni 
tra valvole e accessori.

•	 Colore – Rosso
4.	 Dimensioni scartamento

•	 Per la valvola da 4” (100 mm) — 11 3/4” (299 mm)
•	 Per la valvola da 6” (150 mm) — 13 1/2” (343 mm)
•	 Per la valvola da 8” (200 mm) — 14 1/2” (368 mm)

5.	 Peso di invio:

Ingresso e uscita con flangia Ingresso con flangia e 
uscita scanalata

4” (100 mm) 80 lb (36,3 kg) 70 lb (31,8 kg)
6” (150 mm) 116 lb (52,6 kg) 102 lb (46,3 kg)
8” (200 mm) 155 lb (70,3 kg) 143 lb (64,9 kg)

6.	 Perdita per attrito espressa in lunghezza tubazione equiva-
lente, in base alla formula di Hazen-Williams con C=120.

Lungh. equiv.
Per la valvola da 4” (100 mm) 17 ft (5,18 m)
Per la valvola da 6” (150 mm) 27 ft (8,23 m)
Per la valvola da 8” (200 mm) 29 ft (8,84 m)

Descrizione degli accessori
I set accessori E3 per la valvola di allarme Reliable modello E 

(Fig. 2) sono configurati per un montaggio veloce, facile e com-
patto, e servono per collegare gli allarmi Reliable ad altri dispo-
sitivi. Gli accessori servono inoltre per verificare il funzionamento 
dei dispositivo di allarme senza azionare il sistema.
Sono disponibili tre set accessori base modello E-3 per la valvola 
di allarme modello E:

•	 Drenaggio chiuso a pressione costante —
Non è richiesta la camera di ritardo.
Questo set accessori è utilizzato quando la pressione dell’a-
limentazione idrica è costante. Il drenaggio della linea allarme 
sprinkler meccanico dispone di drenaggio automatico. Questa 
connessione di drenaggio deve disporre di una tubazione indi-
pendente dal drenaggio principale da 2” (50 mm).

•	 Drenaggio camera di ritardo chiusa a pressione 
variabile —

È richiesta la camera di ritardo modello E1.
Questo set accessori è utilizzato quando la pressione dell’a-
limentazione idrica è variabile. La camera di ritardo e la linea 
allarme sprinkler meccanico sono drenate attraverso una con-
nessione chiusa verso la linea di drenaggio da 2” (50 mm). È 
richiesta solo una connessione di drenaggio.

Qualsiasi set accessori base modello E-3 può essere instal-
lato orizzontalmente o verticalmente.

La linea di drenaggio di tutti i set accessori base deve essere 
superiore a 2” (50 mm) sotto alla vaschetta di spurgo o all’in-
gresso della camera di ritardo.

Le valvole di allarme sono certificate da Underwriters 
Laboratories, Inc. e approvate da Factory Mutual Corp. solo se 
usate con i set accessori del fabbricante della valvola.

•	 Colore – Nero
b.	 Ingresso standard con flangia secondo norma US e 

uscita scanalata (Fig. 1):
•	 Ingresso standard con flangia compatibile con 

flangia ANSI B 16.1 (125 lb).
•	 Dimensioni uscita scanalata in conformità allo stan-

dard ANSI/AWWA C606.

Fig. 1

Généralités
Les clapets d'alarme modèle E de Reliable sont installées 

dans l'alimentation principale d'une installation sous eau en 
position horizontale ou verticale. Si la pression de l'alimentation 
en eau est variable, il faut utiliser des accessoires à pression 
variable de l'un des deux modèles E-3 et une chambre de retar-
dement Reliable modèle E-1. Dans le cas d'une alimentation en 
eau à pression constante, il ne faut utiliser que des accessoires 
à pression constante de modèle E-3. Les vannes d'alarme 
de modèle E sont livrées avec le jeu d'accessoires indiqué de 
modèle E-3, à savoir un robinet de vidange variable/ouvert, un 
robinet de vidange variable/fermé ou une pression constante.

Description de la vanne
1.	 Pression de service nominale 175 psi (12,1 bar).
2.	 Pression d'essai hydrostatique d'usine 350 psi (24,2 bar).
3.	 Raccords des accessoires et extrémités — Trois types de 

connexion des vannes sont disponibles.
a.	 Entrée et sortie à bride standard US

•	 Brides conformes à la norme ANSI B 16.1 (125 lb) 
Bride

Dimensions des brides US en pouces
Dimensions 
de la vanne

Diam. cercle 
perçage

Diam. trou 
passage

Diam. ext. 
bride

Épaisseur 
bride Nº boulons

4” (100 mm) 7 1/2 3/4 9 15/16 15/16 8
6” (150 mm) 9 1/2 7/8 11 1 8
8” (200 mm) 11 3/4 7/8 13 1/2 1 1/2 8

•	 Ouvertures filetées conformément à la norme 
ANSI B 2.1

•	 Les jeux d'accessoires standards de Reliable sont 
compatibles avec les vannes à brides américaines 

Dimensions des rainures US en pouces (mm)
Dimensions 
de la vanne

Diam.  
sortie

Diam. 
rainure

Largeur de 
la rainure

Entre face sortie 
et rainure

4” (100 mm) 4,500 (114) 4,334 (110) 3/8 (9,5) 5/8 (16)
6” (150 mm) 6,625 (168) 6,455 (164) 3/8 (9,5) 5/8 (16)
8” (200 mm) 8,625 (219) 8,441 (214) 7/16 (11,11)  3/4 (19)

•	 Ouvertures filetées conformément à la norme 
ISO 7 / 1-R.

•	 Des jeux d'accessoires standards Reliable peuvent 
être utilisés avec des vannes métriques pour autant 
que les accessoires soient assemblés avec soin 
et qu'un produit d'étanchéité supplémentaire soit 
appliqué aux connexions entre les vannes et les 
accessoires.

•	 Couleur — Rouge
4.	 Dimensions de face à face

•	 Pour la vanne de 4” (100 mm) — 11 3/4” (299 mm)
•	 Pour la vanne de 6” (150 mm) — 13 1/2” (343 mm)
•	 Pour la vanne de 8” (200 mm) — 14 1/2” (368 mm)

5.	 Poids d'expédition :

Entrée et sortie à brides Entrée à bride et sortie rainurée
4” (100 mm) 80 lb (36,3 kg) 70 lb (31,8 kg)
6” (150 mm) 116 lb (52,6 kg) 102 lb (46,3 kg)
8” (200 mm) 155 lb (70,3 kg) 143 lb (64,9 kg)

6.	 Perte de charge — exprimée en longueur équivalente de 
tuyau, à partir de la formule de Hazen & Williams, où C = 120.

Longueur équiv.
Pour la vanne de 4” (100 mm) 17 ft (5,18 m)
Pour la vanne de 6” (150 mm) 27 ft (8,23 m)
Pour la vanne de 8” (200 mm) 29 ft (8,84 m)

Description des accessoires
Les jeux d'accessoires E3 pour la vanne d'alarme de modèle 

E de Reliable (Figure 2) sont prévus pour une installation rapide, 
facile et compacte et servent comme points de connexion pour 
l'alarme et pour d'autres dispositifs de Reliable. Les accessoires 
peuvent également être utilisés pour tester le fonctionnement 
des dispositifs d'alarme sans actionner le système.
Trois jeux d'accessoires de base de modèle E-3 sont dispo-
nibles pour une utilisation avec la vanne d'alarme de modèle E :

•	 Robinet de vidange fermé à pression constante —
La chambre de retardement n'est pas nécessaire.
Ce jeu d'accessoires est utilisé lorsque la pression d'alimenta-
tion en eau ne varie pas. Une vidange automatique est effectuée 
pour purger la conduite de l'alarme mécanique du sprinkleur. 
Cette connexion de vidange doit être raccordée séparément à 
partir du robinet de vidange principal de 2” (50 mm).

•	 Robinet de vidange fermé avec chambre de retarde-
ment et pression variable —

La chambre de retardement du modèle E1 est nécessaire.
Ce jeu d'accessoires est utilisé lorsque les pressions d'ali-
mentation en eau varient. La chambre de retardement et la 
conduite de l'alarme mécanique du sprinkleur sont vidangées 
via une connexion fermée raccordée à la conduite du robinet 
de vidange de 2” (50 mm). Une seule connexion au robinet de 
vidange est nécessaire.

Chaque jeu d'accessoires de base du modèle E-3 permet 
une installation soit horizontale soit verticale.

Pour tous les jeux d'accessoires de base, la conduite de vidange 
doit avoir une longueur de plus de 2” (50 mm) sous le point d'entrée 

de 4” (100 mm), de 6” (150 mm) et de 8” (200 mm).
•	 Couleur — Noire

b.	 Entrée à bride et sortie rainurée standard US (Fig. 1) :
•	 Entrée à bride conforme à la norme ANSI B 16.1 

(125 lb) Bride.
•	 Dimensions des rainures de la sortie conformes à 

ANSI/AWWA C606.

Abb. 1

Allgemeines
Alarmrückschlagventile Modell E von Reliable werden entwe-

der vertikal oder horizontal in der Hauptleitung zur Nassanlage 
eingebaut. Variabler Druck der Wasserversorgung erfordert den 
Einsatz von einem der zwei Modell E-3 Trim-Sets für variablem 
Druck und einer Verzögerungskammer Modell E-1 von Relia-
ble. Konstanter Druck der Wasserversorgung erfordert nur die 
Verwendung eines Modell E-3 Trim-Sets für konstantem Druck. 
Alarmventile Modell E werden mit dem zugehörigen Trim-Set 
Modell E-3 geliefert, d. h. „variabler/offener Abfluss“, „variabler/
geschlossener Abfluss“ oder „konstanter Druck“.

Ventilbeschreibung
1.	 Betriebsnenndruck – 175 psi (12,1 bar).
2.	 Werkseitiger hydrostatischer Prüfdruck – 350 psi (24,2 bar).
3.	 End- und Trimanschlüsse – Es stehen drei verschiedene 

Ventilanschlüsse zur Verfügung.
a.	 US-Standard geflanschte Ein- und Auslässe

•	 Flansche nach ANSI B 16.1 (125 lb) Flansch

US Flansch-Installationsmaße in Zoll (mm)

Ventilgröße DM 
Lochkreis

DM 
Schraubloch

DM 
Flansch 
Außen

Flansch-
stärke

Anzahl 
Bolzen

4” (100 mm) 7 1/2 3/4 9 15/16 15/16 8
6” (150 mm) 9 1/2 7/8 11 1 8
8” (200 mm) 11 3/4 7/8 13 1/2 1 1/2 8

•	 Gewindeöffnungen nach ANSI B 2.1
•	 Die standardmäßigen Trim-Sets von Reliable sind 

mit 4” (100 mm), 6” (150 mm) und 8” (200 mm) 
US Flanschventilen kompatibel.

US Nut-Installationsmaße in Zoll (mm)

Ventilgröße DM Auslass DM  
Nut Nutbreite Abstand Ober-

fläche bis Nut
4” (100 mm) 4,500 (114) 4,334 (110) 3/8 (9,5) 5/8 (16)
6” (150 mm) 6,625 (168) 6,455 (164) 3/8 (9,5) 5/8 (16)
8” (200 mm) 8,625 (219) 8,441 (214) 7/16 (11,11) 3/4 (19)

•	 Gewindeöffnungen nach ISO 7 / 1-R.
•	 Die Standard Trim-Sets von Reliable können mit 

metrischen Ventilen verwendet werden, vorausge-
setzt, das Trim-Set wird sorgfältig montiert und auf 
die Verbindungen zwischen den Ventilen und Trim 
wird zusätzliches Gewindedichtmittel aufgebracht.

•	 Farbe — Rot
4.	 Baulängenabmessungen

•	 Für das 4” (100 mm) Ventil — 11 3/4” (299 mm)
•	 Für das 6” (150 mm) Ventil — 13 1/2” (343 mm)
•	 Für das 8” (200 mm) Ventil — 14 1/2” (368 mm)

5.	 Transportgewicht:

Geflanschter Ein- und Auslass Geflanschter Ein- und 
genuteter Auslass

4” (100 mm) 80 lb (36,3 kg) 70 lb (31,8 kg)
6” (150 mm) 116 lb (52,6 kg) 102 lb (46,3 kg)
8” (200 mm) 155 lb (70,3 kg) 143 lb (64,9 kg)

6.	 Reibungsverluste — ausgedrückt in äquivalenter Leitungs-
länge, nach der Hazen- Williams-Formel mit C=120:

Äquiv. Länge
Für das 4” (100 mm) Ventil 17 ft (5,18 m)
Für das 6” (150 mm) Ventil 27 ft (8,23 m)
Für das 8” (200 mm) Ventil 29 ft (8,84 m)

Beschreibung des Trim-Sets
Die E3-Trim-Sets für das Alarmventil Modell E (Abb. 2) von 

Reliable sind für eine schnelle, einfache und kompakte Befes-
tigung konzipiert und dienen als Verbindungspunkte zu Reliab-
le-Alarmen und anderen Geräten. Mit dem Trim-Set kann eben-
falls die Funktion der Alarmvorrichtungen überprüft werden, 
ohne dass das System in Betrieb ist.
Drei Basis-Trim-Sets Modell E-3 können mit dem Alarmventil 
Modell E verwendet werden:

•	 Konstanter Druck – Geschlossener Ablauf —
Verzögerungskammer ist nicht erforderlich.

Dieses Trim-Set wird verwendet, wenn sich der Wasserdruck 
nicht ändert. Eine automatische Entleerung ist vorgesehen, um 
die Leitung des mechanischen Sprinkleralarms zu entleeren. 
Dieser Entleerungsanschluss sollte getrennt vom 2” (50 mm) 
Hauptablauf verlegt werden.

•	 Variabler Druck mit Geschlossener Verzögerungs-
kammerentleerung —

Verzögerungskammer Modell E1 ist erforderlich.
Dieses Trim-Set wird verwendet, wenn der Wasserdruck 

variiert. Die Verzögerungskammer und die Leitung des mecha-
nischen Sprinkleralarms werden durch einen geschlossenen 
Anschluss in die 2” (50 mm) Ablaufleitung entleert. Es ist nur ein 
Entleerungsanschluss erforderlich.

Jedes Basis-Trim-Set Modell E-3 ermöglicht sowohl horizon-
talen als auch vertikalen Einbau.

Für alle Basis-Trim-Sets sollte sich die Ablaufleitung mehr als 
2” (600 mm) unterhalb des Auffangtrichters oder des Einlasses 
der Verzögerungskammer befinden.

Alarmventile sind nur dann von Underwriters Laboratories, 

•	 Farbe — Schwarz
b.	 US-Standard geflanschte Ein- und genutete Auslässe 

(Abb. 1):
•	 Einlassflansch passend für ANSI B 16.1 (125 lb) 

Flansche.
•	 Abmessungen der Auslassnut nach ANSI/AWWA 

C606.

Fig. 1

General
La válvula de retención de alarma Reliable Modelo E se 

instala en posición vertical u horizontal en el suministro princi-
pal al sistema de tubería húmeda. Un suministro de agua de 
presión variable requiere el uso de cualquiera de los dos juegos 
de accesorios modelo E-3 de presión variable así como una 
cámara de retardo Reliable modelo E-1. Un suministro de agua 
de presión constante requiere el uso de juego de accesorios 
modelo E-3 de presión constante. Las válvulas de alarma 
modelo E se suministran con el juego de accesorios modelo 
E-3 correspondiente, es decir, con desagüe variable/abierto, 
desagüe variable/cerrado, o presión constante.

Descripción de la válvula
1.	 Presión de trabajo nominal 175 psi (12,1 bar).
2.	 Presión de prueba hidrostática en fábrica 350 psi (24,2 bar).
3.	 Tomas de extremos y accesorios—Hay tres tipos de cone-

xión de válvula disponibles.
a.	 Entrada y salida con brida según normas US

•	 Bridas compatibles con ANSI B 16.1 (125 lb) Brida

Dimensiones de bridas US en pulgadas

Diámetro de 
la válvula

Círculo 
de 

pernos

Círculo 
de 

pernos

DE de 
brida

Espesor 
de brida

N.º 
pernos

4” (100 mm) 7 1/2 3/4 9 15/16 15/16 8
6” (150 mm) 9 1/2 7/8 11 1 8
8” (200 mm) 11 3/4 7/8 13 1/2 1 1/2 8

•	 Aberturas roscadas según la norma ANSI B 2.1
•	 Los juegos de accesorios estándar de Reliable 

son compatibles con las válvulas con bridas US 
de 4” (100 mm), 6” (150 mm) y 8” (200 mm).

Dimensiones de las ranuras US en pulgadas (mm)
Diámetro de 

la válvula
Diámetro 
de salida

Diámetro 
de ranura

Anchura 
de ranura

Cara de la salida 
a la ranura

4” (100 mm) 4,500 
(114)

4,334 
(110)

3/8 (9,5) 5/8 (16)

6” (150 mm) 6,625 
(168)

6,455 
(164)

3/8 (9,5) 5/8 (16)

8” (200 mm) 8,625 
(219)

8,441 
(214)

7/16 (11,11) 3/4 (19)

•	 Tomas roscadas según ISO 7 / 1-R.
•	 Los juegos de accesorios estándar de Reliable 

se pueden utilizar con válvulas métricas siempre 
y cuando los accesorios se monten cuidadosa-
mente y se aplique sellante de roscas adicional a 
las conexiones entre válvulas y accesorios.

•	 Color — rojo
4.	 Dimensiones de cara a cara

•	 Para la válvula de 4”(100 mm) — 11 3/4” (299 mm)
•	 Para la válvula de 6”(150 mm) — 13 1/2” (343 mm)
•	 Para la válvula de 8”(200 mm) — 14 1/2” (368 mm)

5.	 Peso de envío:

Entrada y salida con brida Entrada con brida y 
salida ranurada

4” (100 mm) 80 lb (36,3 kg) 70 lb (31,8 kg)
6” (150 mm) 116 lb (52,6 kg) 102 lb (46,3 kg)
8” (200 mm) 155 lb (70,3 kg) 143 lb (64,9 kg)

6.	 Pérdida de carga (expresada en longitud equivalente de 
tubería, basada en la fórmula de Hazen y Williams con  
C = 120.

Longitud equiv.
Para la válvula de 4” (100 mm) 17 ft (5,18 m)
Para la válvula de 6” (150 mm) 27 ft (8,23 m)
Para la válvula de 8” (200 mm) 29 ft (8,84 m)

Descripción de los accesorios
El juego de accesorios E3 de la válvula de diluvio Reliable 

modelo E (Fig. 2) están dispuestos para un montaje rápido, fácil 
y compacto, y sirven para conectar las alarmas mecánicas y 
otros dispositivos de Reliable. También sirven para comprobar 
el funcionamiento de los dispositivos de alarma sin que se 
dispare el sistema. Hay disponibles tres juegos de accesorios 
básicos modelo E-3 para la válvula de alarma model E:

•	 Presión constante con desagüe cerrado —
No se requiere cámara de retardo.
Este juego de accesorios se utiliza cuando el abastecimiento de 
agua no presenta variaciones de presión. Se incluye un desagüe 
automático para vaciar la tubería de la alarma mecánica de 
rociadores. Esta conexión de desagüe debe tener tubería inde-
pendiente del desagüe principal de 2” (50 mm).

•	 Presión variable con desagüe de cámara de retardo 
cerrado —

Se requiere la cámara de retardo modelo E1.
Este juego de accesorios se utiliza cuando el abastecimiento de 
agua es de presión variable. La cámara de retardo y la tubería 
de la alarma mecánica se desagüan a través de una conexión 
cerrada al desagüe principal de 2” (50 mm). Se requiere sólo 
una conexión de desagüe.

•	 Color — negro
b.	 Entrada con brida según normas US y salida ranurada 

(Fig. 1):
•	 Bridas de entrada compatibles con ANSI B 16.1 

(125 lb) Brida.
•	 Salida con ranura según ANSI/AWWA C606.

Fig. 1

General
Reliable Model E Alarm Check Valves are installed in either 

the vertical or horizontal position in the main supply to the wet 
pipe system. Variable pressure water supply requires the use 
of either of two Model E-3 variable pressure trim sets and a 
Reliable Model E-1 Retard Chamber. Constant pressure water 
supply requires the use of a Model E-3 constant pressure trim 
set only. Model E Alarm Valves are shipped with the designated 
Model E-3 trim set, i.e., variable/open drain, variable/closed 
drain or constant pressure.

Valve Description
1.	 Rated working pressure 175 psi (12.1 bar).
2.	 Factory hydrostatic test pressure 350 psi (24, 2 bar).
3.	 End and trim connections—Three valve connection styles 

are available.
a.	 US Standard Flanged Inlet and Outlet

•	 Flanges mate with ANSI B 16.1 (125 lb) Flange

U.S. Flange Dimensions in Inches

Valve Size
Bolt 

Circle 
Dia.

Bolt 
Hole 
Dia.

Flange 
Outside 

Dia.

Flange 
Thickness

No. 
Bolts

4” (100 mm) 7 1/2 3/4 9 15/16 15/16 8
6” (150 mm) 9 1/2 7/8 11 1 8
8” (200 mm) 11 3/4 7/8 13 1/2 1 1/2 8

•	 Threaded openings per ANSI B 2.1
•	 Reliable’s standard trim sets are compatible with 

4” (100 mm), 6” (150 mm) and 8” (200 mm) US 
Flanged Valves.

•	 Color — Black

U.S. Groove Dimensions in Inches (mm)

Valve Size Outlet 
Dia.

Groove 
Dia.

Groove 
Width

Outlet Face 
to Groove

4” (100 mm) 4.500 
(114)

4.334 
(110)

3/8 (9.5) 5/8 (16)

6” (150 mm) 6.625 
(168)

6.455 
(164)

3/8 (9.5) 5/8 (16)

8” (200 mm) 8.625 
(219)

8.441 
(214)

7/16 (11.11)  3/4 (19)

•	 Threaded openings per ISO 7 / 1-R.
•	 Reliable’s standard trim sets may be used with 

metric valves providing trim is assembled carefully 
and extra thread sealant is applied to connections 
between valves and trim.

•	 Color — Red
4.	 Face to Face Dimension

•	 For the 4”(100 mm) valve — 11 3/4” (299 mm)
•	 For the 6”(150 mm) valve — 13 1/2” (343 mm)
•	 For the 8”(200 mm) valve — 14 1/2” (368 mm)

5.	 Shipping Weight:

Flanged Inlet and Outlet Flanged Inlet and 
Grooved Outlet

4” (100 mm) 80 lb (36.3 kg) 70 lb (31.8 kg)
6” (150 mm) 116 lb (52.6 kg) 102 lb (46.3 kg)
8” (200 mm) 155 lb (70.3 kg) 143 lb (64.9 kg)

6.	 Friction Loss — expressed in Equivalent Length of Pipe, 
Based on Hazen & Williams formula with C=120.

Eqiv. Length
For the 4”(100 mm) valve 17 ft (5.18 m)
For the 6”(150 mm) valve 27 ft (8.23 m)
For the 8”(200 mm) valve 29 ft (8.84 m)

Trim Description
The E3 trim sets for the Reliable Model E Alarm Valve (Figure 

2) are arranged for rapid, easy and compact attachment and 
serves as connection points to Reliable Alarm and other devices. 
The trim also serves as means for testing the operation of the 
alarm devices without causing the system to operate.
Three basic Model E-3 trim sets are available for use with the 
Model E Alarm Valve:

•	 Constant Pressure Closed Drain —
Retard chamber is not required.
This trim set is used where water supply pressure does not 
vary. An automatic draining is provided to drain the mechanical 
sprinkler alarm line. This drain connection should be piped 
separately from the 2” (50 mm) main drain.

•	 Variable Pressure with Closed Retard Chamber Drain 
—

Model E1 Retard chamber is required.
This trim set is used where water supply pressures vary. The 
retard chamber and the mechanical sprinkler alarm line are 
drained through a closed connection to the 2” (50 mm) drain 
line. Only one drain connection is required.

Each Model E-3 basic trim set permits either horizontal or 
vertical installation.

b.	 US Standard Flanged Inlet and Grooved Outlet (Fig. 1):
•	 Inlet flange mates with ANSI B 16.1 (125 lb) 

Flange.
•	 Outlet groove dimensions per ANSI/AWWA C606.
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E3型芯件的组装
•	 可变压力竖直安装（图2）
下列说明为安装芯件的推荐顺序，如本简报所示。
1.	 在报警止回阀已安装到立管中后，在密封条件下如要求

所示方向连接“A”部分。
2.	 插入“B”部分密封。 

注：“B”部分是两个联轴节连接的较大部分。
3.	 插 入 “ C ” 部 分 密 封 ， 扳 动 4 5 度 弯 管 ， 令 “ C ” 

部分密封朝向如图所示的方向。 
4.	 装上“D”部分密封。
5.	 在联轴节上连接“E”部分。检查确保止回阀上的箭头指

向系统。
6.	 装上量表。
7.	 扳动2”（50毫米）三通管，装上“F”部分密封。令

管道接头朝向报警阀后面。用提供的挠性管（项目11
）将项目26（报警管线排水口）连接到排水管线中的
项目27。注：管线不得打结。注：敞式管线线排水套
件为选配，单独购买，可替换F部分（图3）及H部分 
（图5）。

在与阀门制造商的芯件组配合使用时，所有阀门均应通
过Underwriters Laboratories, Inc.认证，并得到工厂互保研
究中心的认可。

芯件套件进行了镀锌，有三种形式：
•	 松散部件的芯件
•	 预组装的芯件
•	 工厂装配了芯件的阀门

•	 可变压力，敞开式延迟器排水－
需要E1型延迟器。
需要选装排水管线套件（图2、3、5）。
在供水压力发生变化的场合使用该芯件组。提供有敞开

式承接杯，用于延迟器及机械喷洒器报警管线排水。该排
水连接应从2” 主排水管中单独接管。

释压芯件套件
格栅式湿管系统需要释压芯件套件。释压芯件套件为

E－3型可变压力芯件组（如图2所示）的选配。 

图. 2 – E型 8²法兰入口与出口报警阀可变压力敞开式排水芯件

*电铃式导通测试芯件套件

对于美国应用（可选）

重新放上管道塞*

将“27” 置于排水管上 
SEG.“F”

至压力报警开关

至机械喷洒
器报警器

至系统

SEG.G

E型报警阀

SEG.D

凸出
一半 右半

螺纹接头， 
3/4” x 5” 长

E1型延迟器（可选）

至排水端

电铃式导通测试芯件套件

对于英国应用（可选）

供水

TESTanDRAIN® 阀门 

（更换选装芯件中的
SEG.C。无 FM认可）

SEG.A

SEG.B

*�当使用美国电铃式导通测试
套件或安装有非静音报警压
力开关情况下应取下管塞

SEG.C

SEG.F

至排
水端

敞开式排水管线 

更换SEG.F项目11
（可选套件）

SEG.E 释压阀芯件零件表

项目 P/N 说明 单位
1 98840194 释压阀，1/2” ，175磅/平方英寸 1
2 98543212 螺纹接头，电镀1/2” 关闭 1
3 96920925 挠性管线，钢材，3/8” x 1/2” NPT x 20” LG 1
4 98048022 衬套减压器，电镀1/2” x 3/4” 1
5 95086903 三通管，凸出管线，3/8” x 1/4 NPT 1

电铃式导通测试芯件套件零件表（英国）

项目 P/N 说明 单位

1
9804830 衬套，减压器，2” x 1/2” 1

98048038 衬套，减压器，R2 x RC1/2

2 98543209 螺纹接头，电镀1/2” x 2” LG. 1
3 98174401 弯管，电镀1/2” NPT 1
4 98543207 螺纹接头，电镀1/2” x 4” LG. 1
5 98840109 阀门，球形，1/2” 1

敞开式排水管线零件表

项目 P/N 说明 单位
1 75000050 灌注杯，1/2” NPT 1
2 98543212 螺纹接头，电镀1/2” 关闭 1
3 98840181 阀门，止回转，1/2” 1
4 98174401 弯管，电镀1/2” NPT 1
5 98543209 螺纹接头，电镀1/2” x 2” LG. 1
6 96606623 三通管，电镀2” x 2” x 1/2” 1
7 98543291 螺纹接头，电镀2” x 10” LG 1

敞开式排水管线零件表

项目 P/N 说明 单位
1 96920926 挠性管线，钢材，1/2” NPT x 20” LG. 1
2 98048022 衬套减压器，电镀1/2” x 3/4” 1
3 98174400 弯管，内外螺纹，1/2” 电镀 1
4 98543212 螺纹接头，钢材，电镀1/2” x 关闭 3
5 98840109 阀门，球形，1/2” 1

释压阀芯件(1) 

（可选套件）

Kit de acessórios de alívio pressão
Um Kit de acessórios de alívio de pressão é requerido com 

sistemas de tubo molhado em grelha. O Kit de acessórios de 
alívio de pressão é opcional nos conjuntos de acessórios para 
pressão variável Modelo E-3, conforme ilustrado na Figura 2. 

Montagem dos acessórios Modelo E-3
•	 Instalação vertical para pressão variável (Figura 2)
A descrição a  seguir mostra a  sequência recomendada para 
instalação dos acessórios conforme ilustrado neste boletim.
1.	 Uma vez instalada a válvula de retenção e alarme na coluna 

de alimentação, conecte o Segmento “A” com a orientação 
indicada, apertando de modo a ficar estanque.

2.	 Instale o Segmento “B”, apertando de modo a ficar estanque. 
Nota: O Segmento “B” é a maior das duas uniões.

3.	 Instale o Segmento “C” apertando de modo a ficar estan-
que e com a orientação mostrada, usando uma chave no 
cotovelo de 45 graus. 

4.	 Instale o Segmento “D”, apertando de modo a ficar estanque.
5.	 Conecte o Segmento “E” nas uniões. Certifique-se de que 

a seta na válvula de retenção esteja apontando para o sistema.
6.	 Instale os manômetros.
7.	 Instale o Segmento “F” usando uma chave no “tê” de 2” 

(50 mm), apertando de modo a ficar estanque. Oriente 

Os conjuntos de acessórios básicos Modelo E-3 podem ser 
instalados horizontal ou verticalmente.

Para todos os conjuntos de acessórios básicos, a  linha de 
drenagem deve ficar mais que 2” (50 mm) abaixo do copo de 
drenagem ou da entrada da câmara de retardo.

As válvulas de alarme são listadas e  aprovadas pelo 
Underwriters Laboratories, Inc. e  pela Factory Mutual Corp. 
somente quando usadas com os conjuntos de acessórios do 
fabricante da válvula.

Os conjuntos de acessórios são fornecidos galvanizados 
e em três estilos:

•	 Acessório de peça individual
•	 Acessório pré-montado
•	 Válvula com acessórios instalados em fábrica

•	 Dreno aberto a pressão variável com câmara de 
retardo —

Uma câmara de retardo Modelo E1 é necessária.
O Kit da linha de drenagem opcional é requerido (Figuras 2, 3 e 5).

Este conjunto de acessórios é  usado nos casos em que 
a pressão do suprimento de água varia. Um copo de drenagem 
aberto é fornecido para drenar a câmara de retardo e a linha de 
alarme mecânico dos sprinklers. Esta conexão de drenagem 
devem ser encaminhada por uma tubulação separada do dreno 
principal de 2” (50 mm).

Fig. 2 – Acessórios de dreno aberto a pressão variável, válvula de alarme, entrada e saída flangeadas, Modelo E, 8”

*KIT DE ACESSÓRIOS PARA O TESTE DE CAMPAINHA
PARA APLICAÇÃO NOS EUA (OPCIONAL)

SUBSTITUI O PLUGUE 
DA TUBULAÇÃO*

SUBSTITUI “L” NO TUBO DE DRENAGEM 
SEG. “F”

PARA O PRESSOSTATO 
DE ALARME

PARA O ALARME MECÂNICO 
DOS SPRINKLERS

PARA 
O SISTEMA

SEG. G

VÁLVULA 
DE ALARME 
MODELO E

SEG. D

METADE 
MACHO SEMIANEL

NIPLE LONGO, 
3/4” x 5” 

CÂMARA DE RETARDO 
MODELO E1 (OPCIONAL)

PARA 
O DRENO

KIT DE ACESSÓRIOS PARA O TESTE DE CAMPAINHA

PARA APLICAÇÃO DO REINO UNIDO (OPCIONAL)

SUPRIMENTO 
DE ÁGUA

VÁLVULA TESTanDRAIN® 

(SUBSTITUI O SEG. C EM UM ACESSÓRIO OPCIONAL.  
NÃO CERTIFICADO PELA FM APPROVALS)

SEG. A

SEG. B

*�REMOVA O PLUGUE DA TUBULAÇÃO QUANDO O KIT DE 
TESTE DE CAMPAINHA (EUA) FOR UTILIZADO OU QUANDO 
INSTALAR UM PRESSOSTATO DE ALARME NÃO SILENCIÁVEL

SEG. C

SEG. F

PARA 
O DRENO

LINHA DE DRENAGEM ABERTA 

SUBSTITUI O SEG. F E ITEM 11  
(KIT OPCIONAL)

ACESSÓRIOS DA VÁLVULA DE ALÍVIO DE PRESSÃO (1) 

(KIT OPCIONAL)

SEG. E LISTA DE PEÇAS DOS ACESSÓRIOS DA VÁLVULA DE ALÍVIO DE PRESSÃO

ITEM Nº DE PEÇA DESCRIÇÃO UNIDADES
1 98840194 VÁLVULA DE ALÍVIO, 1/2”, 175 psig 1
2 98543212 NIPLE CURTO GALVANIZADO, 1/2” 1

3 96920925 LINHA FLEXÍVEL, AÇO, 3/8” x 1/2” 
NPT x 20” DE COMP. 1

4 98048022 BUCHA DE REDUÇÃO, GALV., 1/2” x 3/4” 1
5 95086903 TÊ, MACHO, 3/8” x 1/4” NPT 1

LISTA DE PEÇAS DO KIT DE ACESSÓRIOS PARA O TESTE DE CAMPAINHA (REINO UNIDO)

ITEM Nº DE PEÇA DESCRIÇÃO UNIDADES

1
9804830 BUCHA DE REDUÇÃO, 2” x 1/2”

1
98048038 BUCHA DE REDUÇÃO, R2 x RC1/2

2 98543209 NIPLE GALVANIZADO, 1/2” x 2” 1
3 98174401 COTOVELO GALVANIZADO, 1/2” NPT 1
4 98543207 NIPLE GALVANIZADO, 1/2” x 4” 1
5 98840109 VÁLVULA ESFERA, 1/2” 1

LISTA DE PEÇAS DA LINHA DE DRENAGEM ABERTA

ITEM Nº DE PEÇA DESCRIÇÃO UNIDADES
1 75000050 COPO DE ESCORVA, 1/2” NPT 1
2 98543212 NIPLE CURTO GALVANIZADO, 1/2” 1
3 98840181 VÁLVULA DE RETENÇÃO DE PORTINHOLA, 1/2” 1
4 98174401 COTOVELO GALVANIZADO, 1/2” NPT 1
5 98543209 NIPLE GALVANIZADO, 1/2” x 2” 1
6 96606623 TÊ GALVANIZADO, 2” x 2” x 1/2” 1
7 98543291 NIPLE GALVANIZADO, 2” x 10” 1

LISTA DE PEÇAS DA LINHA DE DRENAGEM ABERTA

ITEM Nº DE PEÇA DESCRIÇÃO UNIDADES
1 96920926 LINHA FLEXÍVEL, AÇO, 1/2” NPT x 20” 1
2 98048022 BUCHA DE REDUÇÃO, GALV., 1/2” x 3/4” 1
3 98174400 COTOVELO MACHO x FÊMEA, 1/2”, GALV. 1
4 98543212 NIPLE CURTO GALVANIZADO, AÇO, 1/2” 3
5 98840109 VÁLVULA ESFERA, 1/2” 1

Basınç Düşürme Trim Kitleri
Izgaralı ıslak boru sistemlerinde bir Basınç Düşürme Trim Kiti 

gereklidir. Şekil 2'de gösterildiği gibi Model E-3 Değişken Ba-
sınçlı Trim Setlerinde basınç düşürme trim kiti opsiyoneldir. 

Model E3 Trim Düzeneği
•	 Değişken Basınçlı Dikey Montaj (Şekil 2)
Aşağıdaki açıklama broşürde gösterildiği üzere trim montajı için 
önerilen sıralamadır.
1.	 Alarm çek vanasının dikey boruya takılmasından sonra, “A” 

Segmanını gösterilen yönde, sızıntı yapmayacak şekilde 
takın.

2.	 “B” Segmanını sızıntı yapmayacak şekilde takın. 
Not: “B” Segmanı iki rakor bağlantısından büyük olanıdır.

3.	 “C” Segmanını sızıntı yapmayacak şekilde takın ve 45 
derece dirsek üzerinde anahtarlayarak şekilde gösterildiği 
gibi yönlendirin. 

4.	 “D” Segmanını sızıntı yapmayacak şekilde takın.
5.	 “E” Segmanını rakorlara takın. Çek vanası üzerindeki okun 

sistemi gösterdiğini doğrulayın.
6.	 Ölçüm aletlerini takın.

Her bir Model E-3 temel trim seti yatay veya dikey montaja 
izin verir.

Tüm temel trim setlerinde, tahliye hattı damlama kabı veya 
geciktirme hücre girişinin 2” (600 mm) altında olmalıdır.

Alarm vanaları ancak vana üreticisinin trim setleriyle birlik-
te kullanıldığında Underwriters Laboratories, Inc. ve Factory 
Mutual Corp. tarafından listelenir ve onaylanır.

Trim kitleri galvanize ve üç trim modelinde mevcuttur:
•	 Bağımsız Parça Trimi
•	 Önceden Toplanmış Trim
•	 Fabrika Trimli Vana

•	 Değişken Basınçlı Açık Geciktirme Hücresi Tahliyesi 
—

Model E1 Geciktirme hücresi gereklidir.
Opsiyonel Tahliye Hattı Kiti gereklidir (Şek. 2 ve 3 ve 5)
Bu trim seti su kaynağı basıncının değiştiği yerlerde kullanı-

lır. Geciktirme hücresini ve mekanik sprinkler alarm hattını bo-
şaltmak için açık bir damla hunisi temin temin edilir. Bu tahiye 
bağlantısının 2” ana tahliyeden ayrı olarak borulanması gerekir.

Şek. 2 – Model E 8² Flanşlı Giriş ve Çıkış Alarm Vanası Değişken Basınçlı Açık Tahliye Trimi

*GONG TEST TRIM KITI
ABD UYGULAMASI IÇIN (OPSIYONEL)

BORU TAPASININ YERINI TUTAR*

TAHLIYE BORUSUNDA “27” NIN YERINI ALIR 
SEG. “F”

BASINÇ ALARM 
ANAHTARINA

MEKANIK SPRINKLER 
ALARMINA

SISTEME

SEG. G

MODEL E 
ALARM VANASI

SEG. D

ERKEK 
YARI

HALKA  
YARISI

NIPEL, UZUNLUK: 
3/4” x 5” 

MODEL E1 GECIKTIRME 
HÜCRESI (OPSIYONEL)

TAHLIYEYE

GONG TESTI TRIM KITI

İNGILTERE UYGULAMASI 
IÇIN (OPSIYONEL)

SU 
KAYNAĞI

TESTanDRAIN® VANASI 

(BIR OPSIYONEL TRIMDE SEG. C'NIN 
YERINI TUTAR. FM ONAYLI DEĞILDIR)

SEG. A

SEG. B

*�ABD GONG TESTI KITI KULLANILIRKEN VEYA 
SUSTURULAMAZ ALARM BASINÇ ANAHTARI 
TAKILIRKEN BORU TAPASINI ÇIKARIN

SEG. C

SEG. F

TAHLIYE 
IÇIN

AÇIK TAHLIYE HATTI 

SEG. F PARÇA 11'İN YERİNİ TUTAR  
(OPSİYONEL KİT)

BASINÇ TAHLİYE VANASI TRİMİ (1) 

(OPSIYONEL KİT)

SEG. E BASINÇ TAHLİYE VANASI TRIM PARÇALARI LİSTESİ

ÖĞE P/N AÇIKLAMA BİRİM
1 98840194 TAHLIYE VANASI, 1/2”, 175 psig 1
2 98543212 NIPEL, GALV. 1/2” KAPALI 1
3 96920925 ESNEK HAT, ÇELIK, 3/8” x 1/2” NPT x 20” 1
4 98048022 BURÇ REDÜKTÖRÜ, GALV. 1/2” x 3/4” 1
5 95086903 TE, ERKEK FIŞ, 3/8” x 1/4 NPT 1

GONG TESTI TRIM KITI PARÇALARI LISTESI (İNGILTERE)

ÖĞE P/N AÇIKLAMA BİRİM

1
9804830 BURÇ, REDÜKTÖR, 2” x 1/2”

1
98048038 BURÇ, REDÜKTÖR, R2 x RC1/2

2 98543209 NIPEL, GALV. 1/2” x 2” 1
3 98174401 DIRSEK, GALV. 1/2” NPT 1
4 98543207 NIPEL, GALV. 1/2” x 4” 1
5 98840109 VANA, BILYELI, 1/2” 1

AÇIK TAHLIYE HATTI PARÇA LISTESI

ÖĞE P/N AÇIKLAMA BİRİM
1 75000050 DOLUM KABI, 1/2” NPT 1
2 98543212 NIPEL, GALV. 1/2” KAPALI 1
3 98840181 ÇALPARA ÇEKVALF, 1/2” 1
4 98174401 DIRSEK, GALV. 1/2” NPT 1
5 98543209 NIPEL, GALV. 1/2” x 2” 1
6 96606623 T, GALV. 2” x 2” x 1/2” 1
7 98543291 NIPEL, GALV. 2” x 10” 1

AÇIK TAHLIYE HATTI PARÇA LISTESI

ÖĞE P/N AÇIKLAMA BİRİM
1 96920926 ESNEK HAT, ÇELIK, 1/2” NPT x 20” 1
2 98048022 BURÇ REDÜKTÖRÜ, GALV. 1/2” x 3/4” 1
3 98174400 KUYRUKLU DIRSEK, 1/2”, GALV. 1
4 98543212 NIPEL, ÇELIK, GALV. 1/2” x KAPALI 3
5 98840109 VANA, BILYELI, 1/2” 1

Trimsatser för tryckavlastning
En trimsats för tryckavlastning krävs för våtrörssystem med 

rutnät. Trimsatser för tryckavlastning är tillval i modell E-3 trim-
satser för variabla tryck och visas i fig. 2. 

Montering av modell E3-trim

•	 Vertikal installation med variabelt tryck (fig. 2)
Följande beskrivning visar den rekommenderade sekvensen 
vid installation av trim enligt avbildning i denna bulletin.
1.	 Efter att larmbackventilen har installerats i stigaren, sätt 

fast segment ”A”, som visas på bild, och på ett läckage-
säkert sätt.

2.	 Sätt in segment ”B” på ett läckagesäkert sätt. 
Obs! Segment ”B” är den större av de två kopplingsan-
slutningarna.

3.	 Installera segment ”C” på ett läckagesäkert sätt och orien-
terat som visas genom att vrida 45 graders kröken. 

4.	 Montera segment ”D” på ett läckagesäkert sätt.
5.	 Fäst segment ”E” vid kopplingarna. Kontrollera att pilen på 

backventilen pekar mot systemet.
6.	 Montera mätarna.

Varje grundläggande trimsats av modell E-3 kan bara instal-
leras antingen i horisontellt eller vertikalt läge.

För alla grundläggande trimsatser bör dräneringsledningen 
vara längre än 2” (50 mm) under droppkoppen eller inloppet till 
fördröjningskammaren.

Larmventilerna är listade och godkända av Underwriters 
Laboratories, Inc. och Factory Mutual Corp. för användning 
endast med ventiltillverkarens trimsatser.

Trimsatserna är tillgängliga som galvaniserade och i tre 
trimutformningar:

•	 Individuellt trim i delar
•	 Förmonterat trim
•	 Fabriksmonterat trim

•	 Variabelt tryck med öppen fördröjningskammardrä-
nering –

Modell E1-fördröjningskammare behövs.
Valfri dräneringsledningssats behövs (fig. 2 och 3 och 5)
Detta trim används när trycket i vattentillförseln varierar. En 

öppen droppkopp finns för att dränera fördröjningskammaren 
och den mekaniska sprinklerlarmledningen. Denna dränerings-
anslutning bör dras separat från 2” (50 mm) huvuddräneringen.

Fig. 2 – Modell E 8², öppet dräneringstrim med variabelt tryck, larmventil med flänsat inlopp och utlopp

*TRIMSATS FÖR TEST AV KLOCKA
FÖR US-APPLIKATION (TILLVAL)

ERSÄTTER RÖRPLUGG*

ERSÄTTER ”27” PÅ DRÄNERINGSRÖR 
SEG. F

TILL OMKOPPLARE 
TRYCKLARM

TILL MEKANISKT 
SPRINKLERLARM

TILL SYSTEMET

SEG. G

MODELL 
E-LARMVENTIL

SEG. D

RING-
HALVA, 
HANE

RINGHALVA

NIPPEL, 3/4” x 5”

MODELL E1-
FÖRDRÖJNINGSKAMMARE 

(TILLVAL)

TILL 
DRÄNERING

TRIMSATS FÖR TEST AV KLOCKA

FÖR UK-APPLIKATION (TILLVAL)

VATTENTILLFÖRSEL

TESTanDRAIN®-VENTIL 

 (ERSÄTTER SEG. C I ETT 
TILLVALSTRIM. EJ FM-GODKÄND)

SEG. A

SEG. B

*�TA BORT RÖRPLUGGEN NÄR KLOCKTESTEN 
(FÖR USA) UTFÖRS ELLER VID MONTERING AV 
EN ICKE AVSTÄNGBAR LARMTRYCKKONTAKT

SEG. C

SEG. F

TILL 
DRÄNERING

ÖPPEN DRÄNERINGSLEDNING 

ERSÄTTER SEG. F, ARTIKEL 11  
(TILLVALSSATS)

TRIM FÖR TRYCKAVLASTNINGSVENTIL (1) 

(TILLVALSSATS)

SEG. E RESERVDELSSATS, TRIM FÖR TRYCKAVLASTNINGSVENTIL

ARTIKEL DET.NR. BESKRIVNING ENHETER
1 98840194 AVLASTNINGSVENTIL, 1/2” 175 psi (12,7 bar) 1
2 98543212 NIPPEL, GALV. 1/2” 1

3 96920925 FLEX. LEDNING, STÅL, 3/8” x 1/2” 
NPT x 20” (508 mm) 1

4 98048022 BUSSNING, FÖRMINSKNING, GALV. 1/2” x 3/4” 1
5 95086903 T-STYCKE, FÖRGRENING (HANE), 3/8” x 1/4” NPT 1

RESERVDELSFÖRTECKNING FÖR TRIMSATS FÖR TEST AV KLOCKA (STORBRIT.)

ARTIKEL DET.NR. BESKRIVNING ENHETER

1
9804830 BUSSNING, FÖRMINSKNING 2” x 1/2”

1
98048038 BUSSNING, FÖRMINSKNING R2 x RC1/2

2 98543209 NIPPEL, GALV. 1/2” x 2” 1
3 98174401 KRÖK, GALV., 1/2” NPT 1
4 98543207 NIPPEL, GALV. 1/2” x 4” 1
5 98840109 KULVENTIL, 1/2” 1

ÖPPEN DRÄNERINGSLEDNING, RESERVDELSFÖRTECKNING

ARTIKEL DET.NR BESKRIVNING ENHETER
1 75000050 FLÖDNINGSKOPP, 1/2” NPT 1
2 98543212 NIPPEL, GALV. 1/2” 1
3 98840181 BACKVENTIL MED KLAFF, 1/2” 1
4 98174401 KRÖK, GALV., 1/2” NPT 1
5 98543209 NIPPEL, GALV. 1/2” x 2” 1
6 96606623 T-STYCKE, GALV. 2” x 2” x 1/2” 1
7 98543291 NIPPEL, GALV. 2” x 10” 1

ÖPPEN DRÄNERINGSLEDNING, RESERVDELSFÖRTECKNING

ARTIKEL DET.NR BESKRIVNING ENHETER
1 96920926 FLEX. LEDNING, STÅL, 1/2” NPT x 20” (508 mm) 1
2 98048022 BUSSNING, FÖRMINSKNING, GALV.1/2” x 3/4” 1
3 98174400 KRÖK, 1/2”, GALV. 1
4 98543212 NIPPEL, STÅL, GALV. 1/2” 3
5 98840109 KULVENTIL, 1/2” 1

scheda tecnica.
1.	 Dopo aver installato la valvola di ritegno allarme sul mon-

tante, fissare il segmento “A” in base all’orientamento 
mostrato, verificando l’assenza di fughe.

2.	 Inserire il segmento “B”, verificando l’assenza di fughe. 
Nota: Il segmento “B” è quello più lungo tra le due connes-
sioni con raccordo.

3.	 Installare il segmento “C” verificando l’assenza di fughe e in 
base all’orientamento mostrato, girando il gomito 45 gradi. 

4.	 Installare il segmento “D”, verificando l’assenza di fughe.
5.	 Fissare il segmento “E” ai raccordi. Verificare che la freccia 

sulla valvola di ritegno sia rivolta verso il sistema.
6.	 Installare i manometri.
7.	 Installare il segmento “F” verificando l’assenza di fughe 

girando il giunto a T da 2” (50 mm). Orientare l’accessorio 
del tubo verso la parte posteriore della valvola di allarme. 
Collegare l’articolo 26 (porta drenaggio linea allarme) 
all’articolo 27 sulla linea di drenaggio, usando la tubazione 
flessibile fornita (articolo 11). Nota: la tubazione flessibile 
non deve essere attorcigliata. Nota: Un segmento kit di dre-
naggio linea aperta è opzionale, e deve essere acquistato 
separatamente, come pezzo di ricambio per il segmento F 
(Fig. 3) e il segmento H (Fig. 5).

I set di accessori sono disponibili galvanizzati in tre modalità:
•	 Accessori individuali
•	 Accessori preassemblati
•	 Valvola con accessori montati in fabbrica

•	 Drenaggio camera di ritardo aperta a pressione 
variabile —

È richiesta la camera di ritardo modello E1.
È richiesto un kit linea di drenaggio opzionale (Fig. 2, 3 e 5)

Questo set accessori è utilizzato quando la pressione dell’alimen-
tazione idrica è variabile. Il drenaggio della linea allarme sprinkler 
meccanico e della camera di ritardo dispone di vaschetta di spurgo 
aperta. Questa connessione di drenaggio deve disporre di una 
tubazione indipendente dal drenaggio principale da 2” (50 mm).

Kit di accessori di scarico pressione
È richiesto un kit di accessori di scarico pressione per i sistemi 

a umido reticolari. Il kit accessori di scarico pressione è opzio-
nale per il set accessori a pressione variabile modello E-3, come 
mostrato nella Fig. 2. 

Assieme accessori modello E3
•	 Installazione verticale a pressione variabile (Fig. 2)
La descrizione successiva presenta la sequenza di installa-
zione consigliata per gli accessori, come mostrato in questa 

Fig. 2 – Valvola di allarme con ingresso e uscita con flangia modello E8”, pressione variabile, drenaggio aperto

*KIT DEGLI ACCESSORI PER IL TEST DELLA CAMPANA
PER USO NEGLI USA (OPZIONALE)

SOSTITUISCE IL TAPPO 
DELLA TUBAZIONE*

SOSTITUISCE “27” SULAL 
TUBAZIONE DI DRENAGGIO 
SEG. F

AL PRESSOSTATO 
DI ALLARME

AGLI ALLARMI 
SPRINKLER MECCANICI

AL SISTEMA

SEG. G

VALVOLA DI 
ALLARME 
MODELLO E

SEG. D

MASCHIO MEZZO 
ANELLO

RACCORDO 
FILETTATO, 3/4” x 5”

CAMERA DI RITARDO 
MODELLO E1 (OPZIONALE)

AL 
DRENAGGIO

KIT DEGLI ACCESSORI PER IL TEST DELLA CAMPANA

PER USO NEL REGNO UNITO (OPZIONALE)

ALIMENTAZIONE 
IDRICA

VALVOLA TESTanDRAIN® 

(SOSTITUISCE IL SEG. C CON ACCESSORI 
OPZIONALI. NON APPROVATI FM)

SEG. A

SEG. B

*�RIMUOVERE IL TAPPO DELLA TUBAZIONE QUANDO SI 
UTILIZZA IL KIT PER IL TEST DELLA CAMPANA PER GLI USA O 
QUANDO SI INSTALLA UN PRESSOSTATO NON SILENZIABILE

SEG. C

SEG. F

AL 
DRENAGGIO

LINEA DRENAGGIO APERTA 

SOSTITUISCE IL SEG. F ARTICOLO 11  
(KIT OPZIONALE)

ACCESSORI DELLA VALVOLA DI SCARICO DELLA PRESSIONE (1) 

(KIT OPZIONALE)

SEG. E ELENCO DEI COMPONENTI DEGLI ACCESSORI DELLA VALVOLA DI SCARICO DELLA PRESSIONE

ARTICOLO RIF. DESCRIZIONE UNITÀ
1 98840194 VALVOLA DI SFOGO, 1/2”, 175 psi 1
2 98543212 RACCORDO FILETTATO, GALV. 1/2” CHIUSO 1
3 96920925 LINEA FLESSIBILE IN ACCIAIO, 3/8” x 1/2” NPT x 20” 1
4 98048022 RIDUZIONE, GALV. 1/2” x 3/4” 1
5 95086903 T, DIRAMAZIONE MASCHIO, 3/8” x 1/4 NPT 1

ELENCO DEI COMPONENTI DEL KIT DI ACCESSORI PER IL TEST DELLA CAMPANA (REGNO UNITO)

ARTICOLO RIF. DESCRIZIONE UNITÀ

1
9804830 RIDUZIONE, 2” x 1/2”

1
98048038 RIDUZIONE, R2 x RC1/2

2 98543209 RACCORDO FILETTATO, GALV. 1/2” x 2” 1
3 98174401 GOMITO, GALV. 1/2” NPT 1
4 98543207 RACCORDO FILETTATO, GALV. 1/2” x 4” 1
5 98840109 VALVOLA A SFERA, 1/2” 1

ELENCO DEI COMPONENTI DELLA LINEA DI DRENAGGIO APERTA

ARTICOLO RIF. DESCRIZIONE UNITÀ
1 75000050 VASCHETTA DI ADESCAMENTO, 1/2” NPT 1
2 98543212 RACCORDO FILETTATO, GALV. 1/2” CHIUSO 1
3 98840181 VALVOLA DI RITEGNO, A BATTENTE, 1/2” 1
4 98174401 GOMITO, GALV. 1/2” NPT 1
5 98543209 RACCORDO FILETTATO, GALV. 1/2” x 2” 1
6 96606623 T, GALV. 2” x 2” x 1/2” 1
7 98543291 RACCORDO FILETTATO, GALV. 2” x 10” 1

ELENCO DEI COMPONENTI DELLA LINEA DI DRENAGGIO APERTA

ARTICOLO RIF. DESCRIZIONE UNITÀ
1 96920926 LINEA FLESSIBILE IN ACCIAIO, 1/2” NPT x 1/2” NPT x 20” 1
2 98048022 RIDUZIONE, GALV. 1/2” x 3/4” 1
3 98174400 GOMITO, MASCHIO/FEMMINA, 1/2”, GALV. 1
4 98543212 RACCORDO FILETTATO IN ACCIAIO, GALV. 1/2” CHIUSO 3
5 98840109 VALVOLA A SFERA, 1/2” 1

Montage des accessoires du modèle E3
•	 Installation verticale à pression variable (Figure 2)
La description qui suit est la séquence recommandée pour l'instal-
lation des accessoires tel que cela est illustré dans la présente fiche.
1.	 Une fois que la vanne d'alarme a été installée dans la 

colonne montante, il faut fixer le segment “A” suivant 
l'orientation illustrée et en veillant à bien le serrer.

2.	 Insérer le segment “B” en veillant à bien le serrer. 

Remarque : Le segment “B” est la connexion de raccord 
de plus grande taille des deux connexions.

3.	 Installer le segment “C” en veillant à bien le serrer et l'orien-
ter conformément aux indications en le vissant sur le coude 
dans un angle de 45 degrés. 

4.	 Installer le segment “D” en veillant à bien le serrer.
5.	 Fixer le segment “E” aux raccords. Vérifier que la flèche sur 

le clapet anti-retour est orientée vers le système.
6.	 Installer les manomètres.
7.	 Installer le segment “F” en veillant à bien le serrer sur le té 

de 2” (50 mm). Orienter le raccord de la canalisation vers 
l'arrière de la vanne d'alarme. Connecter l'élément 26 (orifice 
de vidange de la conduite d'alarme) à l'élément 27 dans le 
tuyau de vidange à l'aide du tuyau flexible fourni (élément 11). 
Remarque : le tube doit être exempt de noeuds. 

de la cuvette d'égouttage ou de la chambre de retardement.
Toutes les vannes d'alarme sont homologuées par Underwriters 

Laboratories, Inc. et Factory Mutual Corp., uniquement si elles 
sont utilisées avec les jeux d'accessoires du fabricant de vannes.

Les kits d'accessoires sont disponibles en version galvanisée 
et dans trois styles différents :

•	 Accessoires individuels
•	 Accessoires pré-assemblés
•	 Vanne équipée d'accessoires d'usine

•	 Robinet de vidange ouvert avec chambre de retarde-
ment et pression variable —

La chambre de retardement du modèle E1 est nécessaire. Le kit 
de conduite de vidange en option est nécessaire (Figures 2, 3 et 5)

Ce jeu d'accessoires est utilisé lorsque les pressions d'alimen-
tation en eau varient. Une cuvette d'égouttage ouverte est fournie 
pour purger la chambre de retardement et la conduite de l'alarme 
mécanique du sprinkleur. Cette connexion de vidange doit être rac-
cordée séparément à partir du robinet de vidange principal de 2”.

Kits d'accessoires pour décharge de pression
Un kit d'accessoires de décharge de pression est nécessaire 

avec les systèmes de canalisations sous eau maillées. Un kit 
d'accessoires de décharge de pression est disponible en option 
dans les jeux d'accessoires de modèle E-3 pour pression 
variable, comme illustré dans la figure 2. 

Fig. 2 – Vanne d'alarme avec entrée et sortie à brides de modèle E de 8” – Accessoires de robinet de vidange ouvert avec pression variable

*KIT D'ACCESSOIRES DU TEST DE L'ALARME
POUR UTILISATION AUX ÉTATS-UNIS (EN OPTION)

REMPLACE LE BOUCHON 
DE LA CONDUITE*

REMPLACE “27” DANS LA 
CONDUITE DE VIDANGE SEG. “F”

CONNEXION AU 
COMMUTATEUR D'ALARME

CONNEXION À L'ALARME 
MÉCANIQUE SPRINKLEUR

CONNEXION À 
L'INSTALLATION

SEG. G

VANNE 
D'ALARME 
MODÈLE E

SEG. D

MOITIÉ 
MÂLE

MOITIÉ DE 
LA BAGUE

MAMELON, 
3/4” x 5”

CHAMBRE DE 
RETARDEMENT MODÈLE 

E1 (EN OPTION)

CONNEXION 
À LA VIDANGE

KIT D'ACCESSOIRES DU TEST DE L'ALARME

POUR UTILISATION AU ROYAUME-
UNI (EN OPTION)

ALIMENTATION 
EN EAU

VANNE TESTanDRAIN® 

(REMPLACE SEG. C DANS LES ACCESSOIRES 
EN OPTION. NON HOMOLOGUÉ FM)

SEG. A

SEG. B

*�RETIRER LE BOUCHON DE LA CONDUITE EN CAS D'UTILISATION DU KIT 
DE TEST DE L'ALARME POUR LES ÉTATS-UNIS OU LORS DE L'INSTALLATION 
D'UN COMMUTATEUR D'ALARME NE POUVANT PAS ÊTRE ÉTEINT.

SEG. C

SEG. F

CONNEXION À 
LA VIDANGE

CONDUITE DE VIDANGE OUVERTE 

REMPLACE SEG. F ÉLÉMENT 11  
(KIT EN OPTION)

ACCESSOIRES DE LA VANNE DE DÉCHARGE DE PRESSION (1) 

(KIT EN OPTION)

SEG. E LISTE DES ACCESSOIRES DE LA VANNE DE DÉCHARGE DE PRESSION

ÉLÉMENT RÉF. DESCRIPTION QUANTITÉ
1 98840194 VANNE DE DÉCHARGE, 1/2”, 175 PSI 1
2 98543212 MAMELON GALV. 1/2” SIMPLE 1
3 96920925 TUYAU FLEXIBLE, ACIER, 3/8” x 1/2” NPT x 20” 1
4 98048022 BAGUE DE RÉDUCTION GALV. 1/2” x 3/4” 1
5 95086903 TÉ, EMBRANCHEMENT MÂLE, 3/8” x 1/4 NPT 1

LISTE DES PIÈCES DU KIT D'ACCESSOIRES DU TEST DE L'ALARME (R-U)

ÉLÉMENT RÉF. DESCRIPTION QUANTITÉ

1
9804830 BAGUE DE RÉDUCTION, 2” x 1/2”

1
98048038 BAGUE DE RÉDUCTION, R2 x RC 1/2

2 98543209 MAMELON GALV. 1/2” x 2” 1
3 98174401 COUDE GALV. 1/2” NPT 1
4 98543207 MAMELON GALV. 1/2” x 4” 1
5 98840109 VANNE À BILLE, 1/2” 1

LISTE DES PIÈCES DE LA CONDUITE DE VIDANGE OUVERTE

ÉLÉMENT RÉF. DESCRIPTION QUANTITÉ
1 75000050 CUVETTE D'AMORÇAGE, 1/2” NPT 1
2 98543212 MAMELON GALV. 1/2” SIMPLE 1
3 98840181 CLAPET ANTI-RETOUR À BATTANT 1/2” 1
4 98174401 COUDE GALV. 1/2” NPT 1
5 98543209 MAMELON GALV. 1/2” x 2” 1
6 96606623 TÉ GALV. 2” x 2” x 1/2” 1
7 98543291 MAMELON GALV. 2” x 10” 1

LISTE DES PIÈCES DE LA CONDUITE DE VIDANGE OUVERTE

ÉLÉMENT RÉF. DESCRIPTION QUANTITÉ
1 96920926 TUYAU FLEXIBLE, ACIER, 1/2” NPT x 20” 1
2 98048022 BAGUE DE RÉDUCTION GALV. 1/2” x 3/4” 1
3 98174400 COUDE MÂLE-FEMELLE, 1/2”, GALV. 1
4 98543212 MAMELON GALV., ACIER, SIMPLE 1/2” 3
5 98840109 VANNE À BILLE, 1/2” 1

1.	 Nachdem das Alarm-Rückschlagventil in der Steigleitung 
installiert ist, befestigen Sie Segment „A“ leckdicht in der 
dargestellten Ausrichtung.

2.	 Fügen Sie Segment „B“ leckdicht ein. 

Anmerkung: Segment „B“ ist die größere der beiden 
Anschlussverbindungen.

3.	 Installieren Sie Segment „C“ leckdicht und richten Sie es 
wie abgebildet durch Festziehen am 45-Grad-Bogen aus. 

4.	 Installieren Sie Segment „D“ leckdicht.
5.	 Befestigen Sie Segment „E“ an den Anschlüssen. Verge-

wissern Sie sich, dass der Pfeil auf dem Rückschlagventil 
zur Anlage zeigt.

6.	 Installieren Sie die Manometer.
7.	 Installieren Sie Segment „F“ leckdicht durch Festziehen 

am 2” (50 mm) T-Stück. Richten Sie das Rohranschluss-
stück auf die Rückseite des Alarmventils aus. Verbinden 
Sie Element 26 (Ablaufanschluss der Alarmleitung) mit 
Element 27 an der Ablaufleitung mit dem mitgelieferten 
Flexschlauch (Element 11). Anmerkung: der Schlauch darf 
nicht geknickt oder verknotet sein. Anmerkung: Ein Kit für 
eine offene Ablassleitung ist optional und kann separat 
erworben werden, als Ersatz für Segment F (Abb. 3) und 
Seg. H (Abb. 5).

Inc. und Factory Mutual Corp. gelistet und zugelassen, wenn 
sie mit Trim-Sets des Ventilherstellers verwendet werden.

Trim-Sets sind verzinkt in drei Ausführungen erhältlich:
•	 Einzelteil-Trim-Set
•	 Vormontiertes Trim-Set
•	 Werksseitig komplett angeschlossenes Ventil

•	 Variabler Druck mit Offener Verzögerungskamme-
rentleerung —

Verzögerungskammer Modell E1 ist erforderlich.
Optionales Ablaufleitungs-Kit ist erforderlich (Abb. 2, 3 und 5)
Dieses Trim-Set wird verwendet, wenn der Wasserdruck vari-

iert. Es ist ein offener Auffangtrichter vorgesehen, um die Ver-
zögerungskammer und die Leitung des mechanischen Sprink-
leralarms zu entleeren. Dieser Ablaufanschluss sollte getrennt 
vom 2”-Hauptablauf verlegt werden.

Druckentlastungs-Trim-Sets
Ein Druckentlastungs-Trim-Set ist bei vernetzten Nassanla-

gen erforderlich. Dieses Trim-Set ist optional für Trim-Sets für 
variablem Druck Modell E-3 wie in Abb. 2 dargestellt. 

Montage von Modell E3 Trim
•	 Variabler Druck – Vertikale Installation (Abb. 2)
Die folgende Beschreibung ist die empfohlene Reihenfolge für 
die in diesem Datenblatt dargestellte Installation des Trims.

Abb. 2 – Trim-Set Modell E 8”: geflanschter Einlass- und Auslass, Alarmventil, Variabler Druck, Offener Ablauf

*TRIM-SET FÜR DIE GLOCKENPRÜFUNG
FÜR US-ANWENDUNGEN (OPTIONAL)

ERSETZT 
ROHRVERSCHLUSSSTOPFEN*

ERSETZT „27” AM ABFLUSSROHR 
SEG. „F“

ZUM 
DRUCKALARMSCHALTER

ZUR ANLAGE

SEG. G

ALARMVENTIL 
MODELL E

SEG. D

INNEN-
HÄLFTE RINGHÄLFTE

NIPPEL,  
3/4” x 5” LANG

VERZÖGERUNGSKAMMER 
MODELL E1 (OPTIONAL)

ZUM ABFLUSS

TRIM-SET FÜR DIE GLOCKENPRÜFUNG

FÜR ANWENDUNG IN 
GROSSBRITANNIEN (OPTIONAL)

WASSER­
VERSORGUNG

TESTanDRAIN® VENTIL 

(ERSETZT SEG. C IN EINEM OPTIONALEN 
TRIM-SET. NICHT FM-ZUGELASSEN)

SEG. A

SEG. B

SEG. C

SEG. F

ZUM 
ABFLUSS

OFFENE ABLASS LEITUNG 

ERSETZT SEG. F ELEMENT 11  
(OPTIONALES SET)

DRUCKBEGRENZUNGSVENTIL-TRIM (1) 

(OPTIONALES SET)

SEG. E DRUCKBEGRENZUNGSVENTIL-TRIM – TEILELISTE

ELEMENT ART.-NR. BESCHREIBUNG EINHEITEN
1 98840194 ENTLASTUNGSVENTIL, 1/2”, 175 psig 1
2 98543212 DOPPELNIPPEL, VERZ. 1/2” 1
3 96920925 FLEXLEITUNG, STAHL, 3/8” x 1/2” NPT x 20” LG 1
4 98048022 REDUZIERSTÜCK MUFFE, VERZ. 1/2” x 3/4” 1
5 95086903 T-STECKER 3/8” x 1/4 NPT 1

TEILELISTE TRIM-SET FÜR DIE GLOCKENPRÜFUNG (UK)

ELEMENT ART.-NR. BESCHREIBUNG EINHEITEN

1
9804830 REDUZIERSTÜCK MUFFE 2” x 1/2”

1
98048038 REDUZIERSTÜCK MUFFE R2 x RC1 / 2

2 98543209 NIPPEL, VERZ. 1/2” x 2” LG. 1
3 98174401 BOGEN, VERZ. 1/2” NPT 1
4 98543207 NIPPEL, VERZ. 1/2” x 4” LG. 1
5 98840109 VENTIL, KUGEL, 1/2” 1

TEILELISTE OFFENE ABLASSLEITUNG

ELEMENT ART.-NR. BESCHREIBUNG EINHEITEN
1 75000050 WASSERVORLAGETRICHTER 1/2” NPT 1
2 98543212 DOPPELNIPPEL, VERZ. 1/2” 1
3 98840181 VENTIL, RÜCKSCHLAGKLAPPE 1/2” 1
4 98174401 BOGEN, VERZ. 1/2” NPT 1
5 98543209 NIPPEL, VERZ. 1/2” x 2” LG. 1
6 96606623 T-STÜCK, VERZ. 2” x 2” x 1/2” 1
7 98543291 NIPPEL, VERZ. 2” x 10” LG. 1

TEILELISTE OFFENE ABLASSLEITUNG

ELEMENT ART.-NR. BESCHREIBUNG EINHEITEN
1 96920926 FLEXLEITUNG, STAHL, 1/2” NPT x 20” LG. 1
2 98048022 REDUZIERSTÜCK MUFFE, VERZ. 1/2” x 3/4” 1
3 98174400 BOGEN, BUCHSE ZU STECKER 1/2”, VERZINKT. 1
4 98543212 DOPPELNIPPEL, STAHL, VERZ. 1/2” 3
5 98840109 VENTIL, KUGEL, 1/2” 1

ZUR MECHANISCHEN 
SPRINKLERALARMGLOCKE

*�ENTFERNEN SIE DIE ROHRVERSCHLUSSSTOPFEN BEI VERWENDUNG 
DES US-GLOCKENPRÜFUNGSSETS ODER BEI INSTALLATION 
EINES NICHT DÄMPFBAREN ALARMDRUCKSCHALTERS

Kits de accesorios de alivio de presión
Un kit de accesorios de alivio de presión es necesario con 

los sistemas de tubería mojada en rejilla. Es opcional el kit de 
accesorios de alivio de presión en los juegos de accesorios de 
presión variable modelo E-3, como se ilustra en la Figura 2. 

Montaje de accesorios Modelo E3
•	 Montaje vertical con presión variable (Fig. 2)
La siguiente descripción es la secuencia recomendada para la 
instalación de los accesorios mostrados en esta Ficha técnica.
1.	 Una vez instalada la válvula de retención de alarma en el 

tubo montante, instalar el Segmento "A" en la orientación 
mostrada, comprobando que no hay fugas.

2.	 Inserte el segmento "B", sin fugas. 
Nota: El Segmento "B" es la mayor de las dos conexiones 
con unión.

3.	 Instale el Segmento "C" sin fugas y en la orientación mos-
trada girando el codo de 45 grados. 

4.	 Instale el segmento "D" sin fugas.
5.	 Instale el segmento "E" en las uniones. Compruebe que la 

flecha en la válvula de retención esté apuntando hacia el 
sistema.

6.	 Instale los manómetros.

Cada juego de accesorios modelo E-3 básico permite el 
montaje horizontal o vertical.

Para todos los juegos de accesorios básicos, la línea de 
desagüe debe quedar a más de 2 "(50 mm) por debajo del 
embudo de goteo o la entrada de la cámara de retardo.

Todas las válvulas están listadas por Underwriters Laboratories, 
Inc. y homologadas por Factory Mutual Corp. únicamente 
cuando se utilizan con los juegos de accesorios del fabricante 
de la válvula. Los juegos de accesorios están disponibles galva-
nizados y en tres estilos:

•	 Accesorios sueltos
•	 Accesorios preensamblados
•	 Válvula con accesorios montados en fábrica

•	 Presión variable con desagüe de cámara de retardo 
cerrado —

Se requiere la cámara de retardo modelo E1.
Se requiere el kit opcional de línea de desagüe (Fig. 2, 3 y 5)
Este juego de accesorios se utiliza cuando el abastecimiento 
de agua es de presión variable. Se incluye un embudo de 
goteo para vaciar la cámara de retardo y la tubería de la alarma 
mecánica de rociadores. Esta conexión de desagüe debe tener 
tubería independiente del desagüe principal de 2” (50 mm).

Fig. 2 - Válvula de alarma modelo E de 8”, bridas de entrada y salida, presión variable, desagüe abierto

*KIT DE ACCESORIOS DE PRUEBA DE LA CAMPANA
PARA USO EN LOS EE.UU. (OPCIONAL)

SUSTITUYE EL TAPÓN DE TUBERÍA*

SUSTITUYE "27” EN LA TUBERÍA DE DESAGÜE 
SEG. “F”

AL PRESOSTATO 
DE ALARMA

A LA ALARMA MECÁNICA 
DEL ROCIADOR

AL SISTEMA

SEG. G

VÁLVULA 
DE ALARMA 
MODELO E

SEG. D

PARTE 
MACHO

MEDIO 
ANILLO

MANGUITO DE 
UNIÓN, 3/4” x 5”

CÁMARA DE RETARDO 
MODELO E1 (OPCIONAL)

AL DESAGÜE

JUEGO DE ACCESORIOS DE PRUEBA DE CAMPAN

PARA USO EN EL REINO UNIDO (OPCIONAL)

ABASTECIMIEN­
TO DE AGUA

VÁLVULA TESTanDRAIN® 

(SUSTITUYE SEG. C CON ACCESORIOS 
OPCIONALES NO HOMOLOGADO POR FM)

SEG. A

SEG. B

*�RETIRE EL TAPÓN DEL TUBO AL UTILIZAR LOS ACCESORIOS 
DE PRUEBA DE CAMPANA PARA EE.UU. O AL INSTALAR 
UN PRESOSTATO DE ALARMA NO SILENCIABLE

SEG. C

SEG. F

AL 
DESAGÜE

DESAGÜE ABIERTO 

SUSTITUYE SEG. F ÍTEM 11  
(KIT OPCIONAL)

ACCESORIOS DE VÁLVULA DE SEGURIDAD (1) 

(KIT OPCIONAL)

SEG. E LISTA DE ACCESORIOS DE VÁLVULA DE SEGURIDAD

ÍTEM REF. DESCRIPCIÓN UNIDADES
1 98840194 VÁLVULA DE SEGURIDAD 1/2”, 175 psi 1
2 98543212 MANGUITO DE UNIÓN, GALV. 1/2” 1
3 96920925 TUBERÍA FLEXIBLE DE ACERO, 3/8” x 1/2” NPT x 20” 1
4 98048022 REDUCTOR GALV., 1/2” x 3/4” 1
5 95086903 TE, DERIVACIÓN MACHO 3(8” x 1/4” NPT 1

LISTA DE ACCESORIOS DE PRUEBA DE CAMPANA (RU)

ÍTEM REF. DESCRIPCIÓN UNIDADES

1
9804830 REDUCTOR, 2” x 1/2”

1
98048038 REDUCTOR, R2 X RC1 / 2

2 98543209 MANGUITO DE UNIÓN, GALV, 1/2” x 2” 1
3 98174401 CODO, GALV. 1/2” NPT 1
4 98543207 MANGUITO DE UNIÓN, GALV, 1/2” x 4” 1
5 98840109 VÁLVULA DE BOLA, 1/2" 1

LISTA DE ACCESORIOS DE DESAGÜE ABIERTO

ÍTEM REF. DESCRIPCIÓN UNIDADES
1 75000050 EMBUDO DE CEBADO 1/2” NPT 1
2 98543212 MANGUITO DE UNIÓN, GALV. 1/2” 1
3 98840181 VÁLVULA DE RETENCIÓN C/CLAPETA, 1/2” 1
4 98174401 CODO, GALV. 1/2” NPT 1
5 98543209 MANGUITO DE UNIÓN, GALV, 1/2” x 2” 1
6 96606623 TE, GALV. DE 2” x 2” x 1/2” 1
7 98543291 MANGUITO DE UNIÓN, GALV. 2” x 10” 1

LISTA DE ACCESORIOS DE DESAGÜE ABIERTO

ÍTEM REF. DESCRIPCIÓN UNIDADES
1 96920926 TUBERÍA FLEXIBLE DE ACERO, 1/2” NPT x 20” 1
2 98048022 REDUCTOR GALV., 1/2” x 3/4” 1
3 98174400 CODO MACHO/HEMBRA, 1/2” GALV. 1
4 98543212 MANGUITO DE UNIÓN ACERO GALV., 1/2” 3
5 98840109 VÁLVULA DE BOLA, 1/2" 1

Pressure Relief Trim Kits
A Pressure Relief Trim Kit is required with gridded wet pipe 

systems. Pressure relief trim kit is optional in Model E-3 Variable 
Pressure Trim Sets as illustrated in Figure 2. 

Assembly of Model E3 Trim

•	 Variable Pressure Vertical Installation (Figure 2)
The following description is the recommended sequence for 
installing the trim as illustrated in this bulletin.
1.	 After the alarm check valve has been installed in the riser, 

attach Segment “A” in the orientation shown and in a leak 
tight condition.

2.	 Insert Segment “B” leak tight. 
Note: Segment “B” is the larger of the two union 
connections.

3.	 Install Segment “C” leak tight and orientate as shown by 
wrenching on the 45 degree elbow. 

4.	 Install Segment “D” leak tight.
5.	 Attach Segment “E” at the unions. Verify that the arrow on 

the check valve is pointing to system.
6.	 Install the gauges.

For all basic trim sets, the drain line should be more than 2” 
(600 mm) below the drip cup or retard chamber inlet.

Alarm valves are listed and approved by Underwriters 
Laboratories, Inc. and Factory Mutual Corp. only when used 
with the valve manufacturer’s trim sets.

Trim kits are available, galvanized and in three trims styles:
•	 Individual Part Trim
•	 Pre-Assembled Trim
•	 Factory Trimmed Valve

•	 Variable Pressure with Open Retard Chamber Drain —
Model E1 Retard chamber is required.
Optional Drain Line Kit required (Figs. 2 and 3 and 5)
This trim set is used where water supply pressures vary. An 

open drip cup is provided to drain the retard chamber and the 
mechanical sprinkler alarm line. This drain connection should be 
piped separately from the 2” main drain.

Fig. 2 – Model E 8² Flanged Inlet and Outlet Alarm Valve Variable Pressure Open Drain Trim

*BELL TEST TRIM KIT
FOR US APPLICATION (OPTIONAL)

REPLACES PIPE PLUG*

REPLACES “27” ON  
DRAIN PIPE SEG. “F”

TO PRESSURE 
ALARM SWITCH

TO MECHANICAL 
SPRINKLER ALARM

TO SYSTEM

SEG. G

MODEL E 
ALARM VALVE

SEG. D

MALE 
HALF

RING 
HALF

NIPPLE, 3/4” x 5” 
LONG

MODEL E1 RETARD 
CHAMBER (OPTIONAL)

TO DRAIN

BELL TEST TRIM KIT

FOR UK APPLICATION 
(OPTIONAL)

WATER 
SUPPLY

TESTanDRAIN® VALVE 

(REPLACES SEG. C IN AN OPTIONAL 
TRIM. NOT FM APPROVED)

SEG. A

SEG. B

*�REMOVE PIPE PLUG WHEN US BELL TEST 
KIT IS USED OR WHEN INSTALLING A NON 
SILENCEABLE ALARM PRESSURE SWITCH

SEG. C

SEG. F

TO 
DRAIN

OPEN DRAIN LINE 

REPLACES SEG. F ITEM 11  
(OPTIONAL KIT)

PRESSURE RELIEF VALVE TRIM (1) 

(OPTIONAL KIT)

SEG. E PRESSURE RELIEF VALVE TRIM PARTS LIST

ITEM P/N DESCRIPTION UNITS
1 98840194 RELIEF VALVE, 1/2”, 175 psiG 1
2 98543212 NIPPLE, GALV. 1/2” CLOSE 1
3 96920925 FLEX LINE, STEEL, 3/8” x 1/2” NPT x 20” LG 1
4 98048022 BUSHING REDUCER, GALV. 1/2” x 3/4” 1
5 95086903 TEE, MALE BRANCH, 3/8” x 1/4 NPT 1

BELL TEST TRIM KIT PARTS LIST (UK)

ITEM P/N DESCRIPTION UNITS

1
9804830 BUSHING, REDUCER, 2” x 1/2”

1
98048038 BUSHING, REDUCER, R2 x RC1/2

2 98543209 NIPPLE, GALV. 1/2” x 2” LG. 1
3 98174401 ELBOW, GALV. 1/2” NPT 1
4 98543207 NIPPLE, GALV. 1/2” x 4” LG. 1
5 98840109 VALVE, BALL, 1/2” 1

OPEN DRAIN LINE PARTS LIST

ITEM P/N DESCRIPTION UNITS
1 75000050 PRIMING CUP, 1/2” NPT 1
2 98543212 NIPPLE, GALV. 1/2” CLOSE 1
3 98840181 VALVE, CHECK SWING, 1/2” 1
4 98174401 ELBOW, GALV. 1/2” NPT 1
5 98543209 NIPPLE, GALV. 1/2” x 2” LG. 1
6 96606623 TEE, GALV. 2” x 2” x 1/2” 1
7 98543291 NIPPLE, GALV. 2” x 10” LG. 1

OPEN DRAIN LINE PARTS LIST

ITEM P/N DESCRIPTION UNITS
1 96920926 FLEX LINE, STEEL, 1/2” NPT x 20” LG. 1
2 98048022 BUSHING REDUCER, GALV. 1/2” x 3/4” 1
3 98174400 ELBOW, STREET, 1/2”, GALV. 1
4 98543212 NIPPLE, STEEL, GALV. 1/2” x CLOSE 3
5 98840109 VALVE, BALL, 1/2” 1
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407FG03–H 407FG3HVP–A

407FG4HVP–A407FG04–H

图4－恒压竖直安装

图3－可变压力竖直安装

图6－恒压横向安装

图5－可变压力横向安装

8.	 按密封条件下如图所示的方向装上3/4” x  5”（20毫米 
 x 127毫米）长镀锌螺纹接头、E1型延迟器及“G”部
分。

9.	 连接适当的水流报警装置。
•	 恒压竖直安装（图2、3、7)
该安装场合的芯件遵循上述步骤1到9的相同顺序。唯一的
例外在步骤8中，其中“G”部分直接安装到“A”部分的
3/4²（20毫米）关闭阀上。

注：在所有情况下，应小心地将止回阀安装到流动箭头所
指如图所示的位置上。 

•	 横向安装（图5、6、8)
遵循上述竖直安装类似的顺序，可参见图5、6了解图解
说明。 

•	 可变压力设备
报警阀零件的正常状况如图9所示。

通过一个或多个熔融自动喷洒器喷水形成的系统管线内
水流会令阀瓣（4）立起离开凹槽底座（3），并让来自供
水管线的水流进入系统。

铰销（8）上阀瓣（4）的移动会露出底座（3）中的凹
槽，令水流通过凹槽进入报警管线出口，达到报警管线 
（图5）。

持续不断的水流会注满延迟器，并流向机械及/或电子
报警器。（欲了解机械及电子报警器的详情，可参见各自
的说明表。）同时会有小股水流进入排水管线。

当水流停止流过报警阀时，阀瓣（4）会回到底座上，
从而阻止水流入延迟器。排水口（项目9，图4及6）便于
通过排水管线（项目11，图4及6）排空延迟器与排水管
线中的水。 

至系统

至压力报警开关

至机械喷洒
器报警器

SEG.G

SEG.D

SEG.A

SEG.E

SEG.B

E型报警阀

供水

SEG.C

SEG.F挠性管线

至排水端
敞开式管线 

（可选套件）
敞开式管线 

（可选套件）

TEXTanDRAIN® 阀门，
更换SEG.C 
（可选） 

（无FM认可）

E1型延迟器

*(1) �该塞子可以取掉以便
安装非静音报警开关

至压力报
警开关

至机械喷洒
器报警器

E1型延迟器

至排水端

SEG.H

SEG.B

SEG.G

SEG.E

SEG.A

SEG.C

SEG.F

SEG.D

供水

E型报警阀

挠性管线

该塞子可取掉以安
装非静音报警开关

至系统

扔掉连接器
上的螺母

TEXTanDRAIN® 阀门， 
更换SEG.G & B（可选） 

（无FM认可）

至压力报警开关至系统 至系统

至压力报
警开关

E型报警阀

至机械喷洒
器报警器

扔掉连接器
上的螺母

至排水端

供水

供水 至排水端

E型报警阀
至机械喷洒
器报警器

Fig. 4 – Instalação vertical para pressão constante

Fig. 3 – Instalação horizontal para pressão variável

Fig. 6 – Instalação horizontal para pressão constante

Fig. 5 – Instalação horizontal para pressão variável

	 a conexão do tubo na direção da parte traseira da válvula 
de alarme. Conecte o Item 26 (abertura de drenagem da 
linha de alarme) ao Item 27 na linha de drenagem usando 
o tubo flexível fornecido (Item 11). Nota: O tubo flexível não 
deve apresentar dobras/torções. Nota: O segmento com 
o kit de dreno com linha aberta é opcional e deve ser com-
prado separadamente, em substituição ao Segmento F 
(Fig. 3) e ao Segmento H (Fig. 5).

8.	 Instale o niple longo galvanizado de 3/4” x 5” (20 x 127 mm), 
a  câmara de retardo Modelo E1 e  o Segmento “G” na 
orientação mostrada, apertando de modo a ficar estanque.

9.	 Conecte os dispositivos de alarme de fluxo de água 
apropriados.

•	 Instalação vertical para pressão constante (Figs. 2, 3 e 7)
Para esta instalação, deve-se seguir a mesma sequência indi-
cada nos passos 1 a 9, acima. A única exceção diz respeito 
ao passo 8, onde o Segmento “G” é instalado diretamente na 
válvula de corte de 3/4” (20 mm) no Segmento “A”.
Nota: Em todos os casos, instale cuidadosamente a válvula de 
retenção na posição mostrada, com a seta de fluxo apontada 
na direção indicada. 

•	 Instalação horizontal (Figs. 5, 6 e 8)
Siga uma sequência semelhante à fornecida acima para a insta-
lação vertical, consultando as Figuras 5 e 6 para obter detalhes.

•	 Equipamentos de pressão variável
A posição normal das peças da válvula de alarme é mostrada 
na Figura 9.

O fluxo da água na tubulação do sistema, resultante da des-
carga através de um ou mais sprinklers automáticos, faz com 
que a portinhola (4) se eleve do assento ranhurado (3), permitindo 
que a água proveniente da linha de suprimento entre no sistema.

O movimento da portinhola (4) no pino da articulação (8) des-
cobre a  ranhura no assento (3) e permite que a  água escoe 
através da ranhura para a saída da linha de alarme e para a linha 
de alarme, Figura 5.

O fluxo contínuo da água enche a câmara de retardo e chega 
aos alarmes mecânico e/ou elétrico. (Para obter detalhes sobre 
os alarmes mecânico e elétrico, consulte as folhas de instru-
ção individuais correspondentes.) Uma pequena quantidade de 
água escoa simultaneamente para a linha de drenagem.

Quando a água para de escoar através da válvula de alarme, 
a portinhola (4) retorna ao seu assento, interrompendo assim 

PARA 
O SISTEMA

PARA O PRESSOSTATO 
DE ALARME

PARA O ALARME MECÂNICO 
DOS SPRINKLERS

SEG. G

SEG. D
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SEG. E
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SUPRIMENTO 
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SEG. F
LINHA 

FLEXÍVEL
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ABERTA (KIT OPCIONAL)
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(NÃO CERTIFICADO PELA 
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Şek. 4 – Sabit Basınç Dikey Montajı

Şek. 3 – Değişken Basınç Dikey Montajı

Şek. 6 – Sabit Basınç Yatay Montajı

Şek. 5 – Değişken Basınç Yatay Montajı

7.	 “F” Segmanını 2” (50 mm) te üzerinde anahtarlayarak 
kaçak yapmayacak şekilde takın. Tüp bağlantısını alarm 
vanasının arkasına doğru yönlendirin. Parça 26'yı (alarm 
hattı tahliye portu) tahliye hattındaki Parça 27'ye esnek 
boruyu (Parça 11) kullanarak bağlayın. Not: boru bükül-
memiş olmalıdır. Not: Açık hat tahliye kiti segmanı opsiyo-
neldir ve seg. F (Şek. 3) ve Seg. H'ye (Şek.5) yedek olarak 
ayrı şekilde satın alınabilir.

8.	 3/4” x 5” (20 mm x 127 mm) uzun galvanize nipeli, Model 
E1 Geciktirme hücresini ve “G” Segmanını gösterilen 
yönde ve sızıntı yapmayacak şekilde takın.

9.	 İlgili su akış alarm cihazlarını bağlayın.

•	 Sabit Basınçlı Dikey Montaj (Şek. 2 ve 3 ve 7)
Bu trim montajı yukarıda Adım 1-9'da belirtilen aynı sırayı izle-
mektedir. Tek istisna “G” Segmanının “A” Segmanında doğru-
dan 3/4² (20 mm) kapama vanasına takıldığı adım 8'dir.
Not: Her halükarda, çek vanasını gösterilen yönü işaret eden 
ok konumunda dikkatli bir şekilde monte edin. 

•	 Yatay Montaj (Şek. 5 ve 6 ve 8)
Dikey montaj için yukarıda belirtilen sıralamayı izleyin ve resim-
ler için Şek. 5'e ve 6'ya bakın.

•	 Değişken Basınç Ekipmanı
Alarm vanasının parçalarının normal konumu Şek. 9'da 
gösterilmiştir.

Sistem boru tesisatında, bir veya daha fazla erimiş otomatik 
sprinklerin boşalmasından kaynaklanan su akışı Klapenin (4) 
Yivli Yatağı (3) yukarı kalkmasına neden olur ve besleme boru 
tesisatındaki suyun sisteme girmesine izin verir.

Menteşe Pimi (8) üzerindeki Klapenin (4) hareketi Yatakta-
ki (3) yivi açar ve suyun yivden Alarm Hat Çıkışına ve Alarm 
Hattına boşalmasını sağlar, Şek. 5.

Kesintisiz su akışı geciktirme hücresine dolar ve mekanik ve/
veya elektrikli alarmlara doğru dökülür. (Mekanik ve elektrikli 
alarmlarla ilgili ayrıntılar için bu alarmların kullanım talimatı say-
falarına bakınız.) Aynı anda az miktarda bir su tahliye hattına 
boşalır.
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Fig. 4 – Konstant tryck vertikal installation

Fig. 3 – Variabelt tryck vertikal installation

Fig. 6 – Konstant tryck horisontell installation

Fig. 5 – Variabelt tryck horisontell installation

7.	 Montera segment ”F” på ett läckagesäkert sätt genom 
att vrida 2” (50 mm) T-stycket. Orientera slangkopplingen 
i riktning mot baksidan på larmventilen. Anslut artikel 26 
(dräneringsport för larmledning) till artikel 27 i dränerings-
ledningen med hjälp av den medföljande flexibla slangen 
(artikel 11). Obs! Slangen ska vara fri från veck. Obs! En 
öppen dräneringsslangsats är tillval, inköps separat, som 
en ersättning för seg. F (fig. 3) och seg. H (fig. 5).

8.	 Montera 3/4” x 5” (20 mm x 127 mm) galvaniserad nippel, 
modell E1-fördröjningskammare och segment ”G” med 
den orientering som visas och på ett läckagesäkert sätt.

9.	 Anslut tillämpliga larmenheter för vattenflöde.

•	 Vertikal installation med konstant tryck (fig. 2, 3 och 7)
Trim för denna installation följer samma förfarande som i steg 1 
t.o.m. 9 ovan. Enda undantaget är steg 8 där segment ”G” mon-
teras direkt i 3/4” (20 mm) avstängningsventilen i segment ”A”.
Obs! Montera backventilen försiktigt i samtliga fall i läget som 
visas med flödespilen pekande i rätt riktning. 

•	 Horisontell installation (fig. 5, 6 och 8)

Följ en sekvens som liknar den som beskrivs ovan för vertikal 
installation, med hänvisning till fig. 5 och 6 för vägledning.

•	 Variabel tryckutrustning
Normalläget för delarna i larmventilen återges i fig. 9.

Det vattenflöde i systemets rörledningar som resulterar 
från en utlösning genom en eller flera aktiverade automatiska 
sprinklers får kläppen (4) att resa sig upp från det spårade 
sätet (3) och tillåter vatten från tillförselledningen att komma 
in i systemet.

Kläppens (4) rörelse på gångjärnstappen (8) frigör spåret i 
sätet (3) och tillåter vattnet att flöda genom spåret in i larmled-
ningsutloppet och till larmledningen, fig. 5.

Det kontinuerliga vattenflödet fyller fördröjningskammaren 
och flödar till det mekaniska och/eller elektriska larmet. (För 
detaljer om mekaniska och elektriska larm, se respektive 
instruktionsblad.) En mindre mängd vatten kommer samtidigt 
att flöda genom dräneringsledningen.

När vattnet upphör att flöda genom larmventilen återgår 
kläppen (4) till sitt säte, vilket stoppar vattenflödet till för-
dröjningskammaren. Dräneringsöppningarna (artikel 9, fig.
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Fig. 4 – Installazione verticale a pressione costante

Fig. 3 – Installazione verticale a pressione variabile

Fig. 6 – Installazione orizzontale a pressione costante

Fig. 5 – Installazione orizzontale a pressione variabile

8.	 Installare il raccordo filettato galvanizzato da 3/4” x 5” 
(20 mm x 127 mm), la camera di ritardo modello E1 e il seg-
mento “G” in base all’orientamento mostrato e verificando 
l’assenza di fughe.

9.	 Connettere i dispositivi di allarme flusso idrico adeguati.

•	 Installazione verticale a pressione costante (Fig. 2, 3 e 7)
Gli accessori di questa installazione sono installati seguendo la 
sequenza sopra indicata, dal punto 1 fino al 9. L’unica eccezione 
è data al punto 8, dove il segmento “G” è installato direttamente 
sulla valvola di intercettazione da 3/4” (20 mm) del segmento “A”.

Nota: In ogni caso, installare con attenzione la valvola di ritegno 
nella posizione mostrata, con la freccia del flusso rivolto nella 
direzione mostrata. 

•	 Installazione orizzontale (Fig. 5, 6 e 8)
Seguire la sequenza indicata per l’installazione verticale e fare 
riferimento alle Fig. 5 e 6.

•	 Impianto a pressione variabile
La Fig. 9 mostra la posizione normale degli elementi della valvola 
allarme.

Il flusso dell’acqua nella tubazione del sistema corrispondente 

all’attivazione di uno o più sprinkler automatici provoca la sepa-
razione del coperchio della valvola (4) dalla sede scanalata (3) e 
permette all’acqua di passare dalla tubazione di alimentazione 
ed entrare nel sistema.

Il movimento del coperchio della valvola (4) sul perno cerniera 
(8) la scanalatura della sede (3) e permette all’acqua di fluire 
attraverso la scanalatura verso l’uscita linea allarme e la linea 
allarme, Fig. 5.

Il flusso continuo dell’acqua riempie la camera di ritardo e 
scorre verso l’allarme meccanico ed elettrico. (Per informazioni 
sull’allarme meccanico ed elettrico, vedere le schede dati indi-
viduali). Contemporaneamente, una piccola quantità di acqua 
fluisce nella linea di drenaggio.

Quando l’acqua non scorre più attraverso la valvola di allarme, 
il coperchio della valvola (4) ritorna nella sua sede, interrompendo 
in questo modo il flusso dell’acqua verso la camera di ritardo. 
Gli orifici di di drenaggio (articolo 9, Fig. 4 e 6) permettono alla 
camera di ritardo e alla linea allarme di svuotarsi attraverso il 
drenaggio (articolo 11, Fig. 4 e 6). 

Tutte le linee del sistema sprinkler contengono aria. Se 
nella linea di alimentazione si verifica un colpo d’ariete o una 
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Fig. 4 – Installation verticale avec pression constante

Fig. 3 – Installation verticale avec pression variable

Fig. 6 – Installation horizontale avec pression constante

Fig. 5 – Installation horizontale avec pression variable

Remarque : Un segment du kit de vidange de conduite ouverte 
est disponible en option et peut être commandé séparément, 
en remplacement des segments F (Fig. 3) et H (Fig. 5).

8.	 Installer un mamelon galvanisé de 3/4” x 5” (20 mm x 
127 mm), chambre de retardement Modèle E1 et segment 
“G” positionné suivant l'orientation indiquée et en veillant à 
bien le serrer.

9.	 Connecter les dispositifs appropriés d'alarme d'écoule-
ment d'eau.

•	 Installation verticale avec pression constante (Figures 
2, 3 et 7)

L'installation de ces accessoires suit la même séquence donnée 
dans les étapes 1 à 9 ci-dessus. La seule exception est l'étape 
8 où le segment “G” est installé directement dans la vanne de 
sectionnement de 3/4” (20 mm) dans le segment “A”.

Remarque : Dans tous les cas, il faut installer soigneusement 
le clapet anti-retour dans la position indiquée, avec la flèche 
orientée dans la direction illustrée. 

•	 Installation horizontale (Figures 5, 6 et 8)
Procéder suivant une séquence similaire à celle donnée ci-des-
sus pour l'installation verticale en se reportant aux illustrations 
des figures 5 et 6.

•	 Équipement de pression variable
La position normale des pièces de la vanne d'alarme est indi-
quée dans la figure 9.

Un débit d'eau dans la tuyauterie du système provoqué par 
le déclenchement d'un ou plusieurs sprinkleurs à actionnement 
automatique soulève le clapet (4) hors du siège à rainures (3), 
permettant à l'eau de pénétrer dans le système.

Le mouvement du clapet (4) sur l'axe de charnière (8) 
découvre la rainure du siège (3) et permet à l'eau de s'écouler 
dans la rainure pour atteindre la sortie de la conduite d'alarme 
et la conduite d'alarme, Figure 5.

Le débit continu d'eau remplit la chambre de retardement et 
s'écoule vers l'alarme mécanique et/ou électrique. (Pour des 
informations détaillées sur les alarmes mécaniques et électriques, 
consulter leurs fiches d'instructions respectives.) Un petit volume 
d'eau s'écoule simultanément dans la conduite de vidange.
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Abb. 4 – Konstanter Druck/Vertikale Installation

Abb. 3 – Variabler Druck/Vertikale Installation

Abb. 6 – Konstanter Druck/Horizontale Installation

Abb. 5 – Variabler Druck/Horizontale Installation

8.	 Installieren Sie den 3/4” x 5” (20 mm x 127 mm) langen verz-
inkten Nippel, die Verzögerungskammer Modell E1 und 
Segment „G“ leckdicht in der gezeigten Ausrichtung.

9.	 Schließen Sie geeignete Wasserfluss-Alarmvorrichtungen an.

•	 Konstanter Druck – Vertikale Installation (Abb. 2, 3 & 7)
Die Installation dieses Trim-Sets folgt den obenstehenden 
Schritten 1 bis 9. Die einzige Ausnahme stellt Schritt 8 dar, in 
dem Segment „G“ hier direkt in das 3/4” (20 mm) Absperrventil 
in Segment „A“ installiert wird.
Anmerkung: Installieren Sie in allen Fällen das Rückschlagventil 
sorgfältig in der mit dem Durchflusspfeil angezeigten Ausrichtung. 

•	 Horizontale Installation (Abb. 5 und 6 und 8)
Folgen Sie einer Reihenfolge ähnlich wie der obenstehend für die 
vertikale Installation angegebenen; siehe Abbildungen 5 und 6.

•	 Ausrüstung bei variablem Druck
Die normale Position der Alarmventilteile ist in Abb. 9 dargestellt.

Der durch Ableitung von einem oder mehreren ausgelösten 
automatischen Sprinklern verursachte Wasserfluss im Leitungs-
system der Anlage bewirkt, dass die Ventildeckelklappe (4) sich 
aus dem genuteten Ventilsitz (3) löst und Wasser aus der Versor-
gungsleitung in die Anlage einlässt.

Die Bewegung der Klappe (4) am Scharnierstift (8) gibt die Nut 
im Sitz (3) frei und lässt Wasser durch die Nut in den Auslass der 
Alarmleitung und in die Alarmleitung fließen (Abb. 5).

Fortgesetzter Wasserfluss füllt die Verzögerungskammer und 
fließt zu mechanischen und/oder elektrischen Alarmvorrichtun-
gen. (Weitere Informationen zu mechanischen und elektrischen 
Alarmvorrichtungen sind in deren jeweiligen Gebrauchsanleitun-
gen enthalten.) Eine geringe Wassermenge fließt gleichzeitig in 
die Ablaufleitung.

Wenn das Wasser nicht mehr durch das Alarmventil fließt, kehrt 
die Klappe (4) wieder in ihren Sitz zurück und stoppt so den Was-
serfluss zur Verzögerungskammer. Durch Ablaufblenden (Element 
9, Abb. 4 & 6) kann die Verzögerungskammer und die Alarmleitung 
durch die Ablaufleitung (Element 11, Abb. 4 & 6) entleert werden. 
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Fig. 4 – Montaje vertical con presión constante

Fig. 3 – Montaje vertical con presión variable

Fig. 6 – Montaje horizontal con presión constante

Fig. 5 – Montaje horizontal con presión variable

7.	 Instale el Segmento "F" sin fugas girando el te de 2” (50 mm). 
Oriente el accesorio de tubería hacia la parte de atrás de la 
válvula de alarma. Conecte el ítem 26 (salida de desagüe 
de alarma) al ítem 27 de la línea de desagüe mediante el 
tubo flexible suministrado (ítem 11). Nota: El tubing no debe 
estar retorcido. Nota: Opcionalmente se puede utilizar un 
juego de accesorios de la línea de desagüe en sustitución 
de los Segmentos F (Fig. 3) y H (Fig. 5).

8.	 Instale sin fugas el manguito galvanizado de 3/4” x 5” 
(20 mm x 127 mm), cámara de retardo modelo E1 y 
Segmento "G" en la orientación mostrada.

9.	 Instale los dispositivos de alarma de flujo de agua oportunos.

•	 Montaje vertical con presión constante (Figs. 2, 3 y 7)
Los accesorios para esta configuración la misma secuencia de 
los pasos 1 a 9 arriba. La única excepción es el paso 8 en el que 
el Segmento "G" se instala directamente en la válvula de cierre 
de 3/4” (20 mm) del Segmento "A".

Nota: En todos los casos, asegúrese de instalar la válvula de 
retención en la posición indicada con la flecha de flujo apun-
tando en la dirección indicada. 

•	 Montaje horizontal (Figs. 5, 6 y 8)
Siga una secuencia similar a la indicada arriba para el montaje 
vertical y consulte las figuras 5 y 6.

•	 Equipo de presión variable
La posición normal de los componentes de la válvula de alarma 
se muestra en la Fig. 9.

El flujo de agua en la tubería del sistema, correspondiente al 
caudal de descarga de uno o más rociadores activados, hace 
que la clapeta (4) se separe del asiento ranurado (3), lo que 
permite que el agua del abastecimiento entre en sistema y se 
descargue sobre le fuego.

El movimiento de la clapeta (4) sobre el pasador de articu-
lación (8) descubre la ranura en el asiento (3) y permite que el 
agua fluya a través de la ranura a la toma de alarma y a la línea 
de alarma, Fig. 5.

Flujo continuo de agua llena la cámara de retardo y fluye 
a las alarmas mecánicas y/o eléctricas. (Para más detalles 
sobre las alarmas mecánicas y eléctricas, consulte sus hojas 
de instrucciones individuales.) Una pequeña cantidad de agua 
pasará simultáneamente a la línea de desagüe.
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Fig. 4 – Constant Pressure Vertical Installation

Fig. 3 – Variable Pressure Vertical Installation

Fig. 6 – Constant Pressure Horizontal Installation

Fig. 5 – Variable Pressure Horizontal Installation

7.	 Install Segment “F” leak tight by wrenching on the 2” 
(50 mm) tee. Orientate the tube fitting towards the back 
of the alarm valve. Connect Item 26 (alarm line drain port) 
to Item 27 in the drain line using the flex tubing provided 
(Item 11). Note: the tubing should be free of kinks. Note: 
An open line drain kit segment is optional, to be purchased 
separetly, as a replacement to seg. F (Fig. 3) and Seg. H 
(Fig.5).

8.	 Install 3/4” x 5” (20 mm x 127 mm) long galvanized nipple, 
Model E1 Retard Chamber and Segment “G” in the 
orientation shown and in a leak tight condition.

9.	 Connect appropriate water flow alarm devices.

•	 Constant Pressure Vertical Installation (Figs. 2 & 3 & 7)
The Trim for this installation follow the same sequence given in 
Steps 1 through 9 above. The only exception is step 8 where 
Segment “G” is installed directly into the 3/4² (20 mm) shut-off 
valve in Segment “A”.

Note: In all cases, carefully install the check valve in the position 
shown with the flow arrow pointing in the direction shown. 

•	 Horizontal Installation (Figs. 5 & 6 & 8)
Follow a sequence similar to that given above for vertical 
instalation and refer to Figs. 5 and 6 for illustration.

•	 Variable Pressure Equipment
The normal position of the alarm valve parts is shown in Fig. 9.

Flow of water in the system piping resulting from the discharge 
through one or more fused automatic sprinklers causes the 
Clapper (4) to rise off the Grooved Seat (3) and permits water 
from the supply piping to enter the system.

The movement of Clapper (4) on Hinge Pin (8) uncovers the 
groove in Seat (3) and allows water to flow through the groove 
into the Alarm Line Outlet and to the Alarm Line, Fig 5.

Continual flow of water fills the retard chamber and flows to 
mechanical and/or electric alarms. (For details on mechanical 
and electric alarms, refer to their individual instruction sheets.)  
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可变压力（图3和5）
项目号 零件号 说明 意见 需要的数量

1

6502141415 竖直 芯件，E3型关闭式排水，Seg., 4” 及6” 1

6502141414 竖直，选装 芯件，E3型关闭式排水，Seg., 4” 及6” 1

6502141436 竖直 芯件，E3型关闭式排水，Seg., 8” 1

6502141432 竖直，选装 芯件，E3型关闭式排水，Seg., 8” 1

2

6502141418 横向 芯件，E3型关闭式排水，Seg., 4” 及6” 1

6502141413 横向，选装 芯件，E3型关闭式排水，Seg., 4” 及6” 1
6502141438 横向 芯件，E3型关闭式排水，Seg., 8” 1
6502141434 横向，选装 芯件，E3型关闭式排水，Seg., 8” 1

3 6303000522 延迟器 1

恒压（图4和6）
项目号 零件号 说明 意见 需要的数量

6502141415 竖直 芯件，E3型关闭式排水，Seg., 4” 及6” 1

6502141414 竖直，选装 芯件，E3型关闭式排水，Seg., 4” 及6” 1
650214118 横向 芯件，E3型关闭式排水，Seg., 4” 及6” 1

6502141413 横向，选装 芯件，E3型关闭式排水，Seg., 4” 及6” 1
6502141436 竖直 芯件，E3型关闭式排水，Seg., 8” 1
6502141432 竖直，选装 芯件，E3型关闭式排水，Seg., 8” 1
6502141438 横向 芯件，E3型关闭式排水，Seg., 8” 1
6502141434 横向，选装 芯件，E3型关闭式排水，Seg., 8” 1
6502141414 芯件，E3型关闭式排水，Seg., 4” 及6” 项目1 - 36

1 98248005 量表，水压 2
2 98840180 阀门，横向 止回，3/4” 1
3 98840108 阀门，蝶形, 3/4” 1

4
98840131 阀门，TESTanDRAIN™, 2” 可选 1
98840100 阀门，角阀，2” 1

5 98840160 阀门，量表，3向，1/4” 2
6 98614401 塞子，3/4” 2
7 98614403 塞子，1/4” 2
8 98604406 塞子，1/2” 2
9 98580002 喷口，排水，3/16” 喷口，3/4” NPT x 1/2” NPT 2
10 98580006 喷口，延迟，3/8” 喷口，3/4” NPT 1

11
96909925 挠性管线，钢丝编织3/8” x 9” －竖直 1
96920925 挠性管线，钢丝编织20” LNG – 横向 1

12 98761651 三通管，1/2” 1
13 96606603 三通管，1/2” x 1/2” x 3/4” 1
14 96606610 三通管，3/4” x 1/2” x 3/4” 1
15 96606623 三通管，2” x 2” x 1/2” 1

16
98543238 螺纹接头，2” x 关闭 1
98543401 螺纹接头，R2 / 2” NPT关闭（可选）

17 98543208 螺纹接头，2” x 3” LG. 1
18 98543273 螺纹接头，2” x 5 1/2” LG. 1
19 98543212 螺纹接头，1/2” x 关闭 2
20 98543209 螺纹接头，1/2” x 2” LG. 1
21 98543226 螺纹接头，1/4” x 1 1/2” LG. 2
22 98543215 螺纹接头，3/4” x 1 1/2” LG. 1
23 98543233 螺纹接头，3/4” x 2 1/2” LG. 1
24 98543231 螺纹接头，3/4” x 3” LG. 2
25 98543215 螺纹接头，3/4” x 关闭 1
26 92056702 连接器，公头，3/8” 管道 x 1/4” NPT 1

27
92056703 弯管，公头，3/8” 管道 x 1/4” NPT 参见图. 2 1

6502141420 敞开式排水选装/套件 参见图. 2 1
28 98048025 减压器衬套，3/4” x 1/4” 2
29 98174401 弯管，1/2” 1
30 98174402 弯管，3/4” 1
31 98174411 弯管，2” ，45° 1
32 98815202 联轴节，3/4” 2
33 98543282 螺纹接头3/4” x 4” LG. 1
34 98543242 螺纹接头3/4” x 5” LG. 1
35 96606601 三通管3/4” 1
36 98750005 十字接头3/4” 1

Pressão variável (Figuras 3 e 5)
Item nº Nº de peça Descrição Observações Quant. requerida

1

6502141415 Vertical Acessório, dreno fechado Modelo E3, Seg., 4” e 6” 1
6502141414 Vertical, opcional Acessório, dreno fechado Modelo E3, Seg., 4” e 6” 1
6502141436 Vertical Acessório, dreno fechado Modelo E3, Seg., 8” 1
6502141432 Vertical, opcional Acessório, dreno fechado Modelo E3, Seg., 8” 1

2

6502141418 Horizontal Acessório, dreno fechado Modelo E3, Seg., 4” e 6” 1
6502141413 Horizontal, opcional Acessório, dreno fechado Modelo E3, Seg., 4” e 6” 1
6502141438 Horizontal Acessório, dreno fechado Modelo E3, Seg., 8” 1
6502141434 Horizontal, opcional Acessório, dreno fechado Modelo E3, Seg., 8” 1

3 6303000522 Câmara de retardo 1

Pressão constante (Figuras 4 e 6)
Item nº Nº de peça Descrição Observações Quant. requerida

6502141415 Vertical Acessório, dreno fechado Modelo E3, Seg., 4” e 6” 1
6502141414 Vertical, opcional Acessório, dreno fechado Modelo E3, Seg., 4” e 6” 1
650214118 Horizontal Acessório, dreno fechado Modelo E3, Seg., 4” e 6” 1
6502141413 Horizontal, opcional Acessório, dreno fechado Modelo E3, Seg., 4” e 6” 1
6502141436 Vertical Acessório, dreno fechado Modelo E3, Seg., 8” 1
6502141432 Vertical, opcional Acessório, dreno fechado Modelo E3, Seg., 8” 1
6502141438 Horizontal Acessório, dreno fechado Modelo E3, Seg., 8” 1
6502141434 Horizontal, opcional Acessório, dreno fechado Modelo E3, Seg., 8” 1
6502141414 Acessório, dreno fechado Modelo E3, Seg., 4” e 6” Itens 1 - 36

1 98248005 Manômetro, pressão da água 2
2 98840180 Válvula de retenção horizontal, 3/4” 1
3 98840108 Válvula borboleta, 3/4” 1

4
98840131 Válvula, TESTanDRAIN™ de 2”, opcional 1
98840100 Válvula angular, 2” 1

5 98840160 Válvula, manômetro, 3 vias, 1/4” 2
6 98614401 Plugue, 3/4” 2
7 98614403 Plugue, 1/4” 2
8 98604406 Plugue, 1/2” 2
9 98580002 Orifício, dreno, 3/16”, 3/4” NPT x 1/2” NPT 2
10 98580006 Orifício, retardo, 3/8”, 3/4” NPT 1

11
96909925 Linha flexível, malha de aço, 3/8” x 9” – vertical 1
96920925 Linha flexível, malha de aço, 20”, GNL – horizontal 1

12 98761651 Tê, 1/2” 1
13 96606603 Tê, 1/2” x 1/2” x 3/4” 1
14 96606610 Tê, 3/4” x 1/2” x 3/4” 1
15 96606623 Tê, 2” x 2” x 1/2” 1

16
98543238 Niple curto, 2” 1
98543401 Niple curto, R2 / 2” NPT (opcional)

17 98543208 Niple, 2” x 3” 1
18 98543273 Niple, 2” x 5 1/2” 1
19 98543212 Niple curto, 1/2” 2
20 98543209 Niple, 1/2” x 2” 1
21 98543226 Niple, 1/4” x 1 1/2” 2
22 98543215 Niple, 3/4” x 1 1/2” 1
23 98543233 Niple, 3/4” x 2 1/2” 1
24 98543231 Niple, 3/4” x 3” 2
25 98543215 Niple curto, 3/4” 1
26 92056702 Conector macho, tubo de 3/8” x 1/4” NPT 1

27
92056703 Cotovelo macho, tubo de 3/8” x 1/4” NPT Vide Fig. 2 1

6502141420 Dreno aberto opcional / kit Vide Fig. 2 1
28 98048025 Bucha de redução, 3/4” x 1/4” 2
29 98174401 Cotovelo, 1/2” 1
30 98174402 Cotovelo, 3/4” 1
31 98174411 Cotovelo, 2”, 45° 1
32 98815202 União, 3/4” 2
33 98543282 Niple, 3/4” x 4” 1
34 98543242 Niple, 3/4” x 5” 1
35 96606601 Tê, 3/4” 1
36 98750005 Cruzeta, 3/4” 1

Değişken Basınç (Şek. 3 ve 5)
Öğe No. Parça No. Tanım Açıklamalar Gerekli No.

1

6502141415 Dikey Trim, Model E3 Kapalı Tahliye, Seg., 4” & 6” 1
6502141414 Dikey, Opsiyonel Trim, Model E3 Kapalı Tahliye, Seg., 4” & 6” 1
6502141436 Dikey Trim, Model E3 Kapalı Tahliye, Seg., 8” 1
6502141432 Dikey, Opsiyonel Trim, Model E3 Kapalı Tahliye, Seg., 8” 1

2

6502141418 Yatay Trim, Model E3 Kapalı Tahliye, Seg., 4” & 6” 1
6502141413 Yatay, Opsiyonel Trim, Model E3 Kapalı Tahliye, Seg., 4” & 6” 1
6502141438 Yatay Trim, Model E3 Kapalı Tahliye, Seg., 8” 1
6502141434 Yatay, Opsiyonel Trim, Model E3 Kapalı Tahliye, Seg., 8” 1

3 6303000522 Geciktirme Hücresi 1

Sabit Basınç (Şekil 4 ve 6)
Öğe No. Parça No. Tanım Açıklamalar Gerekli No.

6502141415 Dikey Trim, Model E3 Kapalı Tahliye, Seg., 4” & 6” 1
6502141414 Dikey, Opsiyonel Trim, Model E3 Kapalı Tahliye, Seg., 4” & 6” 1
650214118 Yatay Trim, Model E3 Kapalı Tahliye, Seg., 4” & 6” 1

6502141413 Yatay, Opsiyonel Trim, Model E3 Kapalı Tahliye, Seg., 4” & 6” 1
6502141436 Dikey Trim, Model E3 Kapalı Tahliye, Seg., 8” 1
6502141432 Dikey, Opsiyonel Trim, Model E3 Kapalı Tahliye, Seg., 8” 1
6502141438 Yatay Trim, Model E3 Kapalı Tahliye, Seg., 8” 1
6502141434 Yatay, Opsiyonel Trim, Model E3 Kapalı Tahliye, Seg., 8” 1
6502141414 Trim, Model E3 Kapalı Tahliye, Seg., 4” & 6” Öğe 1 – 36

1 98248005 Su Basınç Göstergesi 2
2 98840180 Vana, Yat. Çek, 3/4” 1
3 98840108 Vana, Kelebek, 3/4” 1

4
98840131 Vana, TESTanDRAIN™, 2” Opsiyonel 1
98840100 Vana, Açı, 2” 1

5 98840160 Vana, Gösterge, 3-Yönlü, 1/4” 2
6 98614401 Tapa, 3/4” 2
7 98614403 Tapa, 1/4” 2
8 98604406 Tapa, 1/2” 2
9 98580002 Orifis, Tahliye, 3/16” Orif., 3/4” NPT x 1/2” NPT 2
10 98580006 Orifis, Gecikmeli, 3/8” Orif., 3/4” NPT 1

11
96909925 Esnek Hat, Çelik Örgülü 3/8” x 9” – Dikey 1
96920925 Esnek Hat, Çelik Örgülü 20” – Yatay 1

12 98761651 Tee, 1/2” 1
13 96606603 T, 1/2” x 1/2” x 3/4” 1
14 96606610 T, 3/4” x 1/2” x 3/4” 1
15 96606623 Tee, 2” x 2” x 1/2” 1

16
98543238 Nipel 2” 1
98543401 Nipel, R2 / 2” NPT Kapalı (Opsiyonel)

17 98543208 Nipel, 2” x 3” 1
18 98543273 Nipel, 2” x 5 1/2” 1
19 98543212 Nipel, 1/2” x Kapalı 2
20 98543209 Nipel, 1/2” x 2” 1
21 98543226 Nipel, 1/4” x 1 1/2” 2
22 98543215 Nipel, 3/4” x 1 1/2” 1
23 98543233 Nipel, 3/4” x 2 1/2” 1
24 98543231 Nipel, 3/4” x 3” 2
25 98543215 Nipel, 3/4” x Kapalı 1
26 92056702 Konnektör, Erkek, 3/8” Boru x 1/4” NPT 1

27
92056703 Dirsek, Erkek, 3/8” Boru x 1/4” NPT Bkz. Şek. 2 1

6502141420 Açık Tahliye Opsiyonel / Kit Bkz. Şek. 2 1
28 98048025 Redüktör Burcu, 3/4” x 1/4” 2
29 98174401 Dirsek, 1/2” 1
30 98174402 Dirsek, 3/4” 1
31 98174411 Dirsek, 2”, 45° 1
32 98815202 Rakor, 3/4” 2
33 98543282 Nipel 3/4” x 4” 1
34 98543242 Nipel 3/4” x 5” 1

Variabelt tryck (fig. 3 och 5)
Artikelnr Detaljnr Beskrivning Anmärkningar Antal som erfordras

1

6502141415 Vertikal Trim, modell E3 stängd dränering, seg., 4” och 6” 1
6502141414 Vertikal, tillval Trim, modell E3 stängd dränering, seg., 4” och 6” 1
6502141436 Vertikal Trim, modell E3 stängd dränering, seg., 8” (200 mm) 1
6502141432 Vertikal, tillval Trim, modell E3 stängd dränering, seg., 8” (200 mm) 1

2

6502141418 Horisontal Trim, modell E3 stängd dränering, seg., 4” och 6” 1
6502141413 Horisontal, tillval Trim, modell E3 stängd dränering, seg., 4” och 6” 1
6502141438 Horisontal Trim, modell E3 stängd dränering, seg., 8” (200 mm) 1
6502141434 Horisontal, tillval Trim, modell E3 stängd dränering, seg., 8” (200 mm) 1

3 6303000522 Fördröjningskammare 1

Konstant tryck (fig. 4 och 6)
Artikelnr Detaljnr Beskrivning Anmärkningar Antal som erfordras

6502141415 Vertikal Trim, modell E3 stängd dränering, seg., 4” och 6” 1
6502141414 Vertikal, tillval Trim, modell E3 stängd dränering, seg., 4” och 6” 1
650214118 Horisontal Trim, modell E3 stängd dränering, seg., 4” och 6” 1
6502141413 Horisontal, tillval Trim, modell E3 stängd dränering, seg., 4” och 6” 1
6502141436 Vertikal Trim, modell E3 stängd dränering, seg., 8” (200 mm) 1
6502141432 Vertikal, tillval Trim, modell E3 stängd dränering, seg., 8” (200 mm) 1
6502141438 Horisontal Trim, modell E3 stängd dränering, seg., 8” (200 mm) 1
6502141434 Horisontal, tillval Trim, modell E3 stängd dränering, seg., 8” (200 mm) 1
6502141414 Trim, modell E3 stängd dränering, seg., 4” och 6” Artikel 1–36

1 98248005 Tryckmätare, vattentryck 2
2 98840180 Backventil, horisontell, 3/4” 1
3 98840108 Fjärilsventil 3/4” 1

4
98840131 Ventil, TESTanDRAIN® 2”, tillval 1
98840100 Vinkelventil, 2” 1

5 98840160 Ventil, mätare, 3-vägs, 1/4” 2
6 98614401 Plugg 3/4” 2
7 98614403 Plugg 1/4” 2
8 98604406 Plugg 1/2” 2
9 98580002 Öppning, dränering, 3/16” öppn., 3/4” NPT x 1/2” NPT 2
10 98580006 Öppning, fördröjning, 3/8” (9,5 mm) öppn., 3/4” NPT 1

11
96909925 Flex. ledning, stålomflätad, 3/8” x 9” - (9,5 x 228,5 mm) – vertikal 1
96920925 Flex. ledning, stålomflätad, 3/8” x 20” (0,1875 x 508 mm) – horisontal 1

12 98761651 T-stycke, 1/2” 1
13 96606603 T-stycke, 1/2” x 1/2” x 3/4” 1
14 96606610 T-stycke, 3/4” x 1/2” x 3/4” 1
15 96606623 T-stycke, 2” x 2” x 1/2” 1

16
98543238 Nippel, 2” 1
98543401 Nippel R 2/2” NPT (tillval)

17 98543208 Nippel, 2” x 3” 1
18 98543273 Nippel, 2” x 5 1/2” 1
19 98543212 Nippel, 1/2” 2
20 98543209 Nippel, 1/2” x 2” 1
21 98543226 Nippel, 1/4” x 1 1/2” 2
22 98543215 Nippel, 3/4” x 1 1/2” 1
23 98543233 Nippel, 3/4” x 2 1/2” 1
24 98543231 Nippel, 3/4” x 3” 2
25 98543215 Nippel, 3/4” 1
26 92056702 Koppling, hane, 3/8” (9,5 mm) slang x 1/4” NPT 1

27
92056703 Krök, hane, 3/8” (0,1875) slang x 1/4” NPT Se fig. 2 1

6502141420 Öppen dränering, tillval/sats Se fig. 2 1
28 98048025 Reduceringsbussning 3/4” x 1/4” 2
29 98174401 Krök, 1/2” 1
30 98174402 Krök 3/4” 1
31 98174411 Krök 2”, 45° 1
32 98815202 Koppling 3/4” 2
33 98543282 Nippel 3/4” x 4” 1
34 98543242 Nippel 3/4” x 5” 1
35 96606601 T-stycke, 3/4” 1
36 98750005  Korsstycke 3/4” 1

Pressione variabile (Fig. 3 e 5)
Art. n. Codice n. Descrizione Osservazioni Q.tà necessaria

1

6502141415 Verticale Accessori, Drenaggio chiuso modello E3, Seg., 4” e 6” 1
6502141414 Verticale, opzionale Accessori, Drenaggio chiuso modello E3, Seg., 4” e 6” 1
6502141436 Verticale Accessori, Drenaggio chiuso modello E3, Seg., 8” 1
6502141432 Verticale, opzionale Accessori, Drenaggio chiuso modello E3, Seg., 8” 1

2

6502141418 Orizzontale Accessori, Drenaggio chiuso modello E3, Seg., 4” e 6” 1
6502141413 Orizzontale, opzionale Accessori, Drenaggio chiuso modello E3, Seg., 4” e 6” 1
6502141438 Orizzontale Accessori, Drenaggio chiuso modello E3, Seg., 8” 1
6502141434 Orizzontale, opzionale Accessori, Drenaggio chiuso modello E3, Seg., 8” 1

3 6303000522 Camera di ritardo 1

Pressione costante (Fig. 4 e 6)
Art. n. Codice n. Descrizione Osservazioni Q.tà necessaria

6502141415 Verticale Accessori, Drenaggio chiuso modello E3, Seg., 4” e 6” 1
6502141414 Verticale, opzionale Accessori, Drenaggio chiuso modello E3, Seg., 4” e 6” 1
650214118 Orizzontale Accessori, Drenaggio chiuso modello E3, Seg., 4” e 6” 1
6502141413 Orizzontale, opzionale Accessori, Drenaggio chiuso modello E3, Seg., 4” e 6” 1
6502141436 Verticale Accessori, Drenaggio chiuso modello E3, Seg., 8” 1
6502141432 Verticale, opzionale Accessori, Drenaggio chiuso modello E3, Seg., 8” 1
6502141438 Orizzontale Accessori, Drenaggio chiuso modello E3, Seg., 8” 1
6502141434 Orizzontale, opzionale Accessori, Drenaggio chiuso modello E3, Seg., 8” 1
6502141414 Accessori, Drenaggio chiuso modello E3, Seg., 4” e 6” Articoli 1 - 36

1 98248005 Manometro, pressione dell’acqua 2
2 98840180 Valvola di ritegno, orizzontale 3/4” 1
3 98840108 Valvola a farfalla, 3/4 " 1

4
98840131 Valvola, TESTanDRAIN™, 2”, opzionale 1
98840100 Valvola angolare, 2” 1

5 98840160 Valvola di livello a 3 vie, 1/4” 2
6 98614401 Tappo, 3/4” 2
7 98614403 Tappo, 1/4” 2
8 98604406 Tappo, 1/2” 2
9 98580002 Orificio di drenaggio, 3/16”, 3/4” NPT x 1/2” NPT 2
10 98580006 Orificio di ritardo, 3/8”, 3/4” NPT 1

11
96909925 Linea flessibile, acciaio intrecciato 3/8” x 9” – verticale 1
96920925 Linea flessibile, acciaio intrecciato 3/8” x 20” – orizzontale 1

12 98761651 T, 1/2” 1
13 96606603 T, 1/2” x 1/2” x 3/4” 1
14 96606610 T, 3/4” x 1/2” x 3/4” 1
15 96606623 T, 2” x 2” x 1/2” 1

16
98543238 Raccordo filettato, 2” x chiuso 1
98543401 Raccordo filettato, R2 / 2” NPT chiuso (opzionale)

17 98543208 Raccordo filettato, 2” x 3” 1
18 98543273 Raccordo filettato, 2” x 5 1/2” 1
19 98543212 Raccordo filettato, 1/2” x chiuso 2
20 98543209 Raccordo filettato, 1/2” x 2” 1
21 98543226 Raccordo filettato, 1/4” x 1 1/2” 2
22 98543215 Raccordo filettato, 3/4” x 1 1/2” 1
23 98543233 Raccordo filettato, 3/4” x 2 1/2” 1
24 98543231 Raccordo filettato, 3/4” x 3” 2
25 98543215 Raccordo filettato, 3/4” x chiuso 1
26 92056702 Connettore maschio, tubo da 3/8” x 1/4” NPT 1

27
92056703 Gomito maschio, tubo da 3/8” x 1/4” NPT Vedere Fig. 2 1

6502141420 Kit opzionale drenaggio aperto Vedere Fig. 2 1
28 98048025 Riduzione, 3/4” x 1/4” 2
29 98174401 Gomito, 1/2” 1
30 98174402 Gomito, 3/4” 1
31 98174411 Gomito, 2”, 45° 1
32 98815202 Unione, 3/4" 2
33 98543282 Raccordo filettato, 3/4” x 4” 1
34 98543242 Raccordo filettato, 3/4” x 5” 1
35 96606601 T, 3/4” 1
36 98750005 Raccordo a 4 vie, 3/4” 1

Pression variable (Fig. 3 et 5)
Élément Nº Réf. Description Commentaires Qté req.

1

6502141415 Vertical Accessoires, robinet de vidange fermé modèle E3, Seg., 4” & 6” 1
6502141414 Vertical, en option Accessoires, robinet de vidange fermé modèle E3, Seg., 4” & 6” 1
6502141436 Vertical Accessoires, robinet de vidange fermé modèle E3, Seg., 8” 1
6502141432 Vertical, en option Accessoires, robinet de vidange fermé modèle E3, Seg., 8” 1

2

6502141418 Horizontal Accessoires, robinet de vidange fermé modèle E3, Seg., 4” & 6” 1
6502141413 Horizontal, en option Accessoires, robinet de vidange fermé modèle E3, Seg., 4” & 6” 1
6502141438 Horizontal Accessoires, robinet de vidange fermé modèle E3, Seg., 8” 1
6502141434 Horizontal, en option Accessoires, robinet de vidange fermé modèle E3, Seg., 8” 1

3 6303000522 Chambre de retardement 1

Pression constante (Fig. 4 et 6)
Élément Nº Réf. Description Commentaires Qté req.

6502141415 Vertical Accessoires, robinet de vidange fermé modèle E3, Seg., 4” & 6” 1
6502141414 Vertical, en option Accessoires, robinet de vidange fermé modèle E3, Seg., 4” & 6” 1
650214118 Horizontal Accessoires, robinet de vidange fermé modèle E3, Seg., 4” & 6” 1
6502141413 Horizontal, en option Accessoires, robinet de vidange fermé modèle E3, Seg., 4” & 6” 1
6502141436 Vertical Accessoires, robinet de vidange fermé modèle E3, Seg., 8” 1
6502141432 Vertical, en option Accessoires, robinet de vidange fermé modèle E3, Seg., 8” 1
6502141438 Horizontal Accessoires, robinet de vidange fermé modèle E3, Seg., 8” 1
6502141434 Horizontal, en option Accessoires, robinet de vidange fermé modèle E3, Seg., 8” 1
6502141414 Accessoires, robinet de vidange fermé modèle E3, Seg., 4” & 6” Éléments 1 - 36

1 98248005 Manomètre d'eau 2
2 98840180 Clapet anti-retour horiz., 3/4” 1
3 98840108 Vanne papillon, 3/4” 1

4
98840131 Vanne TESTanDRAIN™, 2” en option 1
98840100 Vanne d'angle, 2” 1

5 98840160 Vanne du manomètre à 3 voies, 1/4” 2
6 98614401 Bouchon, 3/4” 2
7 98614403 Bouchon, 1/4” 2
8 98604406 Bouchon, 1/2” 2
9 98580002 Orifice de vidange 3/16”, 3/4” NPT x 1/2” NPT 2
10 98580006 Orifice, retardement, 3/8”, 3/4” NPT 1

11
96909925 Tuyau flexible, Acier tressé 3/8” x 9” – Vertical 1
96920925 Tuyau flexible, Acier tressé, 20” – Horizontal 1

12 98761651 Té 1/2” 1
13 96606603 Té 1/2” x 1/2” x 3/4” 1
14 96606610 Té 3/4” x 1/2” x 3/4” 1
15 96606623 Té, 2” x 2” x 1/2” 1

16
98543238 Mamelon, 2” 1
98543401 Mamelon, R 2/2” NPT (en option)

17 98543208 Mamelon, 2” x 3” 1
18 98543273 Mamelon, 2” x 5 1/2” 1
19 98543212 Mamelon 1/2” 2
20 98543209 Mamelon, 1/2” x 2” 1
21 98543226 Mamelon, 1/4” x 1 1/2” 2
22 98543215 Mamelon, 3/4” x 1 1/2” 1
23 98543233 Mamelon, 3/4” x 2 1/2” 1
24 98543231 Mamelon, 3/4” x 3” 2
25 98543215 Mamelon 3/4” 1
26 92056702 Connecteur mâle, canalisation 3/8” x 1/4” NPT 1

27
92056703 Coude mâle, canalisation 3/8” x 1/4” NPT Voir Fig. 2 1

6502141420 Robinet de vidange ouvert en option / Kit Voir Fig. 2 1
28 98048025 Bague de réduction, 3/4” x 1/4” 2
29 98174401 Coude, 1/2” 1
30 98174402 Coude, 3/4” 1
31 98174411 Coude, 2”, 45° 1
32 98815202 Raccord, 3/4” 2
33 98543282 Mamelon, 3/4” x 4” 1
34 98543242 Mamelon, 3/4” x 5” 1
35 96606601 Té 3/4” 1
36 98750005 Croix 3/4” 1

Variabler Druck (Abb. 3 und 5)
Element-Nr. Art.-Nr. Beschreibung Bemerkungen Nicht erf.

1

6502141415 Vertikal Trim-Set Modell E3 Geschlossener Ablauf, Seg., 4” und 6” 1
6502141414 Vertikal, Optional Trim-Set Modell E3 Geschlossener Ablauf, Seg., 4” und 6” 1
6502141436 Vertikal Trim-Set Modell E3 Geschlossener Ablauf, Seg., 8” 1
6502141432 Vertikal, Optional Trim-Set Modell E3 Geschlossener Ablauf, Seg., 8” 1

2

6502141418 Horizontal Trim-Set Modell E3 Geschlossener Ablauf, Seg., 4” und 6” 1
6502141413 Horizontal, Optional Trim-Set Modell E3 Geschlossener Ablauf, Seg., 4” und 6” 1
6502141438 Horizontal Trim-Set Modell E3 Geschlossener Ablauf, Seg., 8” 1
6502141434 Horizontal, Optional Trim-Set Modell E3 Geschlossener Ablauf, Seg., 8” 1

3 6303000522 Verzögerungskammer 1

Konstanter Druck (Abb. 4 und 6)
Element-Nr. Art.-Nr. Beschreibung Bemerkungen Nicht erf.

6502141415 Vertikal Trim-Set Modell E3 Geschlossener Ablauf, Seg., 4” und 6” 1
6502141414 Vertikal, Optional Trim-Set Modell E3 Geschlossener Ablauf, Seg., 4” und 6” 1
650214118 Horizontal Trim-Set Modell E3 Geschlossener Ablauf, Seg., 4” und 6” 1
6502141413 Horizontal, Optional Trim-Set Modell E3 Geschlossener Ablauf, Seg., 4” und 6” 1
6502141436 Vertikal Trim-Set Modell E3 Geschlossener Ablauf, Seg., 8” 1
6502141432 Vertikal, Optional Trim-Set Modell E3 Geschlossener Ablauf, Seg., 8” 1
6502141438 Horizontal Trim-Set Modell E3 Geschlossener Ablauf, Seg., 8” 1
6502141434 Horizontal, Optional Trim-Set Modell E3 Geschlossener Ablauf, Seg., 8” 1
6502141414 Trim-Set Modell E3 Geschlossener Ablauf, Seg., 4” und 6” Elemente 1-36

1 98248005 Manometer, Wasserdruck 2
2 98840180 Ventil, Horiz. Rückschlag, 3/4” 1
3 98840108 Ventil, Absperrklappe, 3/4” 1

4
98840131 Ventil, TESTanDRAIN™, 2” Optional 1
98840100 Ventil, Eck-, 2” 1

5 98840160 Ventil, Manometer, 3-Wege, 1/4” 2
6 98614401 Stopfen, 3/4” 2
7 98614403 Stopfen, 1/4” 2
8 98604406 Stopfen, 1/2” 2
9 98580002 Blende, Ablauf, 3/16” Öffn., 3/4” NPT x 1/2” NPT 2
10 98580006 Blende, Verzöger., 3/8” Öffn., 3/4” NPT 1

11
96909925 Flexleitung, Stahl-umpflochten 3/8” x 9” – Vertikal 1
96920925 Flexleitung, Stahl-umpflochten 20” LNG – Horizontal 1

12 98761651 T-Stück, 1/2” 1
13 96606603 T-Stück, 1/2” x 1/2” x 3/4” 1
14 96606610 T-Stück, 3/4” x 1/2” x 3/4” 1
15 96606623 T-Stück, 2” x 2” x 1/2” 1

16
98543238 Doppelnippel, 2” 1
98543401 Doppelnippel, R2 / 2” NPT (Optional)

17 98543208 Nippel, 2” x 3” LG. 1
18 98543273 Nippel, 2” x 5 1/2” LG. 1
19 98543212 Doppelnippel, 1/2” 2
20 98543209 Nippel, 1/2” x 2” LG. 1
21 98543226 Nippel, 1/4” x 1 1/2” LG. 2
22 98543215 Nippel, 3/4” x 1 1/2” LG. 1
23 98543233 Nippel, 3/4” x 2 1/2” LG. 1
24 98543231 Nippel, 3/4” x 3” LG. 2
25 98543215 Doppelnippel, 3/4” 1
26 92056702 Steckverbinder, 3/8” Rohr x 1/4” NPT 1

27
92056703 Bogen, Stecker, 3/8” Rohr x 1/4” NPT Siehe Abb. 2 1

6502141420 Offener Ablauf/Optionales Set Siehe Abb. 2 1
28 98048025 Reduziermuffe, 3/4” x 1/4” 2
29 98174401 Bogen, 1/2” 1
30 98174402 Bogen, 3/4” 1
31 98174411 Bogen, 2”, 45° 1
32 98815202 Rohrverschraubung, 3/4” 2
33 98543282 Nippel, 3/4” x 4” LG. 1
34 98543242 Nippel, 3/4” x 5” LG. 1
35 96606601 T-Stück, 3/4” 1
36 98750005 Kreuzstück, 3/4” 1

Presión Variable (Figs. 3 y 5)
Ítem. N.º Ref. Descripción Observaciones Oblig.

1

6502141415 Vertical Accesorios, Modelo E3 desagüe cerrado, Seg., 4” y 6” 1
6502141414 Vertical, Opcional Accesorios, Modelo E3 desagüe cerrado, Seg., 4” y 6” 1
6502141436 Vertical Accesorios, Modelo E3 desagüe cerrado, Seg., 8” 1
6502141432 Vertical, Opcional Accesorios, Modelo E3 desagüe cerrado, Seg., 8” 1

2

6502141418 Horizontal Accesorios, Modelo E3 desagüe cerrado, Seg., 4” y 6” 1
6502141413 Horizontal, Opcional Accesorios, Modelo E3 desagüe cerrado, Seg., 4” y 6” 1
6502141438 Horizontal Accesorios, Modelo E3 desagüe cerrado, Seg., 8” 1
6502141434 Horizontal, Opcional Accesorios, Modelo E3 desagüe cerrado, Seg., 8” 1

3 6303000522 Cámara de retardo 1

Presión constante (Fig. 4 y 6)
Ítem. N.º Ref. Descripción Observaciones Oblig.

6502141415 Vertical Accesorios, Modelo E3 desagüe cerrado, Seg., 4” y 6” 1
6502141414 Vertical, Opcional Accesorios, Modelo E3 desagüe cerrado, Seg., 4” y 6” 1
650214118 Horizontal Accesorios, Modelo E3 desagüe cerrado, Seg., 4” y 6” 1
6502141413 Horizontal, Opcional Accesorios, Modelo E3 desagüe cerrado, Seg., 4” y 6” 1
6502141436 Vertical Accesorios, Modelo E3 desagüe cerrado, Seg., 8” 1
6502141432 Vertical, Opcional Accesorios, Modelo E3 desagüe cerrado, Seg., 8” 1
6502141438 Horizontal Accesorios, Modelo E3 desagüe cerrado, Seg., 8” 1
6502141434 Horizontal, Opcional Accesorios, Modelo E3 desagüe cerrado, Seg., 8” 1
6502141414 Accesorios, Modelo E3 desagüe cerrado, Seg., 4” y 6” Ítems 1 a 36

1 98248005 Manómetro, Presión del agua 2
2 98840180 Válvula de retención hor., 3/4” 1
3 98840108 Válvula mariposa, 3/4” 1

4
98840131 Válvula TESTanDRAIN™, 2” Opcional 1
98840100 Válvula angular, 2” 1

5 98840160 Válvula de 3 vías para manómetro, 1/4” 2
6 98614401 Tapón, 3/4” 2
7 98614403 Tapón, 1/4” 2
8 98604406 Tapón, 1/2” 2
9 98580002 Orifice de desagüe 3/16”, 3/4” NPT x 1/2” NPT 2
10 98580006 Orifice de retardo 3/8”, 3/4” NPT 1

11
96909925 Tubería flex., acero trenzado de 3/8” x 9” - Vertical 1
96920925 Tubería flex., acero trenzado de 20 " - Horizontal 1

12 98761651 Te, 1/2” 1
13 96606603 Te, 1/2” x 1/2” x 3/4” 1
14 96606610 Te, 3/4” x 1/2” x 3/4” 1
15 96606623 Te de 2” x 2” x 1/2” 1

16
98543238 Manguito de unión, 2” 1
98543401 Manguito de unión R2 / 2” NPT (opcional)

17 98543208 Manguito de unión, 2” x 3” 1
18 98543273 Manguito de unión, 2” x 5 1/2” 1
19 98543212 Manguito de unión, 1/2” 2
20 98543209 Manguito de unión, 1/2” x 2” 1
21 98543226 Manguito de unión, 1/4” x 1 1/2” 2
22 98543215 Manguito de unión, 3/4” x 1 1/2” 1
23 98543233 Manguito de unión, 3/4” x 2 1/2” 1
24 98543231 Manguito de unión, 3/4” x 3” 2
25 98543215 Manguito de unión, 3/4” 1
26 92056702 Conector macho, tubería de 3/8” x 1/4” NPT 1

27
92056703 Codo macho, tubería de 3/8” x 1/4” NPT ver Fig. 2 1

6502141420 Desagüe abierto (kit opcional) ver Fig. 2 1
28 98048025 Reductor, 3/4” x 1/4” 2
29 98174401 Codo, 1/2” 1
30 98174402 Codo, 3/4” 1
31 98174411 Codo, 2”, 45° 1
32 98815202 Unión, 3/4” 2
33 98543282 Manguito de unión, 3/4” x 4” 1
34 98543242 Manguito de unión, 3/4” x 5” 1
35 96606601 Te, 3/4” 1
36 98750005 Cruz, 3/4” 1

Variable Pressure (Figs. 3 and 5)
Item No. Part No. Description Remarks No. Req’d

1

6502141415 Vertical Trim, Model E3 Closed Drain, Seg., 4” & 6” 1
6502141414 Vertical, Optional Trim, Model E3 Closed Drain, Seg., 4” & 6” 1
6502141436 Vertical Trim, Model E3 Closed Drain, Seg., 8” 1
6502141432 Vertical, Optional Trim, Model E3 Closed Drain, Seg., 8” 1

2

6502141418 Horizontal Trim, Model E3 Closed Drain, Seg., 4” & 6” 1
6502141413 Horizontal, Optional Trim, Model E3 Closed Drain, Seg., 4” & 6” 1
6502141438 Horizontal Trim, Model E3 Closed Drain, Seg., 8” 1
6502141434 Horizontal, Optional Trim, Model E3 Closed Drain, Seg., 8” 1

3 6303000522 Retard Chamber 1

Constant Pressure (Figure 4 and 6)
Item No. Part No. Description Remarks No. Req’d

6502141415 Vertical Trim, Model E3 Closed Drain, Seg., 4” & 6” 1
6502141414 Vertical, Optional Trim, Model E3 Closed Drain, Seg., 4” & 6” 1
650214118 Horizontal Trim, Model E3 Closed Drain, Seg., 4” & 6” 1
6502141413 Horizontal, Optional Trim, Model E3 Closed Drain, Seg., 4” & 6” 1
6502141436 Vertical Trim, Model E3 Closed Drain, Seg., 8” 1
6502141432 Vertical, Optional Trim, Model E3 Closed Drain, Seg., 8” 1
6502141438 Horizontal Trim, Model E3 Closed Drain, Seg., 8” 1
6502141434 Horizontal, Optional Trim, Model E3 Closed Drain, Seg., 8” 1
6502141414 Trim, Model E3 Closed Drain, Seg., 4” & 6” Items 1 - 36

1 98248005 Gauge, Water Pressure 2
2 98840180 Valve, Hor. Check, 3/4” 1
3 98840108 Valve, Butterfly, 3/4” 1

4
98840131 Valve, TESTanDRAIN™, 2” Optional 1
98840100 Valve, Angle, 2” 1

5 98840160 Valve, Gauge, 3-Way, 1/4” 2
6 98614401 Plug, 3/4” 2
7 98614403 Plug, 1/4” 2
8 98604406 Plug, 1/2” 2
9 98580002 Orifice, Drain, 3/16” Orif., 3/4” NPT x 1/2” NPT 2
10 98580006 Orifice, Retard, 3/8” Orif., 3/4” NPT 1

11
96909925 Flex Line, Steel Braided 3/8” x 9” - Vertical 1
96920925 Flex Line, Steel Braided 20” LNG - Horizontal 1

12 98761651 Tee, 1/2” 1
13 96606603 Tee, 1/2” x 1/2” x 3/4” 1
14 96606610 Tee, 3/4” x 1/2” x 3/4” 1
15 96606623 Tee, 2” x 2” x 1/2” 1

16
98543238 Nipple, 2” x Close 1
98543401 Nipple, R 2/2” NPT Close (Optional)

17 98543208 Nipple, 2” x 3” LG. 1
18 98543273 Nipple, 2” x 5 1/2” LG. 1
19 98543212 Nipple, 1/2” x Close 2
20 98543209 Nipple, 1/2” x 2” LG. 1
21 98543226 Nipple, 1/4” x 1 1/2” LG. 2
22 98543215 Nipple, 3/4” x 1 1/2” LG. 1
23 98543233 Nipple, 3/4” x 2 1/2” LG. 1
24 98543231 Nipple, 3/4” x 3” LG. 2
25 98543215 Nipple, 3/4” x Close 1
26 92056702 Connector, Male, 3/8” Tubing x 1/4” NPT 1

27
92056703 Elbow, Male, 3/8” Tubing x 1/4” NPT See Fig. 2 1

6502141420 Open Drain Optional / Kit See Fig. 2 1
28 98048025 Reducer Bushing, 3/4” x 1/4” 2
29 98174401 Elbow, 1/2” 1
30 98174402 Elbow, 3/4” 1
31 98174411 Elbow, 2”, 45° 1
32 98815202 Union, 3/4” 2
33 98543282 Nipple 3/4” x 4” LG. 1
34 98543242 Nipple 3/4” x 5” LG. 1
35 96606601 Tee 3/4” 1
36 98750005 Cross 3/4” 1
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图7－E3竖直芯件 图8－E3横向芯件

实际上所有喷洒器系统管线均有封闭的空气。如果在供
给管线中出现水击或压力波动，增大的压力会压缩封闭空
气，导致报警阀阀瓣间歇性提升，此时会产生错误报警。

带有E3芯件的E型报警阀具有两个特点可尽量减少这些
条件下的错误报警：

1.	 止回阀（B）的旁通线（图7）可让压力冲击从供
给线进入报警阀阀瓣的系统侧，从而不会提起阀
瓣。重复的冲击会积聚成系统内的有效超压，令
阀瓣保持稳定，防止出现错误报警。如果强烈冲
击导致阀瓣离开底座并让水进入报警管线，E1型
延迟器会发挥作用。

2.	 延迟器及节流与排水口允许间歇水流在注满延迟
器之前排走，并继续流动令电子与机械报警器运
行。

恒压设备
该设备的运行与可变压力设备情况相同，唯一区别是供

水为恒定压力，因此不需要延迟器。流过报警阀底座凹槽
的水流可直接令电子与机械报警器运行。
测试（参见图7、8）

为测试整个湿管系统是否准备就绪，应打开检查员测试
连接，此时机械与电子报警器将响起。该测试连接通常位
于系统末端或顶部线路中，其断开等同于一个自动喷洒器
熔融。

为仅仅测试报警设备的运行，可打开阀门（A），直到
报警器响起。对于选装TestANDrain® 安装套件，应打开阀
门至“测试”位置。以此方式进行测试具有另一好处，即
可以测试阀瓣组件。如果机械喷洒器报警（水动机）没有
运行，很可能是过滤器出现了堵塞。取下过滤器盖及过滤
器加以清洁。务必重新放回清洁后的过滤器，并牢牢上紧
盖子。参见简报613了解清洁信息。

为测试供给管线是否受阻，可关闭阀让（C）并将阀门
（A）打开至排水位置。测试完成后，关闭排水阀（A）， 
打开阀门（C），该阀门（C）必须通过适当的监测装置
进行监测。 

对于FM保证的应用情况，在2”（50毫米）排水管线中
安装TestANDrain® 阀门(E3 芯件选装)，并不能代替在喷洒
器系统外伸范围安装检查员测试连接的需要。在测试整个
湿管系统时，排水阀的使用不能代替检查员测试连接。排
水阀只能用于测试阀瓣及阀门相关报警装置。对于其它所
有应用，可参见NFPA 13或当地主管部门。

维护
Reliable报警阀及相关设备应定期进行全面检查与测

试。NFPA 25提出了最低检查、测试与维护要求。至少每
年应对报警阀进行测试、运行、清洁、检查与零件更换（
如有必要）。

通常，下列一项或多项情况表明出现了问题： 
A.	 机械喷洒器报警（水动机）无法运行。

参见测试了解修复措施。
B.	 进入排水管线的稳定水流

应采取下列顺序的步骤，以修复稳定水流进入排水管
线的情况：
1.	 打开阀门（A）（图7）进行排水，可冲走报警阀

底座上的零散异物。关闭阀门并查看水流是否停
止。

2.	 关闭主控制阀，确保水流是来自于报警阀阀瓣的
上面或是下方。

注：当主控制阀完全关闭时供水压力计的读数
为‘0’磅/平方英寸，该阀门与报警阀之间的水压将
得到释放。如有必要，在取下1/4” NPT塞子时可通过
下部仪表阀释放压力。
a.	 如果水流来自于下方阀瓣，则会停止流向排水管

线。
b.	 如果水流来自于上方阀瓣，则会继续流向排水管

线。
注：为尽量减少停机时间，在拆卸阀门之前应准备好
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Fig. 7 – Acessório vertical E3 Fig. 8 – Acessório vertical E3

o fluxo de água para a câmara de retardo. Os orifícios de drena-
gem (Item 9, Figuras 4 e 6) permitem que a câmara de retardo 
e a linha de alarme sejam esvaziadas através da linha de drena-
gem (Item 11, Figuras 4 e 6). 

Virtualmente, todo o sistema de sprinklers contém ar confi-
nado. Se um golpe de aríete ou surto de pressão ocorre na linha 
de suprimento, o aumento na pressão comprime esse ar confi-
nado e faz com que a portinhola da válvula de alarme se levante 
intermitentemente, o que pode resultar em alarmes falsos.

A válvula de alarme Modelo E-3 com acessórios E-3 minimiza 
alarmes falsos nessas condições utilizando dois recursos:

1.	 A linha de desvio, Figura 7, com válvula de retenção (B) 
permite que os surtos passem diretamente do supri-
mento para o lado do sistema da portinhola da válvula 
de alarme sem levantar a portinhola do assento. Surtos 
repetidos criam um acúmulo de excesso de pressão 
no sistema, o  que estabiliza a  portinhola e  previne 
alarmes falsos. Caso uma força elevada de surto retire 
a  portinhola de seu assento e  permita que a  água 
escoe para a  linha de alarme, a  câmara de retardo 
Modelo E1 entra em ação.

2.	 A câmara de retardo e os orifícios de restrição e drena-
gem permitem que fluxos intermitentes sejam drena-
dos antes que encham a câmara de retardo e provo-
quem a operação dos alarmes elétrico e mecânico.

Equipamentos de pressão constante
A operação destes equipamentos é a mesma descrita para 

os equipamentos de pressão variável, à exceção de que, em 
virtude de a  pressão do suprimento de água ser constante, 
a  câmara de retardo não é  necessária. A  água, ao passar 
através da ranhura do assento da válvula de alarme, segue 
diretamente para operar os alarmes elétrico e mecânico.
Testes (vide Figuras 7 e 8)

Para testar a prontidão do sistema de tubulação molhada, 
abra a conexão de teste dos inspetores, o que deverá disparar 
os alarmes mecânico e elétrico. Esta conexão de teste fica nor-
malmente localizada na linha final ou superior do sistema e sua 
abertura equivale ao disparo de um sprinkler automático.

Para testar somente a operação dos equipamentos de alarme, 
abra a válvula (A) até o alarme soar. Para o kit de instalação opcio-
nal TestANDrain®, abra a válvula colocando-a na posição “Teste”. 
A  realização do teste desta forma tem a  vantagem adicional 
de testar o  conjunto da portinhola. Se o  alarme mecânico do 
sprinkler (motor hidráulico) não funcionar, o motivo mais provável 

é um filtro entupido. Nesse caso, remova a tampa do filtro e o 
elemento filtrante para limpeza. Certifique-se de recolocar o ele-
mento filtrante limpo e apertar a  tampa com firmeza. Consulte 
o Boletim 613 para obter informações sobre limpeza.

Para testar se a tubulação de suprimento apresenta um fluxo 
sem obstruções, feche a válvula (C) e abra a válvula (A), colo-
cando-a na posição de drenagem. Quando o teste for conclu-
ído, feche bem a válvula de drenagem (A) e abra a válvula (C), 
monitorando-a com um dispositivo de supervisão adequado. 

Para aplicações seguradas pela FM, a  colocação de uma 
válvula TestANDrain® (opção de acessórios E3) na linha de 
drenagem de 2” (50 mm) não elimina a necessidade de uma 
conexão de teste no inspetor nos trechos exteriores do sistema 
de sprinklers. A válvula de drenagem não deve ser utilizada em 
lugar da conexão de teste do inspetor para o  teste de todo 
o sistema de tubulação molhada. Essa válvula deve ser usada 
somente para operar a portinhola e testar a válvula e dispositi-
vos de alarme associados. Para todas as demais aplicações, 
consulte a norma NFPA 13 ou a autoridade local competente.
Manutenção

As válvulas de alarme da Reliable e os equipamentos asso-
ciados devem passar periodicamente por inspeção e  testes 
completos. A norma NFPA 25 apresenta os requisitos mínimos 
de inspeção, teste e manutenção. As válvulas de alarme devem 
ser testadas, operadas, limpas e inspecionadas ao menos anu-
almente. As peças devem ser trocadas, conforme o necessário, 
com a mesma frequência.

Os problemas são normalmente indicados por um ou mais 
dos seguintes sintomas: 
A.	 O alarme mecânico do sprinkler (motor hidráulico) 

não funciona.
Consulte o item Testes para verificar as medidas corretivas.

B.	 Fluxo constante de água na linha de drenagem
As etapas da sequência abaixo devem ser seguidas para 
se corrigir o fluxo contínuo de água na linha de drenagem:
1.	 Abra a  válvula (A), Fig. 7, para o  dreno, o  que deve 

remover todo o material solto da sede da válvula de 
alarme. Feche a válvula e verifique se o fluxo de água 
cessa.

2.	 Feche a válvula de controle principal para determinar 
se o fluxo de água está vindo de um ponto acima ou 
abaixo da portinhola da válvula de alarme.

Nota: O manômetro da linha de suprimento deverá indicar 
‘0’ psi quando a válvula de controle principal estiver bem 
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Şek. 7 – E3 Dikey Trim Şek. 8 – E3 Yatay Trim

Alarm Vanasına su akışı kesildiğinde, Klape (4) yatağına 
döner ve geciktirme hücresine giden su akışını keser. Tahliye 
Orifisleri (Parça 9, Şek. 4 ve 6) geciktirme hücresinin ve alarm 
hattının tahliye hattı aracılığıyla (Parça 11, Şek. 4 ve 6) boşaltıl-
masını sağlar. 

Hemen hemen tüm sprinkler sistem borularında kapalı hava 
bulunur. Besleme hattında bir su darbesi veya basınç dalgalan-
ması oluşması halinde, yüksek basınç kapalı havayı sıkıştırır ve 
alarm vanası klapesinin aralıklı olarak kalkmasına neden olarak 
yanlış alarma yol açar.

Model E Alarm Vanası E3 Trim ile birlikte bu koşullarda oluşan 
yanlış alarmları iki özellikle en aza indirir:

1.	 Şek. 7'de görülen Baypas Hattı Çek Vanası (B) ile 
birlikte klapenin yataktan kalkmaksızın, dalgalanma-
nın beslemeden alarm vanası klapesinin yanındaki 
sisteme geçmesini sağlar. Tekrar eden dalgalanma-
lar sistemde etkin bir aşırı basınç oluşturarak klapeyi 
sabit hale getirir ve yanlış alarmları önler. Yüksek bir 
basınç dalgalanmasının klapeyi yatağından çıkarma-
sı ve suyun alarm hattına boşalmasına izin vermesi 
halinde, Model E1 Geciktirme Hücresi devreye girer.

2.	 Geciktirme hücresi ve kısıtlama ve tahliye orifisleri 
hücreye dolmadan önce akışın aralıklı dolmasını ve 
elektrikli ve mekanik alarmları çalıştırmak üzere geç-
mesini sağlar.

Sabit Basınçlı Ekipman
Bu ekipmanın çalışması su kaynağı basıncının sürekli sabit 

olması nedeniyle geciktirme hücresinin gerekli olmaması 
dışında değişken basınçlı ekipman ile aynıdır. Su, alarm vanası-
nın yatağındaki yivden geçerken elektrikli ve mekanik alarmları 
çalıştırmak üzere doğrudan boşalır.

Testler (bkz. Şek. 7 ve 8)
Islak boru sisteminin tamamının hazır olup olmadığını test 

etmek için, denetleyici test bağlantısını açın, bu mekanik ve 
elektrikli alarmların çalmasına neden olur. Bu test bağlantısı ge-
nellikle sistemin uç veya üst hattında yer alır ve ağzı bir otoma-
tik sprinklerin ergimesine denktir.

Alarm cihazının çalışmasını test etmek için, alarm sesi duyu-
luncaya kadar Vanayı (A) açın. Opsiyonel TestANDrain® montaj 

kiti için, vanayı “Test” konumuna getirerek açın. Bu şekilde 
test etmek klape tertibatının çalıştırılmasında ek fayda sağlar. 
Mekanik sprinkler alarmının (su motoru) çalışmaması büyük ih-
timalle pislik tutucunun tıkalı olduğunu gösterir. Pislik tutucunun 
kapağını sökün ve temizlemek için filtreleyin. Temiz filtre taktı-
ğınızdan ve kapağı sıkıca kapattığınızdan emin olun. Temizlik 
bilgileri için bkz. Broşür 613.

Test besleme boru tesisatını engelsiz akış yönünden test 
etmek için, Vanayı (C) kapatın ve Vanayı (A) boşaltma pozisyo-
nuna göre açın. Test sona erdiğinde Tahliye Vanasını (A) iyice 
kapatın ve uygun bir kontrol cihazı ile izlenmesi gereken Vanayı 
(C) açın. 

FM garantili uygulamalarda TestANDrain® vanasının (E3 
Trim Seçeneği) 2” (50 mm) tahliye hattına takılması denetçinin 
sprinklerin en dışına test bağlantısı takma gerekliliğini ortadan 
kaldırmaz. Islak boru sisteminin genel testinde tahliye vanası 
denetleyici test bağlantısı yerine kullanılmamalıdır. Tahliye 
vanası sadece klapeyi çalıştırmak ve vanaya bağlı alarm cihaz-
larını test etmek için kullanılmalıdır. Diğer tüm uygulamalar için 
NFPA 13'e bakın veya yerel yargı yetkisine sahip makamlara 
başvurun.

Bakım
Reliable alarm vanaları ve ilgili ekipman periyodik olarak 

kapsamlı bir muayene ve teste tabi tutulmalıdır. NFPA 25'te 
minimum muayene, test ve bakım gereklilikleri yer almaktadır. 
Alarm vanaları yılda en az bir kez gerektiği gibi test edilmeli, ça-
lıştırılmalı, temizlenmeli, incelenmeli ve parçaları değiştirilmelidir.

Herhangi bir sorun, aşağıda belirtildiği gibi genellikle bir veya 
daha fazla belirtiyle ortaya çıkar: 
A.	 Mekanik Sprinkler Alarmı (Su Motoru) Çalışmıyor.

Düzeltisi önlemler için bkz. Testler.
B.	 Tahliye Hattının İçerisine Sürekli Su Akış Var

Tahliye hattına yönelik sürekli su akışı sorununu gidermeye 
yönelik aşağıdaki adımlar atılmalıdır:
1.	 Alarm vanası yatağındaki gevşek bir maddeyi çıkar-

ması için Vanayı (A), Şek. 7 açın. Vanayı kapatın ve su 
akışının kesilip kesilmediğine bakın.

2.	 Su akışının üst veya alt alarm vanası klapesinden 
gelip gelmediğini belirlemek için ana kontrol vanasını 
kapatın.
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Fig. 7 – E3-vertikalt Trim Fig. 8 – E3-horisontellt trim

4 och 6) gör det möjligt för fördröjningskammaren och larm-
ledningen att tömmas genom dräneringsledningen (artikel 11, 
fig. 4 och 6). 

Praktiskt taget alla rörledningar i sprinklersystem innehåller 
instängd luft. Om det uppstår en ”vattenhammare” eller tryck-
stöt i tillförselledningen, kommer det ökade trycket att kom-
primera den instängda luften och göra att larmventilskläppen 
lyfter intermittent, vilket kan resultera i falsklarm.

Modell E-larmventilen tillsammans med E3-trimsatsen mini-
merar antalet falsklarm under dessa betingelser genom två 
egenskaper:

1.	 Bypassledningen, fig. 7, med backventil (B) tillåter 
tryckstötar att passera från tillförsel till systemsidan 
av larmventilskläppen utan att lyfta upp kläppen 
från sitt säte. Upprepade tryckstötar bygger upp 
ett effektivt överskottstryck i systemet, som stadgar 
kläppen och förhindrar falsklarm. Om en kraftig 
tryckstöt tvingar kläppen ur sitt säte och tillåter 
vattnet att flöda in i larmledningen, reagerar modell 
E1-fördröjningskammaren.

2.	 Fördröjningskammaren samt strypnings- och dräne-
ringsöppningarna tillåter intermittenta flöden att drä-
neras innan de kan fylla upp kammaren och fortsätta 
vidare för att påverka de elektriska och mekaniska 
larmen.

Konstanttrycksutrustning
Användningen av denna funktion är densamma som den 

som beskrivs för den variabla tryckutrustningen, förutom att, 
då vattentrycket är konstant, behövs inte fördröjningskamma-
ren. När vattnet passerar genom spåret i sätet på larmventilen, 
flödar det direkt vidare för att driva de elektriska och meka-
niska larmen.

Tester (se fig. 7 och 8)
För att testa funktionen hos hela våtrörssystemet, öppna testan-

slutningen för inspektion, vilket bör få de mekaniska och elektriska 
larmen att utlösas. Denna testanslutning är vanligtvis placerad i 
änd- eller översta ledningen i systemet och dess öppning motsva-
rar igångsättningen av en automatisk sprinkler.

För att enbart testa alarmutrustningens funktion, öppna ventil 

(A) tills larmet går igång. För den valfria TestANDrain®-installa-
tionssatsen, öppna ventilen i ”Test” läge. Testning på detta sätt 
har den extra fördelen av att kunna pröva kläppenheten. Om 
det mekaniska sprinklerlarmet (vattenmotor) inte fungerar är 
det troligt att silen är igensatt. Ta bort sillocket och filtret och 
rengör. Se till att byta ut det rengjorda filtret och dra åt locket 
säkert. Se Bulletin 613 för information om rengöring.

För att kontrollera om flödet i tillförselledningen är obehindrat, 
stäng ventil (C) och öppna ventil (A) i läget för dränering. När 
testet är slutfört, stäng dräneringsventil (A) och öppna ventil (C) 
som måste övervakas med en lämplig övervakningsanordning. 

För FM-försäkrade applikationer ersätter inte placeringen 
av en TestANDrain®-ventil (tillvalet E3-trim) i 2” (50 mm) drä-
neringsledningen behovet av en testanslutning för inspektion i 
sprinklersystemets ytterområden . Dräneringsventilen ska inte 
användas i stället för inspektörenas testanslutning för test av 
hela våtrörssystemet. Dräneringsventilen ska enbart användas 
för att testa kläppen och ventiltillhörande larmanordningar. För 
alla andra applikationer, se NFPA 13 eller rådgör med relevant 
myndighet.

Underhåll
Reliables larmventiler och tillhörande utrustning ska noggrant 

inspekteras och testas regelbundet. NFPA 25 anger minimik-
raven för inspektion, testning och underhåll. Larmventiler ska 
testas, användas, rengöras, inspekteras och delar bytas ut 
efter behov eller minst en gång om året.

Vanligtvis yttrar sig problem genom ett eller flera av följande 
symptom: 
A.	 Mekaniskt sprinklerlarm (vattenmotor) fungerar inte.

Se Tester för korrigerande åtgärder.
B.	 Stadigt vattenflöde in i dräneringsledningen

Om vattenflödet in i dräneringsledningen är stadigt, utför 
följande steg för att korrigera problemet:
1.	 Öppna ventil (A), fig. 7, för att dränera den, vilket bör 

spola bort alla lösa ämnen som fastnat i larmventilsä-
tet. Stäng ventilen och se om vattenflödet upphör.

2.	 Stäng huvudreglerventilen för att avgöra om vat-
tenflödet kommer ovanifrån eller underifrån 
larmventilkläppen.
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Fig. 7 – Accessori E3 verticali Fig. 8 – Accessori E3 orizzontali

sovrappressione transitoria, la pressione aumentata comprime 
l’aria e provoca il sollevamento intermittente del coperchio della 
valvola di allarme, provocando falsi allarmi.

In queste condizioni, la valvola di allarme modello E con acces-
sori E3 riduce al minimo i falsi allarmi grazie a due caratteristiche:

1.	 La linea di bypass, Fig. 7 con valvola di ritegno (B) per-
mette il passaggio della sovrappressione verso il sistema 
attraverso il coperchio della valvola di allarme senza che 
questo si separi dalla sede. Le sovrappressioni ripetute 
creano un eccesso di pressione effettiva nel sistema che 
stabilizza il coperchio della valvola ed evita i falsi allarmi. 
Se una sovrappressione elevata dovesse separare il 
coperchio della valvola dalla propria sede e permettere 
al flusso d’acqua di entrare nella linea allarme, si attiva la 
camera di ritardo modello E1.

2.	 La camera di ritardo e gli orifici di drenaggio e restrizione 
permettono il drenaggio di flussi intermittenti prima che 
la camera si possa riempire e gli allarmi elettrici e mec-
canici si attivino.

Impianto a pressione costante
Il funzionamento di questo impianto è uguale a quello 

descritto per l’impianto a pressione variabile, eccetto per quanto 
riguarda la pressione dell’alimentazione idrica, che in questo 
caso è costante, pertanto l’impianto non necessita di camera di 
ritardo. L’acqua, passando attraverso la scanalatura della sede 
della valvola di allarme, fluisce direttamente e aziona gli allarmi 
meccanici ed elettrici.
Test (vedere la Fig. 7 e 8)

Per verificare il funzionamento di tutto il sistema a umido, aprire 
l’attacco di prova di ispezione; questo deve provocare l’aziona-
mento dell’allarme elettrico e meccanico. Questo attacco di prova 
si trova generalmente alla fine o sulla parte superiore della linea 
del sistema, e simula il funzionamento di uno sprinkler.

Per verificare solo il funzionamento del dispositivo di allarme, 
aprire la valvola (A), e far suonare l’allarme. Per il kit di opzionale 
TestANDrain® aprire la valvola posizionandola su “Test”. Questo 
test offre un ulteriore vantaggio: permette di azionare l’as-
sieme coperchio della valvola. Se l’allarme sprinkler meccanico 
(campana idraulica) non dovesse funzionare, probabilmente il 
filtro è ostruito. Rimuovere il coperchio del filtro e il filtro stesso, 
quindi pulirli. Accertarsi di sostituire il filtro pulito e serrare il 
coperchio in modo corretto. Fare riferimento alla scheda tecnica 
613 per informazioni sulla pulizia.

Per verificare l’assenza di ostruzioni nella tubazione di alimen-
tazione, chiudere la valvola (C) e aprire la valvola (A) portandola 
nella posizione di drenaggio. Una volta realizzato il test, chiudere 
la valvola di drenaggio (A) con attenzione e aprire la valvola (C) 
controllandola con un dispositivo adeguato. 

Per le applicazioni approvate FM l’installazione di una valvola 
TestANDrain® (opzione accessori E3) sulla linea di drenaggio da 
2” (50 mm), non esime dalla necessità di una connessione di 
attacco di prova sulle estremità del sistema sprinkler. La valvola 
di drenaggio non deve essere utilizzata al posto della connes-
sione di attacco di prova per verificare tutte le tubazioni della 
linea a umido. La valvola di drenaggio deve essere utilizzata solo 
per azionare il coperchio della valvola e i dispositivi di allarme 
associati alla valvola di test. Per tutte le altre applicazioni, fare 
riferimento allo standard NFPA 13 o alle autorità competenti.
Manutenzione

Le valvole di allarme Reliable e le apparecchiature associate 
devono essere ispezionate e verificate periodicamente. La 
manutenzione e la verifica devono essere realizzate in conformità 
agli standard NFPA 25, che presentano requisiti minimi di ispe-
zione, verifica e manutenzione. Annualmente, le valvole di allarme 
devono essere testate, azionate, pulite e ispezionate, inoltre, si 
deve provvedere alla sostituzione di componenti, se necessario.

Generalmente, è possibile individuare eventuali problemi dalla 
presenza di uno o più dei seguenti sintomi: 
A.	 L’allarme sprinkler meccanico (campana idraulica) 

non funziona.
Per le misure correttive, consultare la sezione Test.

B.	 Flusso continuo di acqua nella linea di drenaggio
Seguire i punti indicati di seguito per correggere il flusso di 
acqua continuo nella linea di drenaggio:
1.	 Aprire la valvola (A), Fig. 7, per drenare, eliminando qualsiasi 

materiale dalla sede della valvola di allarme. Chiudere la 
valvola e verificare se il flusso d’acqua si interrompe.

2.	 Chiudere la valvola di controllo principale per determi
nare se il flusso d’acqua proviene da sopra o sotto il 
coperchio della valvola.

Nota: Il valore del manometro di alimentazione deve essere 
‘0’ psi quando la valvola di controllo principale è completa-
mente chiusa e la pressione dell’acqua tra questa valvola e 
la valvola di allarme è ridotta. Se necessario, la pressione 
può essere ridotta attraverso la valvola manometro inferiore 
togliendo il tappo da 1/4” NPT.
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Fig. 7 – Accessoires E3 pour installation verticale Fig. 8 – Accessoires E3 pour installation horizontale

Lorsque l'eau cesse de s'écouler dans la vanne d'alarme, le 
clapet (4) se replace sur son siège, ce qui interrompt le débit 
d'eau vers la chambre de retardement. Les orifices de vidange 
(élément 9, fig. 4 et 6) permettent de vidanger la chambre de 
retardement et la conduite de l'alarme par le tuyau de vidange 
(élément 11, fig. 4 et 6). 

Pratiquement toutes les conduites des systèmes de sprin-
kleurs contiennent de l'air confiné. Si un coup de bélier ou une 
surpression momentanée se produit dans les conduites d'ali-
mentation, la hausse de pression va comprimer l'air confiné et 
forcer le clapet de la vanne d'alarme à se soulever de manière 
intermittente, ce qui donnera lieu à de fausses alarmes.

La vanne d'alarme modèle E et ses accessoires E3 réduisent 
le risque de fausses alarmes dans ces conditions grâce aux 
deux caractéristiques suivantes :

1.	 La conduite de dérivation, figure 7, dotée d'un clapet 
anti-retour (B), permet à la surpression de pénétrer dans 
la tuyauterie du système en aval du clapet d'alarme sans 
que le siège de ce dernier se soulève. Les surpressions 
fréquentes font accumuler un excès de pression dans le 
système, ce qui maintient le clapet en place et prévient 
le déclenchement de fausses alarmes. Si une forte sur-
pression éloigne le clapet de son siège et permet à l'eau 
de s'écouler dans les conduites d'alarme, la chambre de 
retardement de modèle E1 de Reliable entre en action.

2.	 La chambre de retardement et les orifices de restriction et 
de vidange permettent de vidanger des débits intermittents 
avant qu'ils ne remplissent la chambre de retardement et 
ne déclenchent les alarmes électriques et mécaniques.

Équipement de pression constante
Le fonctionnement de cet équipement est identique à celui 

décrit dans la section Équipement de pression variable, à l'ex-
ception du fait que la chambre de retardement n'est pas néces-
saire car la pression de l'alimentation en eau est constante. 
L'eau, lors de son passage dans la rainure du siège de la vanne 
d'alarme, s'écoule directement pour déclencher les alarmes 
électriques et mécaniques.
Tests (voir Figs. 7 et 8)

Pour tester le fonctionnement de l'ensemble des installations 
sous eau, il faut ouvrir le raccordement de test d'inspection qui 
devrait déclencher les alarmes mécaniques et électriques. Ce 
raccordement d'essai est généralement situé à l'extrémité de 
la conduite ou sur la partie supérieure de la conduite et corres-
pond au fonctionnement d'un seul sprinkleur automatique.

Pour tester uniquement le fonctionnement du dispositif 
d'alarme, il faut simplement ouvrir la vanne (A) jusqu'à ce que 
l'alarme retentisse. Pour utiliser le kit d'installation en option 
TestANDrain®, il faut ouvrir la vanne en position “Test”. La réali-
sation de ce type de test comporte l'avantage supplémentaire 
de faire fonctionner le clapet. Si l'alarme mécanique du sprin-
kleur (moteur hydraulique) ne fonctionne pas, cela signifie pro-
bablement que le filtre est obstrué. Retirer le bouchon du filtre et 
nettoyer le filtre. S'assurer de remettre le filtre propre en place et 
de bien serrer le bouchon. Pour obtenir des informations sur le 
nettoyage, consulter la Fiche 613.

Pour vérifier que le débit des tuyauteries d'alimentation n'est 
pas obstrué, fermer la vanne (C) et ouvrir la vanne (A) sur la posi-
tion de vidange. Lorsque le test est terminé, fermer soigneuse-
ment la vanne de vidange (A) et ouvrir la vanne (C) qui doit être 
contrôlée par un dispositif approprié de surveillance. 

Pour les applications avec agrément FM, l'installation d'une 
vanne TestANDrain® (Option d'accessoires E3) dans la conduite 
de vidange de 2” (50 mm) ne remplace pas le besoin d'un rac-
cordement de test d'inspection dans la zone externe du système 
de sprinkleurs. Le robinet de vidange ne doit pas être utilisé à la 
place duu raccordement de test d'inspection pour tester l'en-
semble du système de canalisations sous eau. Le robinet de 
vidange ne doit être utilisé que pour tester le fonctionnement du 
clapet et des dispositifs d'alarme reliés à la vanne de test. Pour 
toutes les autres applications, consulter la norme NFPA 13 ou 
l'autorité compétente au niveau local.
Entretien

Les vannes d'alarme Reliable et les équipements connexes 
doivent être soumis périodiquement à des inspections et des 
tests approfondis. La norme NFPA 25 établit les spécifications 
minimales des inspections, des tests et de l'entretien. Les 
vannes d'alarme doivent être testées, utilisées, nettoyées, ins-
pectées et les pièces remplacées selon les besoins, au moins 
une fois par an.

Tout problème est généralement indiqué par l'un des symp-
tômes suivants : 
A.	 L'alarme mécanique du sprinkleur (moteur hydrau

lique) ne fonctionne pas.
Pour connaître les mesures correctives, consulter les Tests.

B.	 Débit régulier d'eau dans la conduite de vidange
Il convient de suivre les étapes dans l'ordre suivant pour cor-
riger un débit d'eau constant dans la conduite de vidange :

1.	 Ouvrir la vanne (A), figure 7, pour la vidanger. Cela devrait 
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Abb. 7 – Trim-Set E3 für vertikalen Einbau Abb. 8 – Trim-Set E3 für horizontalen Einbau

In nahezu dem gesamten Leitungssystem der Sprinkleranlage 
ist Luft eingeschlossen. Wenn ein Wasserschlag oder Druck-
stoß in der Versorgungsleitung auftritt, wird die eingeschlossene 
Luft durch den erhöhten Druck komprimiert, wodurch sich die 
Klappe des Alarmventils stoßweise hebt, was wiederum Fehl-
alarme auslösen kann.

Das Alarmventil Modell E mit E3 Trim minimiert Fehlalarme 
unter diesen Bedingungen durch zwei Ausstattungsmerkmale:

1.	 Durch die Bypass-Leitung, Abb. 7 mit Rückschlagven-
til (B) können Druckstöße von der Versorgungs- auf 
die Anlagenseite der Alarmventilklappe weitergegeben 
werden, ohne die Klappe aus ihrem Sitz zu heben. 
Wiederholte Druckstöße bauen einen effektiven Über-
druck in der Anlage auf, der die Klappe stabilisiert und 
Fehlalarme verhindert. Sollte eine schwerer Druckstoß 
die Klappe aus ihrem Sitz zwingen, wodurch Wasser in 
die Alarmleitung strömt, kommt die Verzögerungskam-
mer Modell E1 zum Einsatz.

2.	 Durch die Verzögerungskammer und die Drossel- und 
Ablaufblenden können intermittierende Wasserströme 
abgeleitet werden, bevor sie die Kammer füllen, weiter-
fließen und die elektrischen und mechanischen Alarme 
auslösen können .

Ausrüstung bei konstantem Druck
Die Funktionsweise dieser Komponenten ist die gleiche wie 

die für die bei variablem Druck beschriebene, außer dass auf-
grund des konstanten Wasserversorgungsdrucks die Verzöge-
rungskammer nicht erforderlich ist. Das Wasser fließt durch die 
Nut im Sitz des Alarmventils und strömt direkt weiter, um die 
elektrischen und mechanischen Alarme auszulösen.
Tests (siehe Abb. 7 und 8)

Um die Funktionstüchtigkeit der gesamten Nassanlage zu 
testen, öffnen Sie die Prüfanschlüsse, wodurch die mechani-
schen und elektrischen Alarme ertönen sollten. Dieser Anschluss 
befindet sich in der Regel in der End- oder Hauptleitung der 
Anlage, und dessen Öffnen entspricht dem Auslösen eines 
automatischen Sprinklers.

Um nur die Funktion der Alarmkomponenten zu überprü-
fen, öffnen Sie Ventil (A), bis der Alarm ertönt. Bringen Sie 
beim optionalen TestANDrain® Installations-Kit das Ventil in die 
„Test“- Stellung. Die Prüfung auf diese Weise hat den zusätz-
lichen Vorteil, dass die Klappeneinheit ebenfalls betätigt wird. 
Sollte der mechanische Sprinkleralarm (Wasserantrieb) nicht 

funktionieren, ist wahrscheinlich der Schmutzfänger verstopft. 
Entfernen Sie Kappe und Filter des Schmutzfängers zum Reini-
gen. Achten Sie darauf, den gereinigten Filter einzusetzen und 
die Kappe fest anzuziehen. Siehe Bulletin 613 zur Reinigung.

Um die Versorgungsleitungen auf Durchgängigkeit prüfen, 
schließen Sie Ventil (C) und stellen Sie Ventil (A) auf „Entleeren“. 
Schließen Sie nach Abschluss der Prüfung Entleerungsventil (A) 
fest und öffnen Sie Ventil (C), das mit einem geeigneten Überwa-
chungsgerät kontrolliert werden muss. 

Bei FM-versicherten Anwendungen ersetzt die Anbringung 
eines TestANDrain®-Ventils (E3 Trim-Option) in der 2” (50 mm) 
Ablaufleitung nicht die Notwendigkeit eines Prüfanschlusses in 
den äußeren Bereichen der Sprinkleranlage. Das Entleerungs-
ventil darf nicht anstelle des Prüfanschlusses für die Über-
prüfung der gesamten Nassanlage verwendet werden. Das 
Entleerungsventil darf nur verwendet werden, um die Klappe 
zu betätigen und die zum Ventil gehörigen Alarmvorrichtungen 
zu prüfen. Für alle anderen Anwendungen siehe NFPA 13 oder 
zuständige lokale Behörde.
Wartung

Alarmventile von Reliable und die zugehörige Ausrüstung 
sollten regelmäßig gründlich kontrolliert und geprüft werden. Die 
Richtlinie NFPA 25 legt Mindestanforderungen hinsichtlich Kont-
rolle, Prüfung und Wartung fest. Alarmventile sollten mindestens 
einmal im Jahr überprüft, betrieben, gereinigt, kontrolliert und 
Teile nach Bedarf ersetzt werden.

Normalerweise zeigen sich Probleme durch eine oder mehrere 
der folgenden Anzeichen: 
A.	 Der Mechanische Sprinkleralarm (Wasserantrieb) 

funktioniert nicht.
Siehe Tests für Korrekturmaßnahmen.

B.	 Stetiger Wasserfluss in die Abflussleitung
Folgende Schritte sollten unternommen werden, um steti-
gen Wasserfluss in die Ablaufleitung zu unterbinden:
1.	 Öffnen Sie Ventil (A), Abb. 7 zum Entleeren, um alle 

losen Objekte aus dem Alarmventilsitz zu spülen. 
Schließen Sie das Ventil und beobachten Sie, ob der 
Wasserfluss versiegt.

2.	 Schließen Sie die Hauptabsperrarmatur, um festzustel-
len, ob der Wasserfluss von oberhalb oder unterhalb 
der Alarmventilklappe kommt.

Anmerkung: Das Manometer für die Wasserversorgung 
sollte '0' psi anzeigen, wenn die Hauptabsperrarmatur fest 
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Fig. 7 - Accesorios E3 vertical Fig. 8 - Accesorios E3 horizontal

Cuando el agua deja de fluir a través de la válvula de alarma, 
la clapeta (4) vuelve a su asiento deteniendo así el flujo de agua 
a la cámara de retardo. Los orificios de desagüe (9, Fig. 4 y 6) 
permiten que la cámara de retardo y la línea de alarma se vacíen 
a través de la tubería de desagüe (11, Fig. 4 y 6). 

Las redes de tubería de rociadores casi siempre encierran aire. 
Un eventual golpe de ariete o sobrepresión transitoria puede com-
primir dicho aire y hacer que se levante de manera intermitente la 
clapeta de la válvula, lo que puede provocar falsas alarmas.

Bajo esta condiciones la válvula de alarma Modelo E con 
accesorios E3 minimiza las falsa alarmas gracias a dos elemen-
tos de diseño:

1.	 La línea de bypass, Fig. 7, con la válvula de retención 
(B) permite que las presiones transitorias pasen de 
aguas abajo a aguas arriba de la clapeta de la válvula de 
alarma sin que ésta se separe de su asiento. Las sobre-
presiones repetidas acumulan un exceso de presión 
efectiva en el sistema que estabiliza la clapeta y evita 
las falsas alarmas. Caso de que un aumento de presión 
importante hace que se levante la clapeta y permita que 
entre agua en la tubería de alarma, entra en acción la 
cámara de retardo modelo E1.

2.	 La cámara de retardo y los orificios de restricción y 
desagüe permiten que se eliminen los flujos intermiten-
tes antes de que se pueda llenar la cámara y se dispare 
la alarma.

Equipo de presión constante
El funcionamiento de este equipo es el mismo que el descrito 

para el equipo de presión variable, excepto que debido a que la 
presión del suministro de agua es constante, no se requiere la 
cámara de retardo. Al pasar directamente a través de la ranura 
del asiento de la válvula, el agua actúa directamente las alarmas 
mecánica y eléctrica.
Pruebas (Figs. 7 y 8)

Para probar el funcionamiento de todo el sistema de tubería 
seca, abra la conexión de prueba del inspector y comprueba 
que suenan las alarmas mecánica y eléctrica. Esta conexión de 
prueba se encuentra normalmente en el ramal más alejado o 
más elevado del sistema y es equivalente al funcionamiento de 
un sólo rociador.

Para probar el funcionamiento únicamente del equipo de 
alarma, abra la válvula (A) hasta que suena la alarma. Para el kit 
opcional TestANDrain® abra la válvula a la posición "Test". Esta 

prueba tiene la ventaja adicional de hacer funcionar el conjunto 
de clapeta. Si no funciona la alarma mecánica de rociadores 
(motor hidráulico), lo más probable es que esté obstruido el 
filtro. Retire la tapa del filtro y el filtro para su limpieza. Asegúrese 
de recolocar el filtro una vez limpiado y de apretar bien la tapa. 
Véase la Ficha técnica 613 para más información sobre la 
limpieza.

Para comprobar que no hay obstrucciones en la tubería de 
suministro, cierre la válvula (C), y abra la válvula (A) a la posición 
de desagüe. Una vez completada la prueba, cierre la válvula 
de desagüe (A) de forma segura y abra la válvula (C), que debe 
controlarse con un dispositivo de supervisión adecuado. 

Para aplicaciones FM la instalación de una válvula de 
TestANDrain® (opción de accesorios E3) en la tubería de 
desagüe de 2” (50 mm) no exime de la necesidad de una cone-
xión de prueba del inspector en las extremidades del sistema de 
rociadores. La válvula de desagüe no se debe utilizar en lugar 
de la conexión de prueba del inspector para la comprobación 
de todo el sistema de tubería húmeda. La válvula de desagüe 
se debe utilizar únicamente para hacer funcionar la clapeta y 
probar los dispositivos de alarma asociadas a la válvula. Para 
todas la demás aplicaciones, consulte NFPA 13 o la autoridad 
jurisdiccional local.
Mantenimiento

Periódicamente se realizarán inspecciones y pruebas exhaus-
tivas de las válvulas de alarma Reliable y sus equipos asociados. 
NFPA 25 establece los requisitos mínimos para inspección, 
pruebas y mantenimiento. Por lo menos una vez al año se debe 
llevar a cabo la prueba, puesta en marcha, limpieza e inspec-
ción de las válvulas de alarma y la sustitución de las piezas que 
sean necesarias.

Por lo general, los problemas se mostrará por uno o más de 
los siguientes síntomas: 
A.	 Alarma mecánica de rociadores (motor hidráulico) no 

funciona.
Para medidas correctiva consulte Pruebas.

B.	 Flujo continuo de agua en la tubería de desagüe
Siga la siguiente secuencia de pasos para corregir el flujo 
de agua continuo en la tubería de desagüe:
1.	 Abra la válvula de desagüe (A), Fig. 7, lo que debería 

eliminar del asiento de la válvula de alarma cualquier 
materia suelta. Cierre la válvula y observe si el flujo de 
agua se detiene.
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Fig. 7 – E3 Vertical Trim Fig. 8 – E3 Horizontal Trim

A small amount of water will simultaneously flow into the drain line.
When the water ceases to flow through the Alarm Valve, the 

Clapper (4) returns to its seat thus stopping the flow of water to 
the retard chamber. Drain Orifices (Item 9, Fig. 4 and 6) allow the 
retard chamber and alarm line to empty through the drain line 
(Item 11, Fig. 4 and 6). 

Virtually all sprinkler system piping contains confined air. If a 
water hammer or pressure surge occurs in the supply line, the 
increased pressure will compress the confined air and cause 
the alarm valve clapper to lift intermittently which may result in 
false alarms.

The Model E Alarm Valve with E3 Trim minimizes false alarms 
under these conditions by two features:

1.	 The Bypass Line, Fig. 7, with Check Valve (B) allows 
surges to pass from the supply to the system side of 
the alarm valve clapper without lifting the clapper off 
its seat. Repeated surges build up an effective excess 
pressure in the system which steadies the clapper and 
prevents false alarms. Should a heavy surge force the 
clapper off its seat and allow water to flow into the 
alarm line, the Model E1 Retard Chamber comes into 
action.

2.	 The retard chamber and the restriction and drain 
orifices allow intermittent flows to be drained before 
they can fill the chamber and pass on to operate the 
electric and mechanical alarms.

Constant Pressure Equipment
The operation of this equipment is the same as described 

for the variable pressure equipment, except that due to the 
water supply pressure being constant, the retard chamber is 
not required. The water, on passing through the groove in the 
seat of the alarm valve, flows directly to operate the electric and 
mechanical alarms.

Tests (see Figs. 7 and 8)
To test the readiness of the entire wet pipe system, open the 

inspectors test connection which should cause the mechanical 
and the electric alarms to sound. This test connection is usually 
located on the end or top line of the system and its opening is 
the equivalent to the fusing of one automatic sprinkler.

To test the operation of the alarm equipment only, open Valve 
(A), until alarm sounds. For the optional TestANDrain® installation 
kit open the valve to the “Test” position. Testing this way has 
the added benefit of exercising the clapper assembly. Should 
the mechanical sprinkler alarm (water motor) not operate, most 
likely the strainer is clogged. Remove the strainer cap and filter 
to clean. Be sure to replace the cleaned filter and tighten cap 
securely. Refer to Bulletin 613 for cleaning information.

To test supply piping for unobstructed flow, close Valve (C) 
and open Valve (A) to the drain position. When test is completed, 
close Drain Valve (A) securely and open Valve (C) which must be 
monitored with a suitable supervising device. 

For FM insured applications the placement of a TestANDrain® 
valve (E3 Trim Option) in the 2” (50 mm) drain line does not 
replace the need for an inspector’s test connection at the outer 
reaches of the sprinkler system. The drain valve shall not be 
used in lieu of the inspector’s test connection for the testing 
of the entire wet piping system. The drain valve shall only be 
used to exercise the clapper and test valve associated alarm 
devises. For all other applications please refer to NFPA 13 or to 
the authority having local jurisdiction.

Maintenance
Reliable alarm valves and associated equipment shall 

periodically be given a thorough inspection and test. NFPA 25 
provides minimum inspection, testing and maintenance 
requirements. Alarm valves shall be tested, operated, cleaned, 
inspected and parts replaced, as required, at least annually.

Usually, any trouble will be shown by one or more of the 
following symptoms: 
A.	 Mechanical Sprinkler Alarm (Water Motor) Not 

Operating.
See Tests for corrective measures.

B.	 Steady Water Flow Into Drain Line
Steps in the following sequence should be taken to correct 
steady water flow into the drain line:
1.	 Open Valve (A), Fig. 7, to drain which should flush 

any loose matter off alarm valve seat. Close valve and 
observe if water flow ceases.

2.	 Close main control valve to determine if water flow is 
coming from above or below alarm valve clapper.
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C.	 错误报警 
供水出现压力波动通常会产生错误报警，如果系统失

去有效超压也会出现该情况（参见“运行”）。系统及供
水压力计上的类似读数表明已失去超压条件。下列一种或
多种情况会导致失去压力－系统排水阀泄漏，报警阀底座
（3）（图6）泄漏，阀瓣（4）与保护面（5）之间出现
泄漏，或者旁通止回阀（B）（图7）出现泄漏。
纠正步骤：
1.	 检查系统排水阀是否密闭。
2.	 为查找并修复报警阀底座的泄漏情况，应按B.1到2的步

骤进行操作。
3.	 为修复阀瓣与阀瓣保护面之间的泄漏，应按B 2.c到

B.2.d.1的步骤进行操作。
4.	 为找到并修复通过旁通止回阀的泄漏，应按如下进行操

作：
a.	 关闭主控制阀，并通过1/4” NPT下部仪表阀释放

主控制阀与报警阀阀瓣之间的压力。在取下1/4” 
NPT塞子之前关闭该阀门，在取掉塞子释放压力
之后再打开。如果该阀门继续有水流出，应清
洁、修理或更换旁通止回阀（B）。 

b.	 旁通止回阀（B）正在泄漏，在打开阀门（A）将
系统完全排空之后进行修理。

c.	 完成所有修理之后，关闭阀门（A），然后慢慢
打开主控制阀，并进行监测。

5.	 如果延迟器及机械喷洒器报警管线未完全排空，可能会
出现错误报警。在这种情况下，应检查排水口（项目9，
图4与6），确保未被堵塞。

D.	 间歇报警
喷洒器系统管线内存在过多密闭空气会导致间歇报警。

为解决该问题，应慢慢注满系统，并在所有系统开口处
排气。在系统完全加压后，在所有系统高点（包括喷洒
器连接）排出空气。如有任何困难可联系安装承包商或
Reliable。如需要更换的零件，则只能使用Reliable的正品
零件。在订购时，应说明零件号、名称、尺寸、型号及序
列号。

1)	 底座安装扳手：
4” – 零件号6881240000
6” – 零件号6881260000 

2)	 阀瓣橡胶保护面与夹紧环
组件：项目5，图9

3)	 底座O型环：项目9、10，图9
c.	 在任一情况下（a或b），应打开阀门（A） 

（图7、8）进行排水。取下护盖（2）（图9）、
轴管塞子（14）、铰销（8）及阀瓣组件（4）。

注：取下铰销（8）时应令弹簧（3）保持不动。
d.	 仔细检查下列情况：

1)	 阀瓣橡胶面是否受损－检查表面是否有嵌入
的异物。如发现有损坏应更换保护面（在装
配新的保护面之前应确保阀瓣及阀瓣夹紧环
表面经过全面清洁）

2)	 底座表面受损－全面清洁底座。检查底座是
否有刻痕，底座凹槽内是否有石渣或其它异
物。如果发现阀门底座或其它零件严重受
损，应联系Reliable授权经销商。

e.	 为更换底座O型环：
1)	 使用底座扳手，旋松底座。注意不得损坏底

座表面。
2)	 取下O型环，项目9、10（图9）。全面清 

洁O型环凹槽及密封面。检查是否有损坏或
异物。

3)	 在新的O型环表面薄薄涂抹一层润滑油，并装
到正确的凹槽中。注意O型环不得被拉伸、扭
曲或遭到其它损坏。

4)	 在检查确保O型环得到正确安装后，小心地重
新装上底座，并用底座扳手牢牢拧紧。

f.	 为重新装配报警阀：
1)	 将阀瓣组件（图6）重新放入底座报警阀中－

将铰销（8）插入阀门并穿过阀瓣（4）的一
个轴承－按下弹簧（13）并保持在阀瓣报警
轴承之间，推动阀瓣报警轴穿过弹簧圈及衬
套至阀门较远一侧－重新装上轴管塞子 
（14）。

2)	 阀瓣提起装置－检查是否自由转动，是否正
确放置。

3)	 重新装上护盖（2），确保护盖垫圈（11） 
位置正确，螺栓及螺母已上紧。

4)	 关闭排水阀（A）（图7）。慢慢打开主控制
阀。确保阀门（C）及主控制阀在打开位置得
到监测。

da mola e das buchas até o lado mais afastado da 
válvula. Recoloque o plugue no tubo do eixo (14).

2)	 Levante a ponta da portinhola e verifique se está 
girando livremente e assentando de modo correto.

3)	 Recoloque a  tampa (2), certificando-se de que 
a junta da tampa (11) esteja em posição e que os 
parafusos e porcas estejam apertados.

4)	 Feche a  válvula de drenagem (A), Fig. 7. Abra 
lentamente a  válvula de controle principal. 
Certifique-se de que a válvula (C) e a válvula de 
controle principal estejam na posição ABERTA.

C.	 Alarmes falsos 
Alarmes falsos são geralmente causados por surtos de pressão 
no suprimento de água e podem ocorrer quando o sistema perde 
seu excesso de pressão efetivo (vide “Operação”). Leituras seme-
lhantes nos manômetros do sistema e de suprimento constituem 
uma indicação visual de que a condição de excesso de pressão 
foi perdida. Um ou mais dos aspectos a seguir contribuem para 
esta perda de pressão: vazamento das válvulas de drenagem 
do sistema, vazamento no assento de válvula de alarme (3), 
Fig. 6), vazamento entre a portinhola (4) e o revestimento (5), ou 
vazamento na válvula de retenção do desvio (B), Fig. 7.
Medidas corretivas:
1.	 Verifique se as válvulas de drenagem do sistema estão 

estanques.
2.	 De modo a encontrar e corrigir um vazamento no assento 

da válvula de alarme, proceda conforme indicado nos itens 
B.1 a 2.

3.	 Para corrigir um vazamento entre a  portinhola e  seu 
revestimento, proceda conforme indicado nos itens B.2.c 
e B.2.d.1.

4.	 De modo a encontrar e corrigir um vazamento na válvula de 
retenção do desvio, proceda como se segue:
a.	 Feche a válvula de controle principal e alivie a pressão 

entre essa válvula e a portinhola da válvula de alarme 
através da válvula do manômetro inferior de 1/4” NPT. 
Feche esta válvula antes de remover o plugue de 1/4” 
NPT e abra após o plugue ser removido para aliviar 
a pressão. Se a água continuar a escoar desta válvula, 
a  válvula de retenção do desvio (B) deve ser limpa, 
reparada ou trocada. 

b.	 Se a válvula de retenção do desvio (B) estiver vazando, 
faça os reparos após abrir a válvula (A) para o dreno 
e drenar o sistema completamente.

c.	 Após executados todos os reparos, feche a  válvula 
(A) e abra lentamente a válvula de controle principal, 
supervisionando-a apropriadamente.

5.	 Se as linhas de alarme mecânico do sprinkler e de retardo não 
drenarem completamente, alarmes falsos podem acontecer. 
Neste caso, verifique os orifícios de ambos os drenos (Item 9, 
Fig. 4 e 6) para assegurar que não estejam obstruídos.

D.	 Alarmes intermitentes
Os alarmes intermitentes são provocados por um excesso de ar 
confinado na tubulação do sistema de sprinklers. Para corrigir 
esse problema, preencha o sistema lentamente, aliviando o ar 
através de todas as aberturas. Quando o sistema estiver total-
mente pressurizado, ventile o ar em todos os pontos altos do 
sistema, incluindo conexões de sprinklers, se necessário. Entre 
em contato com a instaladora ou com a Reliable se encontrar 
dificuldades. Caso forem necessárias peças de reposição, use 
somente artigos genuínos, fabricados pela Reliable. Ao fazer 
o  pedido, especifique o  número da peça, nome, tamanho, 
modelo e número de série da unidade.

fechada e a pressão da água entre esta válvula e a válvula 
de alarme for aliviada. Se necessário, a pressão pode ser 
aliviada através da válvula do manômetro inferior após 
o plugue de 1/4” NPT ser removido.

a.	 Se o fluxo de água estiver vindo de um ponto abaixo 
da portinhola, a água deixará de escoar na linha de 
drenagem.

b.	 Se o fluxo de água estiver vindo de um ponto acima 
da portinhola, a água continuará a escoar na linha de 
drenagem. 

	 Nota: Para minimizar o  tempo de paralisação do 
sistema, as seguintes peças devem estar à disposição 
antes de a válvula ser desmontada:
1)	 Chave de instalação do assento:

4” – Nº de peça 6881240000
6” – Nº de peça 6881260000 

2)	 Conjunto do revestimento de borracha da portinhola
 e anel de aperto: Item 5, Figura 9

3)	 Anéis O-ring do assento Itens 9 e 10, Figura 9.
c.	 Em qualquer um dos casos (a ou b), drene o sistema 

abrindo a válvula (A), Figuras 7 e 8, para o dreno. Remove 
a tampa (2), Fig. 9, o plugue do tubo do eixo (14), o pino 
da articulação (8) e o conjunto da portinhola (4).

	 Nota: Mantenha a mola (13) pressionada ao remover 
o pino da articulação (8).

d.	 Inspecione cuidadosamente os seguintes problemas:
1)	 Danos no revestimento de borracha da portinhola 

– verifique se a  superfície apresenta materiais 
estranhos. Troque o revestimento se estiver dani-
ficado, assegurando que as superfícies da por-
tinhola e do anel de aperto estejam bem limpas 
antes de montar o novo revestimento.

2)	 Danos na superfície do assento – limpe bem 
o  assento. Verifique se ele apresenta cortes ou 
entalhes, e se a ranhura do assento contém pedras 
ou outros materiais estranhos. Se o assento ou 
outras peças da válvula se mostrarem seriamente 
danificadas, um distribuidor Reliable autorizado 
deve ser contatado.

e.	 Para trocar os anéis O-ring do assento:
1)	 Com o  auxílio da chave de assento, solte 

o  assento. Tome cuidado para evitar danificar 
a superfície do assento.

2)	 Remova os anéis O-ring, Itens 9 e 10, Figura 9. 
Limpe bem as ranhuras e superfícies de vedação 
dos anéis O-ring. Inspecione se apresentam 
danos ou materiais estranhos.

3)	 Aplique uma leve camada de lubrificante nos 
novos anéis O-ring e  instale-os nas ranhuras 
apropriadas. Tome cuidado para não deformar, 
torcer ou danificar os anéis.

4)	 Após confirmar que os anéis O-ring estão cor-
retamente instalados, reinstale cuidadosamente 
o assento e aperte com firmeza usando a chave 
apropriada.

f.	 Para montar a válvulas de alarme novamente:
1)	 Recoloque o  conjunto da portinhola (Fig. 6) na 

válvula de alarme. Insira o pino da articulação (8) 
na válvula e  passe-o através de um mancal da 
portinhola (4). Pressione a  mola (13), manten-
do-a firmemente pressionada em posição entre 
os mancais do alarme da portinhola e  empurre 
o eixo do alarme da portinhola através das voltas 

alarm yatakları arasında sıkıca tutun ve klape 
alarm milini yay ve burçlar yardımıyla vananın 
uzak ucuna doğru itin – Mil Borusu Tapasını (14) 
yerine takın.

2)	 Klapenin ucunu kaldırın – rahat dönüp dönmedi-
ğine ve uygun şekilde oturup oturmadığına bakın.

3)	 Kapak Contasının (11) yerinde olduğundan ve so-
munların iyice sıkıldığından emin olarak Kapağı (2) 
değiştirin.

4)	 Tahliye Vanasını (A) Kapatın, Şek. 7. Ana kontrol 
vanasını yavaşça açın. Vananın (C) ve ana kontrol 
vanasının AÇIK konumda uygun şekilde kontrol 
edildiğinden emin olun.

C.	 Yanlış Alarmlar 
Yanlış alarmlara genellikle su kaynağındaki basınç dalgalanma-
larından kaynaklanır ve sistemin etkin fazla basıncını kaybetme-
si halinde ortaya çıkar (bkz. “Çalıştırma”). Sistem ve besleme 
manometrelerindeki benzer değerler aşırı basıncın düştüğünün 
görsel göstergesidir. Aşağıdakilerden biri veya daha fazlası söz 
konusu basınç kaybına neden olur – Sistem tahliye vanaların-
daki kaçak, Alarm Vanası Yatağındaki (3) kaçak, Şek. 6, Klape 
(4) ve Kaplama (5) arasındaki kaçak veya Baypas Çek Vanasın-
daki (B) kaçak, Şek. 7.
Düzeltici Adımlar:
1.	 Sistem tahliye vanalarının sıkılığını kontrol edin.
2.	 Alarm vanası yatağındaki kaçağı tespit etmek ve gidermek 

için, B.1.-2'de belirtildiği gibi ilerleyin.
3.	 Klape ve klape kaplaması arasındaki sızıntıyı gidermek için, 

B.2.c ve B.2.d.1'de belirtildiği gibi ilerleyin.
4.	 Baypas çek vanası aracılığıyla sızıntıyı bulmak ve gidermek 

için aşağıdaki gibi ilerleyin:
a.	 Ana kontrol vanasını kapatın ve ana kontrol vanası ve 

alarm vanası klapesinin arasındaki basıncı 1/4” NPT 
alttaki manometreyle boşaltın. 1/4” NPT tapasını sök-
meden önce bu vanayı kapatın ve basıncı boşaltmak 
için tapa çıkarıldıktan sonra vanayı açın. Bu vanadan 
su akışının devam etmesi halinde, baypas Çek Vanası 
(B) temizlenmeli, onarılmalı veya değiştirilmelidir. 

b.	 Baypas Çek Vanası (B) sızıntı yapıyor, boşaltmak 
üzere Vanayı (A) açtıktan sonra onarın.

c.	 Tüm onarım işlemlerinden sonra Vanaları (A) kapatın, 
ardından ana kontrol vanasını yavaşça açın ve uygun 
şekilde kontrol edin.

5.	 Gecikme ve mekanik sprinkler alarm hattı tamamen bo-
şalmazsa, yanlış alarm verilebilir. Bu durumda, tıkalı olma-
dıklarından emin olmak için her iki tahliye orifisini (Parça 9, 
Şek. 4. ve 6) kontrol edin.

D.	 Aralıklı Alarmlar
Sprinkler sistem borusunda kalan aşırı kapalı havanın sonu-
cunda verilir. Bu sorunu gidermek için, tüm sistem ağızların-
dan havalandırma yaparken sistemi yavaşça doldurun. Sistem 
tamamen basınçlandırıldığında, sprinkler bağlantıları dahil 
olmak üzere sistemin tüm yüksek noktalarına hava verin. Her-
hangi bir sorunla karşılaşmanız halinde montajı yapan üstlenici 
veya Reliable ile temasa geçin. Yedek parçaların gerekli olması 
halinde sadece orijinal Reliable parçaları kullanın. Sipariş verir-
ken, ünitenin parça numarasını, adını, boyutunu, model ve seri 
numarasını belirtin.

Not: Ana kontrol kapası iyice kapalıyken ve bu vana ile 
alarm vanası arasındaki su basıncı boşaltılmışken besleme 
basınç göstergesi '0' psi değerinde olmalıdır. Gerekiyor-
sa,1/4” NPT tapası çıkarıldığında basınç alttaki manometre 
ile boşaltılabilir.

a.	 Su akışı alt klapeden geliyorsa, tahliye hattına su akışı 
durur.

b.	 Su akışı üst klapeden geliyorsa, su tahliye hattına 
akmaya devam eder.

Not: Arıza süresini en aza indirmek için, vananın sökül-
mesinden önce aşağıdaki parçaların elinizde bulunması 
gerekir:

1)	 Yatak kurulum anahtarı:
4” – Parça No. 6881240000
6” – Parça No. 6881260000 

2)	 Klape Kauçuk Kaplaması ve Kelepçe
Tertibatı: Parça 5, Şekil 9.

3)	 Yatak “O”-Ringleri: Parça 9 ve 10, Şekil 9.
c.	 Her iki durumdan birinde (a veya b), sistemi Vanayı 

(A) açarak boşaltın, Şek. 7 ve 8. Kapağı (2), Şek. 9, 
Şaft Boru Tapasını (14), Menteşe Pimini (8) ve Klape 
Düzeneğini (4) sökün.

Not: Menteşe Pimini (8) sökerken Yayı (13) tutun.

d.	 Aşağıdakileri dikkatle inceleyin:
1)	 Klape kauçuk kaplaması hasarı – Gömülü yabancı 

maddenin yüzeyini inceleyin. Kaplama hasarlıysa 
değiştirin (klape ve klape kelepçe yüzeylerinin 
yeni kaplama takılmadan önce iyice temizlenmiş 
olduğundan emin olun.)

2)	 Yatak yüzeyi hasarı – Yatağı iyice temizleyin. 
Yatakta çentik ve yatak yivinde taş veya yabancı 
cisim olup olmadığına bakın. Yatağın veya diğer 
vana parçalarının ciddi hasara uğradığı anlaşı-
lırsa, yetkili bir Reliable distribütörüyle temasa 
geçilmelidir.

e.	 Yatak “O”-Ringlerini değiştirmek için:
1)	 Yatak anahtarını kullanarak, yatak vidasını sökün. 

Yatak yüzeyinin zarar görmemesine dikkat edin.
2)	 “O”-Ringleri sökün, Parça 9 ve 10, Şek. 9. “O”-

Ring yivlerini ve salmastra yüzeylerini iyice temiz-
leyin. Hasar veya yabancı madde olup olmadığına 
bakın.

3)	 Yeni “O”-Ringlere ince bir kat yağlama yağı sürün 
ve halkaları uygun yivlere takın. “O”-Ringleri ger-
memeye, döndürmemeye ve başka bir zarar ver-
memeye özen gösterin.

4)	 “O”-Ringlerin doğru şekilde takıldığını kontrol 
ettikten sonra, yatağı dikkatlice yerine takın ve 
yatak anahtarıyla iyice sıkın.

f.	 Alarm vanasını yerine takmak için:
1)	 Klape tertibatını (Şek. 6) alarm vanasının yatağına 

takın – Vanaya Menteşe Pimini (8) takın ve Kla-
penin (4) bir yatağından geçirin – Yayı (13) klape 

i läge mellan lagren i kläppenheten och skjut 
in kläpplarmsaxeln genom fjäderspolarna och 
bussningarna till den bortre sidan av ventilen – 
Sätt tillbaka axelrörspluggen (14).

2)	 Lyft tån på kläppen – kontrollera att den roterar 
fritt och att den sitter korrekt.

3)	 Sätt tillbaka locket (2) och kontrollera att lock-
packningen (11) sitter rätt och att bultar och 
muttrar är ordentligt åtdragna.

4)	 Stäng dräneringsventilen (A), fig. 7. Öppna 
huvudreglerventilen långsamt. Säkerställ att ventil 
(C) och huvudreglerventilen ägnas ordentlig tillsyn 
i ÖPPET läge.

C.	 Falsklarm 
Falsklarm orsakas i allmänhet genom tryckstötar i vattentillförseln 
och kan inträffa om systemet förlorar sitt effektiva övertryck (se 
”Drift”). Liknande avläsningar på tryckmätarna för system och 
tillförsel är ett tydligt tecken på att övertrycket har förlorats. En 
eller flera av följande kan bidra till förlust av tryck – Läckande drä-
neringsventiler i systemet, läckage vid larmventilsätet (3), fig. 6, 
läckage mellan kläppen (4) och gummiinfodringen (5) eller läckage 
i bypass-backventilen (B), fig. 7.
Korrigerande åtgärder:
1.	 Kontrollera systemets dräneringsventiler så att de är täta.
2.	 För att leta upp och korrigera ett läckage vid larmventilsä-

tet, fortsätt enligt anvisningar i B.1. t.o.m 2.
3.	 För att leta upp och korrigera ett läckage mellan kläppen 

och gummiinfodringen, fortsätt enligt anvisningar i B 2.c. 
och B 2.d.1.

4.	 För att leta upp och korrigera ett läckage i bypass-back-
ventilen, fortsätt enligt följande:
a.	 Stäng huvudreglerventilen och avlasta trycket mellan 

huvudreglerventilen och kläppen i larmventilen genom 
1/4” NPT undre mätarventilen. Stäng denna ventil 
innan du tar bort 1/4” NPT pluggen och öppna efter 
att pluggen tagits bort för att avlasta tryck. Om vatten 
fortsätter att flöda från denna ventil, ska bypass-back-
ventilen (A) rengöras, repareras eller bytas ut. 

b.	 Bypass-backventilen (B) läcker. Reparera efter att 
ventil (A) öppnats för att dränera och när fullständig 
dränering av systemet utförts.

c.	 Efter alla reparationer, stäng ventiler (A) och öppna 
sedan långsamt huvudreglerventilen och kontrollera 
densamma.

5.	 Om fördröjnings- och mekaniskt sprinklerlarmledningen 
inte tömts helt, kan falsklarm bli följden. I så fall kontrollera 
båda dräneringsöppningarna (artikel 9, fig. 4 och 6) för att 
säkerställa att dessa inte är pluggade.

D.	 Intermittenta larm
Intermittenta larm är ett resultat av att för mycket luft stängts 
in i rörledningarna till sprinklersystemet. För att rätta till detta 
problem, fyll på systemet långsamt medan alla systemöpp-
ningar avluftas. När systemet är helt trycksatt, avlufta alla höga 
punkter i systemet, inklusive sprinkleranslutningarna om det 
behövs. Kontakta insallationsentreprenören eller Reliable om 
du stöter på problem. Om reservdelar behövs, använd endast 
Reliables originalreservdelar. Vid beställning, ange detaljnum-
mer, namn, storlek, modell och enhetens serienummer.

Obs! Mätaren för tillförseltryck bör visa ”0” psi när huvud-
reglerventilen är ordentligt stängd och vattentrycket mellan 
denna ventil och larmventilen avlastas. Om nödvändigt 
kan trycket avlastas genom den undre mätarventilen när 
1/4” NPT pluggen tas bort.

a.	 Om vattenflödet kommer från under kläppen, kommer 
vattnet att upphöra att rinna till dräneringsledningen.

b.	 Om vattenflödet kommer från under kläppen, kommer 
vattnet att fortsätta att rinna till dräneringsledningen.

Obs! För att minimera stilleståndstiden bör följande delar 
finnas tillgängliga innan ventilen demonteras:

1)	  Installationsnyckel för säte:
4” – Detaljnummer 6881240000
6” – Detaljnummer 6881260000 

2)	 Gummiinfodring kläpp och klämring
Enhet: Artikel 5, fig. 9.

3)	 ”O”-ringar för säte: Artikel 9 och 10, fig. 9.
c.	 I båda fallen (a eller b), dränera systemet genom att 

öppna ventil (A), fig. 7 och 8. Ta bort kåpan (2), fig. 9, 
axelrörspluggen (14), gångjärnstappen (8) och kläp-
penheten (4).

Obs! Tryck ner fjädern (13) när du tar bort gångjärnstap-
pen (8).

d.	 Inspektera noggrant följande:
1)	 Skada på kläppens gummiinfodring – kontrollera 

ytan för ev. inbäddade främmande ämnen. Byt 
ut gummiinfodringen om den är skadad (se till att 
ytorna på kläppen och klämringen till kläppen är 
noggrant rengjorda innan en ny gummiinfodring 
monteras.)

2)	 Skada på sätesytan – rengör sätet noggrant. 
Kontrollera att det inte finns några sprickor i sätet 
eller att stenar eller andra främmande ämnen inte 
fastnat i sätesspåret. Om sätet eller andra ven-
tildelar är allvarligt skadade, bör en auktoriserad 
Reliable-återförsäljare kontaktas.

e.	 Byte av ”O”-ringar till säte:
1)	 Använd sätesnyckeln för att skruva loss sätet. 

Var försiktig för att inte skada sätesytan.
2)	 Ta bort ”O”-ringarna, artiklar 9 och 10, fig. 9. 

Rengör ”O”-ringsspåren och tätningsytorna nog-
grant. Kontrollera ev. skador eller främmande 
ämnen.

3)	 Stryk på ett tunt skikt av smörjmedel på de nya 
”O”-ringarna och montera dem i rätt spår. Var 
försiktig och undvik att sträcka ut, vrida eller på 
annat sätt skada ”O” ringarna.

4)	 Kontrollera att ”O”-ringarna är korrekt monte-
rade, montera försiktigt tillbaka sätet och dra åt 
säkert med sätesnyckeln.

f.	 Montering av larmventil:
1)	 Sätt tillbaka kläppenheten (fig. 6) på sätet till 

larmventilen – sätt in gångjärnstappen (8) i venti-
len och för in den genom ett av lagren till kläppen 
(4) – Tryck ned fjädern (13) och håll den nedtryckt 

tappo della tubazione dell’asse (14).
2)	 Sollevare la linea di attacco del coperchio della valvola 

– Verificare che la rotazione e la sede siano corrette.
3)	 Sostituire il coperchio (2) accertandosi che la guar-

nizione del coperchio (11) sia nella posizione cor-
retta e i dadi e i bulloni siano saldamente serrati.

4)	 Chiudere la valvola di drenaggio (A), Fig. 7. Aprire 
lentamente la valvola di controllo principale. 
Accertarsi che la valvola (C) e la valvola di controllo 
principale siano correttamente supervisionate in 
posizione aperta (OPEN).

C.	 Falsi allarmi
I falsi allarmi sono provocati generalmente da sovrappressioni 
nell’alimentazione idrica e possono verificarsi se il sistema perde 
la pressione in eccesso effettiva (vedere “Funzionamento”). La 
presenza di valori simili nei manometri di alimentazione e del 
sistema indica che il sistema ha perso la pressione in eccesso. 
Alla perdita di pressione contribuiscono uno o più dei seguenti 
eventi: Fuga nelle valvole di drenaggio del sistema, fughe nella 
sede della valvola di allarme (3), Fig. 6, fughe tra il coperchio 
della valvola (4) e il rivestimento (5), o con fughe nella valvola di 
ritegno con by-pass (B), Fig. 7.
Come procedere per correggere questi eventi:
1.	 Verificare l’assenza di fughe nelle valvole di drenaggio del 

sistema.
2.	 Per trovare e correggere eventuali fughe della sede della 

valvola di allarme, procedere come indicato dal punto B.1 al 2.
3.	 Per correggere eventuali fughe tra il coperchio della valvola 

e il rivestimento del coperchio della valvola, procedere 
come indicato al punto B.2.c. e B.2.d.1.

4.	 Per trovare e correggere eventuali fughe della valvola di 
ritegno con by-pass, procedere come indicato di seguito:
a.	 Chiudere la valvola di controllo principale e scaricare la 

pressione tra la valvola di controllo principale e il coperchio 
della valvola di allarme attraverso la valvola manometro 
inferiore da 1/4” NPT. Chiudere questa valvola prima di 
rimuovere il coperchio da 1/4” NPT, e aprirla una volta 
rimosso il coperchio per scaricare la pressione. Se l’acqua 
continua a fluire da questa valvola, la valvola di ritegno con 
by-pass (B) deve essere pulita, riparata o sostituita. 

b.	 La valvola di ritegno con by-pass (B) presenta delle 
fughe e deve essere riparata dopo aver aperto la valvola 
(A) per drenare completamente il sistema.

c.	 Una volta realizzate tutte le riparazioni, chiudere le 
valvole (A) quindi aprire lentamente la valvola di controllo 
principale, e controllarla in modo adeguato.

5.	 Se la linea di ritardo o quella dell’allarme sprinkler meccanico 
non solo drenate completamente si possono attivare falsi 
allarmi. In tal caso, controllare entrambi gli orifici di drenaggio 
(articolo 9, Fig. 4 e 6) per verificare che non siano tappati.

D.	 Allarmi intermittenti
Gli allarmi intermittenti possono essere attivati a causa di un 
eccesso di aria intrappolata nelle tubazioni del sistema sprinkler. 
Per correggere questo problema, riempire lentamente il sistema 
mentre contemporaneamente l’aria viene sfiatata attraverso 
tutte le aperture del sistema. Quando il sistema è totalmente 
pressurizzato, sfiatare l’aria in tutti i punti elevati del sistema, 
comprese le connessioni sprinkler, se necessario. Qualora 
dovessero riscontrarsi delle difficoltà, rivolgersi al rivenditore 
autorizzato o a Reliable. Usare solo pezzi di ricambio originali 
Reliable. Nell’ordine, specificare numero di articolo, descrizione, 
dimensioni, modello e numero seriale dell’unità.

a.	 Se il flusso dell’acqua proviene da sotto il coperchio 
della valvola, l’acqua non passerà alla linea di drenaggio.

b.	 Se il flusso dell’acqua proviene da sopra il coperchio 
della valvola, l’acqua continuerà a passare alla linea di 
drenaggio.

Nota: Per ridurre al minimo il tempo di inattività, tenere a 
portata di mano i seguenti componenti prima di smontare 
la valvola:

1)	 Chiave di installazione sede:
4” – Rif. 6881240000
6” – Rif. 6881260000 

2)	 Rivestimento di gomma del coperchio della valvola 
e anello di bloccaggio

Assieme: Articolo 5, Fig. 9.
3)	 O-ring sede: Articolo 9 e 10, Fig. 9.

c.	 In entrambi i casi (a o b), drenare il sistema aprendo la 
valvola (A), Fig. 7 e 8. Rimuovere coperchio (2), Fig. 9, 
tappo della tubazione dell’asse (14), perno cerniera (8) e 
assieme coperchio della valvola (4).

Nota: Mantenere abbassata la molla (13) mentre si rimuove 
il perno cerniera (8).

d.	 Verificare con attenzione quando indicato di seguito:
1)	 Danni sul rivestimento di gomma del coperchio della 

valvola – controllare la superficie verificando l’even-
tuale presenza di materiale estraneo. Sostituire 
il rivestimento, se danneggiato (controllare che il 
coperchio della valvola e la superficie dell’anelli di 
bloccaggio del coperchio della valvola siano pulite 
prima di collocare il nuovo rivestimento).

2)	 Danni sulla superficie della sede – Pulire meticolo-
samente la sede. Verificare l’assenza di tagli sulla 
sede, né pietre o altri corpi estranei nella scanala-
tura. Se la sede o altre parti della valvola risultassero 
gravemente danneggiate, contattare un rivenditore 
Reliable autorizzato.

e.	 Per sostituire la sede dell’o-ring procedere come indi-
cato di seguito:

1)	 Svitare la sede usando la chiave della sede. Prestare 
particolare attenzione, per evitare di danneggiare la 
superficie della sede.

2)	 Rimuovere gli o-ring, articolo 9 e 10, Fig. 9. Pulire 
meticolosamente le scanalature e le superfici di 
tenuta dell’o-ring. Verificare l’eventuale presenza di 
danni o corpi estranei.

3)	 Applicare un leggero strato di lubrificante sui nuovi 
o-ring e collocarli nelle scanalature corrispondenti. 
Prestare particolare attenzione, per evitare di dan-
neggiare gli o-ring.

4)	 Una volta verificato che gli o-ring sono stati installati 
correttamente, installare nuovamente la sede e fis-
sarla saldamente con la chiave della sede.

f.	 Per assemblare nuovamente una valvole di allarme pro-
cedere come indicato di seguito:

1)	 Sostituire l’assieme coperchio della valvola (Fig. 6) 
della sede della valvola di allarme – inserire il perno 
cerniera (8) nella valvola e farlo passare attraverso 
un dei cuscinetti del coperchio della valvola (4) – 
Premere e mantenere premuta la molla (13) salda-
mente nella posizione tra i cuscinetti del coperchio 
della valvola di allarme e premere l’asse del coper-
chio della valvola di allarme attraverso la molla e le 
boccole fino all’altro lato della valvola – Sostituire il 

du ressort, vers le côté le plus éloigné de la vanne. – 
Remettre le bouchon de l'arbre (14) en place.

2)	 Soulever l'extrémité du clapet – vérifier que le siège est 
installé correctement et que le clapet peut pivoter sans 
problème.

3)	 Replacer le couvercle (2) en s'assurant que le joint du 
couvercle (11) est en place et que les boulons et écrous 
sont bien vissés.

4)	 Fermer la vanne de vidange (A), fig. 7. Ouvrir lentement 
la vanne d'arrêt principale. S'assurer que la vanne (C) et 
la vanne d'arrêt principale sont contrôlées correctement 
en position OUVERTE.

C.	 Fausses alarmes 
Les fausses alarmes sont généralement provoquées par 
des surpressions survenant dans l'alimentation en eau. Elles 
peuvent se produire si le système perd son excès de pression 
(voir la section Fonctionnement). Des lectures similaires sur les 
manomètres du système et de pression indiquent que l'état de 
pression excédentaire a disparu. Un ou plusieurs des facteurs 
suivants contribuent à cette perte de pression – Fuite des robi-
nets de vidange, fuite du siège de la vanne d'alarme (3), Figure 
6, fuite entre le clapet (4) et le revêtement (5) ou fuite au niveau 
du clapet de dérivation (H), fig. 7. Mesures correctives :
1.	 Vérifier que les robinets de vidange du système sont bien 

fermés.
2.	 Pour détecter et corriger une fuite au niveau du siège de 

la vanne d'alarme, procéder comme indiqué dans les sec-
tions B.1 et B.2.

3.	 Pour corriger une fuite entre le clapet et le revêtement du 
clapet, procéder comme indiqué dans les sections B.2.c. et 
B.2.d.1.

4.	 Pour détecter et corriger une fuite dans le clapet de dériva-
tion, procéder comme suit :

a.	 Fermer la vanne d'arrêt principale et libérer la pression 
entre la vanne d'arrêt principale et le clapet de la vanne 
d'alarme via la vanne du manomètre inférieur NPT 1/4”. 
Fermer cette vanne avant de retirer le bouchon NPT 1/4” 
et l'ouvrir ensuite, une fois que le bouchon a été retiré, 
pour libérer la pression. Si de l'eau continue à s'écou-
ler de cette vanne, le clapet de dérivation (B) doit être 
nettoyé, réparé ou remplacé. 

b.	 Si le clapet de dérivation (B) fuit, procéder aux répara-
tions nécessaires après avoir ouvert la vanne (A) pour 
vidanger complètement le système.

c.	 Après avoir effectué ces réparations, fermer les vannes 
(A), puis ouvrir lentement la vanne d'arrêt principale et la 
contrôler de manière appropriée.

5.	 Si la conduite de la chambre de retardement et d'alarme 
mécanique n'est pas entièrement vidangée, de fausses 
alarmes peuvent se déclencher. Dans ce cas, examiner les 
deux orifices de vidange (élément 9, figures 4 et 6) pour 
vous assurer qu'ils ne sont pas bouchés.

D.	 Alarmes intermittentes
Les alarmes intermittentes sont provoquées par un volume 
excessif d'air bloqué dans les tuyauteries du système d'extinc-
tion. Pour résoudre ce problème, remplir lentement le système 
tout en purgeant l'air de toutes ses ouvertures. Lorsque le 
système est entièrement mis sous pression, purger l'air de tous 
les points en hauteur du système, ainsi que les raccordements 
des sprinkleurs si nécessaire. Contacter l'installateur ou Reliable 
en cas de difficultés. Si des pièces de rechange doivent être ins-
tallées, utiliser uniquement des pièces fabriquées par Reliable. 
Lors de la commande, indiquer la référence, le nom, les dimen-
sions, le modèle et le numéro de série de la pièce.

éliminer toute substance du siège de la vanne d'alarme. 
Fermer la vanne et observer si le débit d'eau cesse.

2.	 Fermer la vanne d'arrêt principale pour déterminer si 
le débit d'eau provient du dessus ou du dessous du 
clapet de la vanne d'alarme. Remarque : Le mano-
mètre de pression doit indiquer ‘0’ psi lorsque la vanne 
d'arrêt principale est bien fermée et la pression d'eau 
entre cette vanne et la vanne d'alarme a été libérée. Si 
nécessaire, la pression peut être libérée moyennant la 
vanne inférieure du manomètre lorsque le bouchon NPT 
de 1/4” est retiré.

a.	 Si le débit d'eau provient du dessous du clapet, l'eau 
cessera de s'écouler dans la conduite de vidange.

b.	 Si le débit d'eau provient du dessus du clapet, l'eau 
continuera de s'écouler dans la conduite de vidange. 
Remarque : Pour réduire les temps d'arrêt, il faut s'as-
surer, avant de démonter la vanne, de disposer des 
pièces suivantes :
1)	 Clé de montage du siège :

4” – Réf. 6881240000
6” – Réf. 6881260000 

2)	 Pièce en caoutchouc du clapet et bague de serrage
Assemblage : Élément 5, figure 9.

3)	 Joints toriques du siège : Éléments 9 et 10, figure 9.
c.	 Dans les deux cas (a ou b), vidanger le système en 

ouvrant la vanne (A), fig. 7 et 8. Retirer le couvercle (2), 
figure 9, le bouchon de l'arbre (14), l'axe de charnière (8) 
et le clapet (4). Remarque : Lorsque vous retirez l'axe 
de charnière (8), maintenez le ressort (13) enfoncé.

d.	 Vérifier soigneusement les points suivants :
1)	 Revêtement en caoutchouc du clapet endommagé –

Vérifier qu'aucun corps étranger ne s'est incrusté sur sa 
surface. Remplacer le revêtement en caoutchouc s'il est 
endommagé (s'assurer que les surfaces du clapet et de 
la bague de serrage du clapet sont parfaitement propres 
avant d'installer la nouvelle pièce).

2)	 Surface du siège endommagée – Nettoyer soigneuse
ment le siège. Vérifier que la rainure du siège ne com-
porte aucune entaille et que des pierres ou tout autre 
corps étranger ne s'y sont pas logés. Si le siège ou l'une 
des pièces de la vanne sont sérieusement endomma-
gés, contacter un distributeur Reliable autorisé.

e.	 Pour remplacer les joints toriques du siège :
1)	 À l'aide de la clé de siège, dévisser ce dernier, en évitant 

d'endommager sa surface.
2)	 Retirer les joints toriques, éléments 9 et 10, figure 9. 

Nettoyer consciencieusement les rainures des joints 
toriques et les surfaces d'étanchéité. Vérifier que les 
joints ne sont pas endommagés et ne comportent 
aucun corps étranger.

3)	 Appliquer une fine couche de lubrifiant sur les nouveaux 
joints toriques et insérer les joints dans les rainures cor-
respondantes. Éviter d'étirer, de tordre ou d'endomma-
ger les joints toriques.

4)	 Vérifier que les joints toriques ont été installés correcte-
ment, puis remettre soigneusement en place le siège et 
le visser fermement à l'aide de la clé.

f.	 Pour remonter la vanne d'alarme :
1)	 Remettre le clapet (6) sur la vanne d'alarme du siège 

– insérer l'axe de charnière (8) dans la vanne et le faire 
passer dans un palier du clapet (4). Appuyer sur le 
ressort (13) et le maintenir fermement enfoncé entre 
les paliers du clapet d'alarme et pousser l'arbre de 
l'alarme du clapet à travers les serpentins et les douilles 

3)	 Ersetzen Sie den Deckel (2) und vergewissern 
Sie sich, dass die Deckeldichtung (11) an Ort und 
Stelle ist und Schrauben und Muttern fest angezo-
gen sind.

4)	 Schließen Sie das Entleerungsventil (A), Abb. 7. 
Öffnen Sie langsam die Hauptabsperrarmatur. 
Stellen Sie sicher, dass Ventil (C) und die Haupt-
absperrarmatur korrekt in der offenen (OPEN) 
Stellung kontrolliert werden.

C.	 Fehlalarme 
Fehlalarme werden in der Regel durch Druckstöße in der Was-
serversorgungsleitung verursacht und können auftreten, wenn 
die Anlage ihren effektiven Überdruck verliert (siehe „Betrieb“). 
Ähnliche Messwerte der Manometer von Anlage und Versor-
gungsleitung zeigen visuell, dass der Überdruckzustand verlo-
ren wurde. Einer oder mehrere der folgenden Punkte tragen zu 
diesem Druckverlust bei – Undichte Anlagen-Entleerungsven-
tile, Undichtigkeit am Alarmventilsitz (3), Abb. 6, Undichtigkeit 
zwischen Klappe (4) und Besatz (5) oder Undichtigkeit am 
Bypass-Rückschlagventil (B), Abb. 7.
Korrekturschritte:
1.	 Kontrollieren Sie die Entleerungsventile der Anlage auf 

Dichtheit.
2.	 Zum Aufspüren und Beheben eines Lecks am Alarmventil-

sitz, gehen Sie wie in B.1. bis 2. beschrieben vor.
3.	 Um ein Leck zwischen der Klappe und dem Klappenbesatz 

zu beheben, gehen Sie wie in B 2.c. und B. 2.d.1 beschrie-
ben vor.

4.	 Zum Aufspüren und Beheben eines Lecks durch das 
Bypass-Rückschlagventil gehen Sie folgendermaßen vor:
a.	 Schließen Sie die Hauptabsperrarmatur und lassen 

Sie den Druck zwischen Hauptabsperrarmatur und 
Deckelklappe des Alarmventils durch das 1/4” NPT 
des unteren Druckregelventils ab. Schließen Sie 
dieses Ventil, bevor Sie den 1/4” NPT-Gewindestopfen 
entfernen und öffnen Sie es nach dem Entfernen zur 
Druckentlastung. Fließt weiterhin Wasser aus diesem 
Ventil, sollte das Bypass-Rückschlagventil (B) gereinigt, 
repariert oder ausgetauscht werden. 

b.	 Ist das Bypass-Rückschlagventil (B) undicht, reparieren 
Sie es nach dem Öffnen von Ventil (A) zum Entleeren 
und nachdem die Anlage komplett entleert ist.

c.	 Schließen Sie nach Abschluss aller Reparaturen Ventil 
(A) und öffnen Sie dann langsam die Hauptabsperrar-
matur und kontrollieren Sie es entsprechend.

5.	 Wenn die Leitung der Verzögerungskammer und des 
mechanischen Sprinkleralarms nicht vollständig entleert 
wird, kann dies zu Fehlalarmen führen. Überprüfen Sie in 
diesem Fall beide Ablaufblenden (Element 9, Abb. 4 und 6), 
um sicherzustellen, dass sie nicht verstopft sind.

D.	 Intermittierende Alarme
Intermittierende Alarme treten auf, wenn übermäßig viel Luft im 
Sprinklerleitungssystem eingeschlossen ist. Um dieses Problem 
zu beheben, füllen Sie die Anlage langsam, während Sie an 
allen Anlagenöffnungen entlüften. Wenn die Anlage wieder voll 
unter Druck gesetzt ist, entlüften Sie an allen Hochpunkten der 
Anlage, einschließlich der Sprinkleranschlüsse, falls erforderlich. 
Wenden Sie sich bei Schwierigkeiten an den Vertragspartner 
für die Installation oder an Reliable. Als Ersatzteile sollten ledig-
lich Original-Ersatzteile der Marke Reliable eingesetzt werden. 
Geben Sie bei der Bestellung Artikelnummer, Bezeichnung, 
Modell und Seriennummer des Elements an.

geschlossen ist und der Wasserdruck zwischen diesem 
Ventil und dem Alarmventil entlastet wird. Falls erforderlich, 
kann der Druck durch das untere Druckregelventil entlastet 
werden, wenn der 1/4” NPT Verschlussstopfen entfernt wird.
a.	 Kommt der Wasserfluss von unterhalb der Klappe, 

strömt das Wasser nicht mehr zur Ablaufleitung.
b.	 Kommt der Wasserfluss von oberhalb der Klappe, 

strömt das Wasser weiterhin zur Ablaufleitung.
Anmerkung: Um Ausfallzeiten zu minimieren, sollten die 
folgenden Teile vor Ort sein, bevor das Ventil demontiert wird:

1)	 Montageschlüssel für den Sitz:
4” – Art.-Nr. 6881240000
6” – Art.-Nr. 6881260000 

2)	 Gummibesatz der Klappe und Montagering
Montage: Element 5, Abb. 9.

3)	 „O“-Ring – Ventilsitz: Elemente 9 und 10, Abb. 9.
c.	 Entleeren Sie in beiden Fällen (a oder b), die Anlage 

durch Öffnen des Ventils (A), Abb. 7 und 8. Entfernen 
Sie den Deckel (2), Abb. 9, den Rohrverschlussstopfen 
(14), den Scharnierstift (8) und die Klappeneinheit (4).

	� Anmerkung: Halten Sie die Feder (13) beim Entfernen 
des Scharnierstiftes (8) fest.

d.	 Überprüfen Sie sorgfältig auf Folgendes:
1)	 Schäden am Gummibesatz der Klappe – Über-

prüfen Sie die Oberfläche auf eingebettete 
Fremdkörper. Ersetzen Sie beschädigten Besatz 
(vergewissern Sie sich, dass die Außenfläche von 
Klappe und Montagering bevor sie mit dem neuen 
Besatz versehen wird, gesäubert ist.)

2)	 Schäden an der Oberfläche des Ventilsitzes – 
Säubern Sie den Sitz gründlich. Überprüfen Sie 
den Sitz auf Kerben oder Fremdkörper in der 
Sitznut. Sind der Sitz oder andere Teile des Ventils 
schwer beschädigt, wenden Sie sich an einen 
autorisierten Reliable-Vertriebshändler.

e.	 „O“-Ringe ersetzen:
1)	 Lösen Sie den Ventilsitz mit dem Sitzschlüssel. 

Seien Sie vorsichtig, um Schäden an der Außen-
fläche des Ventilsitzes zu vermeiden.

2)	 Entfernen Sie die „O“-Ringe, Element 9 und 10, 
Abb. 9. Reinigen Sie die „O“-Ring-Nuten und 
Dichtflächen sorgfältig. Kontrollieren Sie sie auf 
Schäden und Fremdkörper.

3)	 Tragen Sie eine dünne Schicht Schmiermittel auf 
neue „O“-Ringe auf und installieren Sie sie in den 
zugehörigen Nuten. Seien Sie vorsichtig, um ein 
Ausweiten, Verdrehen oder andere Schäden an 
den „O“-Ringen zu vermeiden.

4)	 Montieren Sie nach der Kontrolle, ob die „O“ 
-Ringe korrekt installiert sind, den Ventilsitz erneut 
und ziehen Sie ihn mit dem Sitzschlüssel fest.

f.	 Alarmventil wieder montieren:
1)	 Ersetzen Sie die Klappeneinheit (Abb. 9) am 

Alarmventilsitz – setzen Sie den Scharnierstift 
(8) in das Ventil ein und führen Sie ihn durch ein 
Lager der Klappe (4) – Halten Sie die Feder (13) 
fest in ihrer Position zwischen den Lagern der 
Alarmklappe und schieben Sie die Klappenwelle 
des Alarmventils durch die Federn und Buchsen 
zur anderen Seite des Ventils – Ersetzen Sie den 
Rohrverschlussstopfen (14).

2)	 Heben Sie die Spitze der Klappe an – kontrollieren 
Sie auf freie Drehung und ordnungsgemäßen Sitz.

en su posición entre los casquillos de la clapeta de 
alarma y empuje el eje de la clapeta a través del muelle 
y los casquillos hasta el otro lado de la válvula - Vuelva 
a instalar el tapón de la tubería del eje (14).

2)	 Levante la pestaña de la clapeta - asegúrese de 
que gira libremente y se asienta bien.

3)	 Sustituya la tapa (2) asegurándose de que la junta 
de la tapa (11) está bien colocada y los pernos y las 
tuercas bien apretados.

4)	 Cerrar la válvula de desagüe (A) (Fig. 7). Abra poco a 
poco la válvula de control principal. Asegúrese de que 
la válvula (C) y la válvula de control principal estén super-
visadas correctamente en la posición abierta (OPEN).

C.	 Falsas Alarmas
Las falsas alarmas son causadas generalmente por sobre-
presiones transitorias en el suministro de agua y pueden pro-
ducirse si el sistema pierde su exceso de presión efectiva (ver 
"Funcionamiento"). La existencia de valores similares en los 
manómetros de suministro y de sistema indican que se ha 
perdido el exceso de presión. Uno o más de los siguientes contri-
buirán a esta pérdida de presión – Fuga de válvulas de desagüe 
del sistema, fugas en el asiento de la válvula de alarma (3), Fig. 6, 
con fugas entre la clapeta (4) y el revestimiento (5), o con fugas en 
la válvula de retención en bypass (B), Fig. 7.
Pasos correctivos:
1.	 Comprueba que no fugan las válvula de desagüe.
2.	 Para encontrar y corregir una fuga en el asiento de la válvula 

de alarma, proceda como se indica en B.1. y hasta 2.
3.	 Para corregir una fuga entre la clapeta y su revestimiento, 

proceda como se indica en B.2.c. y B.2.d.1.
4.	 Para encontrar y corregir una fuga a través de la válvula de 

retención en bypass, proceda de la siguiente manera:
a.	 Cierre la válvula de control principal y alivie la presión 

entre ésta y la clapeta de la válvula de alarma a través de 
la válvula de 1/4” NPT del manómetro inferior. Cierre esta 
válvula antes de retirar el tapón de 1/4” NPT, y ábrala 
después de retirar el tapón para aliviar la presión. Si el 
agua sigue fluyendo desde esta válvula, el bypass de la 
válvula de retención (B) debe ser limpiado, reparado o 
reemplazado. 

b.	 La válvula de retención en bypass (B) tiene fugas, y 
habrá que repararla después de abrir la válvula (A) para 
drenar y vaciar todo el sistema.

c.	 Una vez hechas todas las reparaciones, cierre las válvu-
las (A) y abra lentamente la válvula de control principal, 
y supervísela adecuadamente.

5.	 Si no se vacía de todo la línea de retardo y alarma mecá-
nica, pueden producirse falsas alarmas. En este caso, ase-
gúrese de que los dos orificios de desagüe (ítem 9, Fig. 4. 
y 6) no estén tapados.

D.	 Alarmas intermitentes
Las alarmas intermitentes pueden ser consecuencia de un exceso 
de aire atrapado en la red de tuberías del sistema de rociadores. 
Para corregir este problema, llene el sistema lentamente a la vez 
que lo purga de aire por todas las aberturas del sistema. Cuando 
el sistema esté completamente presurizado, purgue el aire en 
todos los puntos altos del sistema, incluyendo las conexiones de 
rociadores, si es necesario. En caso de experimentar dificultades, 
contacte con el instalador o con Reliable. Si se requieren piezas 
de recambio, utilice únicamente componentes genuinos Reliable. 
Al efectuar el pedido especificar referencia, nombre, tamaño, 
modelo y número de serie.

2.	 Cierre la válvula principal de control para determinar si el 
flujo de agua está llegando desde encima o debajo de 
la clapeta de la válvula de alarma.

Nota: El manómetro de suministro debe marcar cero 
presión cuando la válvula de control principal está total-
mente cerrada y se alivia la presión de agua entre esta 
válvula y la válvula de alarma. Si es necesario, la presión 
puede ser aliviada a través de la válvula de manómetro 
inferior al quitarle el tapón de 1/4” NPT.

a.	 Si el flujo de agua procede de debajo de la clapeta, el 
agua dejará de pasar a la tubería de desagüe.

b.	 Si el flujo de agua procede de encima de la clapeta, el 
agua seguirá pasando a la tubería de desagüe.

Nota: Para reducir al mínimo el tiempo de inactividad, los 
siguientes componentes deben estar disponibles antes de 
que se desmonte la válvula:

1)	 Llave de montaje del asiento:
4” – Ref.6881240000
6” – Ref.6881260000 

2)	 Revestimiento de goma de la clapeta y anillo de 
sujeción Ensamblaje: Ítem 5, Fig. 9.

3)	 Juntas tóricas del asiento: Ítems 9 y 10, Fig. 9.
c.	 En cualquier caso (a o b), vacíe el sistema abriendo la 

válvula (A), Figs. 7 y 8. Retire la tapa (2), Fig. 9, el tapón 
del tubo del eje (14), el pasador de articulación (8) y el 
conjunto de clapeta (4).

Nota: Retenga el muelle (13) al retirar el pasador de 
articulación(8).

d.	 Compruebe cuidadosamente lo siguiente:
1)	 Daños al revestimiento de goma de la clapeta – 

revise la superficie por si hay materia ajena embu-
tida. Sustituya el revestimiento dañado (asegúrese 
de que la superficie de la clapeta y del anillo de 
sujeción estén perfectamente limpios antes de 
montarlos con el nuevo revestimiento).

2)	 Daños en la superficie del asiento - limpie a fondo el 
asiento. Comprueba que no haya ninguna mella en 
el asiento ni piedras u otros cuerpos extraños alo-
jados en la ranura del asiento. Si el asiento u otras 
partes de la válvula se encuentran severamente 
dañados, póngase en contacto con un distribuidor 
autorizado de Reliable.

e.	 Sustitución de las juntas tóricas del asiento:
1)	 Con la llave de asiento, desenrosque el asiento. No 

dañe la superficie del asiento.
2)	 Retire las juntas tóricas ítems 9 y 10, Fig. 9. Limpie a 

fondo las ranuras y superficies de cierre de las juntas. 
Compruebe que no haya daños o materia extraña.

3)	 Aplique una mano fina de lubricante a las nuevas 
juntas tóricas e instálelas en las ranuras correspon-
dientes. Tenga cuidado de no estirar, torcer o dañar 
de otra manera las juntas.

4)	 Una vez comprobado que las juntas tóricas están 
correctamente instaladas, vuelva a instalar cuida-
dosamente el asiento y apriete firmemente con la 
llave de asiento.

f.	 Para volver a montar la válvula de alarma:
1)	 Reemplace el conjunto de clapeta (Fig. 6) en el asiento 

de la válvula de alarma - inserte el pasador de articula-
ción (8) y páselo por uno de los casquillos de la clapeta 
(4) - Mantenga pulsado el muelle (13) de forma segura 

2)	 Lift toe of clapper – check for freedom of rotation 
and proper seating.

3)	 Replace Cover (2) being sure Cover Gasket (11) 
is in position and bolts and nuts are securely 
tightened.

4)	 Close Drain Valve (A), Fig. 7. Slowly open main 
control valve. Be sure Valve (C) and the main 
control valve are properly supervised in the OPEN 
position.

C.	 False Alarms 
False alarms are generally caused by pressure surges in the 
water supply and can occur if the system loses its effective 
excess pressure (see “Operation”). Similar readings on the 
system and supply pressure gauges are a visual indication that 
the excess pressure condition has been lost. One or more of the 
following will contribute to this loss of pressure – Leaking system 
drain valves, leaking at the Alarm Valve Seat (3), Fig. 6, leaking 
between the Clapper (4) and the Facing (5), or leaking at the 
Bypass Check Valve (B), Fig. 7.
Corrective Steps:
1.	 Check system drain valves for tightness.
2.	 In order to find and correct a leak at the alarm valve seat, 

proceed as outlined in B.1. through 2.
3.	 To correct a leak between the clapper and the clapper 

facing, proceed as outlined in B 2.c. and B. 2.d.1.
4.	 In order to find and correct a leak through the bypass check 

valve, proceed as follows:
a.	 Close the main control valve and relieve pressure 

between main control valve and clapper of the alarm 
valve through the 1/4” NPT lower gauge valve. Close 
this valve before removing the 1/4” NPT plug and open 
after the plug is removed to relieve pressure. If water 
continues to flow from this valve, the bypass Check 
Valve (B) should be cleaned, repaired or replaced. 

b.	 Bypass Check Valve (B) is leaking, repair after opening 
Valve (A) to drain and draining the system completely.

c.	 Following all repairs, close Valves (A) and then 
slowly open the main control valve and supervise it 
appropriately.

5.	 If the retard and mechanical sprinkler alarm line does not 
drain completely, false alarms may result. In this case, 
check both drain orifices (Item 9, Fig. 4. and 6) to ensure 
they are not plugged.

D.	 Intermittent Alarms
Intermittent alarms are the result of excessive confined air 
trapped in the sprinkler system piping. To correct this problem, 
fill the system slowly while venting air at all system openings. 
When the system is fully pressurized, vent air at all system high 
points including sprinkler connections if necessary. Contact the 
installing contractor or Reliable if any difficulties are experienced. 
Should replacement parts be needed, use only genuine Reliable 
made parts. When ordering, specify part number, name, size, 
model and serial number of the unit.

Note: Supply pressure gauge should read ‘0’ psi when main 
control valve is closed tight and water pressure between this 
valve and the alarm valve is relieved. If necessary, pressure 
can be relieved through the lower gauge valve when the 1/4” 
NPT plug is removed.

a.	 If water flow is coming from below clapper, water will 
stop running to drain line.

b.	 If water flow is coming from above clapper, water will 
continue to run to drain line.

Note: To minimize downtime, the following parts should be 
on hand before the valve is disassembled:

1)	 Seat installation Wrench:
4” – Part No. 6881240000
6” – Part No. 6881260000 

2)	 Clapper Rubber Facing and Clamping Ring
Assembly: Item 5, Figure 9.

3)	 Seat “O”-Rings: Items 9 and 10, Figure 9.
c.	 In either case (a or b), drain system by opening Valve 

(A), Figs. 7 and 8 to drain. Remove Cover (2), Fig. 
9, Shaft Pipe Plug (14), Hinge Pin (8) and Clapper 
Assembly (4).

Note: Hold down Spring (13) when removing Hinge Pin (8).

d.	 Carefully inspect for the following:
1)	 Damage to clapper rubber facing – Inspect 

surface for imbedded foreign matter. Replace 
facing if found damaged (be certain that clapper 
and clapper clamping ring surfaces are thoroughly 
cleaned before assembling with new facing.)

2)	 Damage to seat surface – Clean seat thoroughly. 
Inspect for any nicks in seat or stones or other 
foreign matter lodged in seat groove. If seat 
or other parts of valve are found to be severely 
damaged, an authorized Reliable distributor 
should be contacted.

e.	 To replace seat “O”-Rings:
1)	 Using the seat wrench, unscrew the seat. Use 

care to avoid damage to the seat surface.
2)	 Remove “O”-Rings, Items 9 and 10, Fig. 9. 

Thoroughly clean “O”-Ring grooves and sealing 
surfaces. Inspect for damage or foreign material.

3)	 Apply a light coat of lubricant to new “O”-Rings 
and install in the proper grooves. Use care to avoid 
stretching, twisting or other damage to “O”-Rings.

4)	 After checking that “O”-Rings are correctly 
installed, carefully reinstall seat and tighten 
securely with the seat wrench.

f.	 To reassemble alarm valve:
1)	 Replace clapper assembly (Fig. 6) on seat alarm 

valve – insert Hinge Pin (8) in valve and pass it 
through one bearing of Clapper (4) – Press and 
hold Spring (13) securely in position between 
clapper alarm bearings and push clapper alarm 
shaft through spring coils and bushings to far side 
of valve – Replace Shaft Pipe Plug (14).
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4C7HVCT
407WCT
417WCT

407WCF–A
407HVCF–A
417HVCF

407HCCF–A407VCCF

横向可变压力芯件－正面图

竖直恒压芯件－正面图

竖直可变压力芯件－正面图

横向可变芯件－顶视图

横向恒压芯件－正面图

E3型竖直与横向芯件示意图	
以英寸（毫米）表示的安装尺寸
阀门 A B C D E F G H I J K L M

4 (100) 7 (178) 10 1/2 (267) 16 1/2 (419) 6 (152) 16 3/4 (426) 15 (381) 3 1/2 (89) 5 3/4 (146) 12 (305) 4 1/2 (114) 6 1/2 (165) 10 (254) 8 1/4 (210)

6 (150) 
(165)

7 (194) 11 1/2 (292) 17 1/2 (445) 7 (178) 15 1/4 (387) 16 1/2 (419) 4 1/4 (108) 7 (178) 12 (305) 4 1/2 (114) 6 1/2 (165) 10 (254) 6 3/4 (172)

8 (200) 7 (194) 11 1/2 (292) 17 1/2 (445) 7 (178) 15 1/4 (387) 16 1/2 (419) 4 1/4 (108) 7 (178) 12 (305) 4 1/2 (114) 6 1/2 (165) 10 (254) 6 3/4 (172)

安装必须采用300磅/平方英寸（20.7巴）最小额定压力的联接器，如Star Fittings Model C-2 LW。为与ANSI 250级或300级法兰匹配，应使用具有适当
额定压力值的认证凹槽法兰转接器。

竖直可变芯件－顶视图

墙壁 墙壁

从供给端

从供给端

至系统
至系统

2” 排水管线 2” 排水管线

从供给端

从供给端

至系统

至系统

2” 排水管线
2” 排水管线

Acessório horizontal, pressão variável – vista frontal

Acessório vertical, pressão constante – vista frontal

Acessório vertical, pressão variável – vista frontal

Acessório variável horizontal – vista superior

Acessório horizontal, pressão constante – vista frontal

Ilustrações dos acessórios verticais e horizontais Modelo E3 
Dimensões de instalação em polegadas (mm)
Válvula A B C D E F G H I J K L M
4 (100) 7 (178) 10 1/2 (267) 16 1/2 (419) 6 (152) 16 3/4 (426) 15 (381) 3 1/2 (89) 5 3/4 (146) 12 (305) 4 1/2 (114) 6 1/2 (165) 10 (254) 8 1/4 (210)
6 (150) 
(165) 7 (194) 11 1/2 (292) 17 1/2 (445) 7 (178) 15 1/4 (387) 16 1/2 (419) 4 1/4 (108) 7 (178) 12 (305) 4 1/2 (114) 6 1/2 (165) 10 (254) 6 3/4 (172)

8 (200) 7 (194) 11 1/2 (292) 17 1/2 (445) 7 (178) 15 1/4 (387) 16 1/2 (419) 4 1/4 (108) 7 (178) 12 (305) 4 1/2 (114) 6 1/2 (165) 10 (254) 6 3/4 (172)

	 A instalação deve ser executada com acoplamentos para pressão nominal mínima de 300 psi (20,7 bar), como os acessórios Star Modelo C-2 LW. Para 
conjugar com flanges ANSI Classe 250 ou Classe 300, utilize os adaptadores flangeados ranhurados listados, de classes de pressão apropriadas.

Acessório variável vertical – vista superior

PAREDE PAREDE

DO SUPRIMENTO

DO SUPRIMENTO

PARA O SISTEMA
PARA O SISTEMA

LINHA DE 
DRENAGEM DE 2” LINHA DE 

DRENAGEM DE 2”

DO SUPRIMENTO

DO SUPRIMENTO

PARA O SISTEMA

PARA O SISTEMA

LINHA DE 
DRENAGEM DE 2” LINHA DE 

DRENAGEM DE 2”

Yatay Değişken Trim – Önden Görünüş

Dikey Sabit Trim – Önden Görünüş

Dikey Değişken Trim – Önden Görünüş

Yatay Değişken Trim – Üstten görünüm

Yatay Sabit Trim – Önden Görünüş

Model E3 Dikey ve Yatay Trim Resimleri 
İnç Olarak Montaj Ölçüsü (mm)

Vana A B C D E F G H I J K L M

4 (100) 7 (178) 10 1/2 (267) 16 1/2 (419) 6 (152) 16 3/4 (426) 15 (381) 3 1/2 (89) 5 3/4 (146) 12 (305) 4 1/2 
(114) 6 1/2 (165) 10 (254) 8 1/4 (210)

6 (150) 
(165) 7 (194) 11 1/2 (292) 17 1/2 (445) 7 (178) 15 1/4 (387) 16 1/2 (419) 4 1/4 (108) 7 (178) 12 (305) 4 1/2 

(114) 6 1/2 (165) 10 (254) 6 3/4 (172)

8 (200) 7 (194) 11 1/2 (292) 17 1/2 (445) 7 (178) 15 1/4 (387) 16 1/2 (419) 4 1/4 (108) 7 (178) 12 (305) 4 1/2 
(114) 6 1/2 (165) 10 (254) 6 3/4 (172)

	 Montaj, Star Fittings Model C-2 LW'de olduğu gibi 300 psi (20,7 bar) minimum değerli kaplin ile yapılmalıdır. ANSI Sınıf 250 veya Sınıf 300 Flanşlarla 

Dikey Değişken Trim – Üstten görünüm

DUVAR DUVAR

ŞEBEKEDEN

ŞEBEKEDEN

SISTEME
SISTEME

2” TAHLIYE HATTI 2” TAHLIYE HATTI

ŞEBEKEDEN

ŞEBEKEDEN

SISTEME

SISTEME

2” TAHLIYE HATTI
2” TAHLIYE HATTI

Horisontellt, variabelt trim – sett framifrån

Vertikalt, konstant trim – sett framifrån

Vertikalt, variabelt trim – sett framifrån

Horisontellt, variabelt trim – sett uppifrån

Horisontellt, konstant trim – sett framifrån

Modell E3, illustrationer vertikalt och horisontellt trim 
Installationsmått i tum (mm)

Ventil A B C D E F G H I J K L M
4 (100) 7 (178) 10 1/2 (267) 16 1/2 (419) 6 (152) 16 3/4 (426) 15 (381) 3 1/2 (89) 5 3/4 (146) 12 (305) 4 1/2 (114) 6 1/2 (165) 10 (254) 8 1/4 (210)
6 (150) 
(165) 7 (194) 11 1/2 (292) 17 1/2 (445) 7 (178) 15 1/4 (387) 16 1/2 (419) 4 1/4 (108) 7 (178) 12 (305) 4 1/2 (114) 6 1/2 (165) 10 (254) 6 3/4 (172)

8 (200) 7 (194) 11 1/2 (292) 17 1/2 (445) 7 (178) 15 1/4 (387) 16 1/2 (419) 4 1/4 (108) 7 (178) 12 (305) 4 1/2 (114) 6 1/2 (165) 10 (254) 6 3/4 (172)

	 Installationen måste göras med kopplingar klassade för minimum 300 psi (20,7 bar), exempelvis med Star Fittings modell C-2 LW. För att passa ANSI 
klass 250 eller klass 300 flänsar, använd listade flänsadaptrar med spår som har lämplig tryckklassning.

Vertikalt, variabelt trim – sett uppifrån

VÄGG VÄGG

FRÅN TILLFÖRSELN

FRÅN TILLFÖRSELN

TILL SYSTEMET
TILL SYSTEMET

2” DRÄNERINGSLEDNING 2” DRÄNERINGS-
LEDNING

FRÅN TILLFÖRSELN

FRÅN TILLFÖRSELN

TILL SYSTEMET

TILL SYSTEMET

2” DRÄNERINGS-
LEDNING 2” DRÄNERINGS-

LEDNING

Pressione variabile – orizzontale – vista frontale

Pressione costante – verticale – vista frontale

Pressione variabile – verticale – vista frontale

Pressione variabile – orizzontale – vista superiore

Pressione costante – orizzontale – vista frontale

Illustrazioni accessori verticali e orizzontali modello E3 
Dimensioni installazione in pollici (mm)
Valvola A B C D E F G H I J K L M
4 (100) 7 (178) 10 1/2 (267) 16 1/2 (419) 6 (152) 16 3/4 (426) 15 (381) 3 1/2 (89) 5 3/4 (146) 12 (305) 4 1/2 (114) 6 1/2 (165) 10 (254) 8 1/4 (210)
6 (150) 
(165) 7 (194) 11 1/2 (292) 17 1/2 (445) 7 (178) 15 1/4 (387) 16 1/2 (419) 4 1/4 (108) 7 (178) 12 (305) 4 1/2 (114) 6 1/2 (165) 10 (254) 6 3/4 (172)

8 (200) 7 (194) 11 1/2 (292) 17 1/2 (445) 7 (178) 15 1/4 (387) 16 1/2 (419) 4 1/4 (108) 7 (178) 12 (305) 4 1/2 (114) 6 1/2 (165) 10 (254) 6 3/4 (172)

	 L’installazione deve essere realizzata con raccordi con pressione nominale minima 300 psi (20,7 bar), come il modello Star C-2 LW. Per collegare con flange 
ANSI Classe 250 o Classe 300, usare adattatori con flangia scanalati certificati con pressione adeguata.

Pressione variabile – verticale – vista superiore

PARETE PARETE

DALL’ALIMENTAZIONE

DALL’ALIMENTAZIONE

AL SISTEMA
AL SISTEMA

LINEA DRENAGGIO 2” LINEA DRENAGGIO 2”

DALL’ALIMENTAZIONE

DALL’ALIMEN-
TAZIONE

AL SISTEMA

AL SISTEMA

LINEA DRENAGGIO 2”
LINEA DRENAGGIO 2”

Accessoires pression variable instal. horiz. – Vue frontale

Accessoires pression constante instal. vert. – Vue frontale

Accessoires pression variable instal. vert. – Vue frontale

Accessoires pression variable instal. horiz. – Vue supérieure

Accessoires pression constante instal. horiz. – Vue frontale

Illustrations des accessoires pour installation horizontale et verticale modèle E3 
Dimensions de l'installation en pouces (mm)
Vanne A B C D E F G H I J K L M
4 (100) 7 (178) 10 1/2 (267) 16 1/2 (419) 6 (152) 16 3/4 (426) 15 (381) 3 1/2 (89) 5 3/4 (146) 12 (305) 4 1/2 (114) 6 1/2 (165) 10 (254) 8 1/4 (210)
6 (150)  
(165) 7 (194) 11 1/2 (292) 17 1/2 (445) 7 (178) 15 1/4 (387) 16 1/2 (419) 4 1/4 (108) 7 (178) 12 (305) 4 1/2 (114) 6 1/2 (165) 10 (254) 6 3/4 (172)

8 (200) 7 (194) 11 1/2 (292) 17 1/2 (445) 7 (178) 15 1/4 (387) 16 1/2 (419) 4 1/4 (108) 7 (178) 12 (305) 4 1/2 (114) 6 1/2 (165) 10 (254) 6 3/4 (172)

	 L'installation doit être effectuée avec des raccords de pression nominale minimale de 300 psi (20,7 bar), tels que les raccords de Star modèle C-2 LW. Pour 
une installation conforme aux brides de Classe 250 et de Classe 300 suivant les normes ANSI, il convient d'utiliser des adaptateurs à brides rainurés ayant 
la pression nominale appropriée.

Accessoires pression variables instal. vert. – Vue supérieure

PAROI PAROI

DE LA SOURCE D'EAU

DE LA SOURCE D'EAU

CONNEXION À 
L'INSTALLATION

CONNEXION À 
L'INSTALLATION

CONDUITE DE VIDANGE 2” CONDUITE DE 
VIDANGE 2”

DE LA SOURCE D'EAU

DE LA SOURCE D'EAU

CONNEXION À 
L'INSTALLATION

CONNEXION À 
L'INSTALLATION

CONDUITE DE 
VIDANGE 2” CONDUITE DE VIDANGE 2”

Trim-Set „Horizontaler Einbau/Variabler Druck“ –  
Vorderansicht Höhen

Trim-Set „Vertikaler Einbau/Konstanter Druck“ – Vorderansicht Höhen

Trim-Set „Vertikaler Einbau/Variabler Druck“ – Vorderansicht Höhen

Trim-Set „Horizontaler Einbau/Variabler Druck“ – Draufsicht

Trim-Set „Horizontaler Einbau/Konstanter Druck“ –  
Vorderansicht Höhen

Trim-Set Modell E3 vertikaler/horizontaler Einbau – Abbildungen 
Installationsmaße in Zoll (mm)

Ventil A B C D E F G H I J K L M
4 (100) 7 (178) 10 1/2 (267) 16 1/2 (419) 6 (152) 16 3/4 (426) 15 (381) 3 1/2 (89) 5 3/4 (146) 12 (305) 4 1/2 (114) 6 1/2 (165) 10 (254) 8 1/4 (210)
6 (150) 
(165) 7 (194) 11 1/2 (292) 17 1/2 (445) 7 (178) 15 1/4 (387) 16 1/2 (419) 4 1/4 (108) 7 (178) 12 (305) 4 1/2 (114) 6 1/2 (165) 10 (254) 6 3/4 (172)

8 (200) 7 (194) 11 1/2 (292) 17 1/2 (445) 7 (178) 15 1/4 (387) 16 1/2 (419) 4 1/4 (108) 7 (178) 12 (305) 4 1/2 (114) 6 1/2 (165) 10 (254) 6 3/4 (172)

	 Die Installation muss mit Kupplungen mit einer Einstufung von mindestens 300 psi (20,7 bar) vorgenommen werden, wie das Star Fittings-Modell C-2 LW. 
Zur Verbindung mit Flanschen nach ANSI Class 250 oder Class 300 verwenden Sie gelistete Nut-Flansch-Adapter mit entsprechendem Nenndruck.

Trim-Set „Vertikaler Einbau/Variabler Druck“ – Draufsicht

WAND WAND

VON DER WASSERVERSORGUNG

VON DER 
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2” ABLAUFLEITUNG 2” ABLAUFLEITUNG

VON DER 
WASSERVERSORGUNG

VON DER WASSER
VERSORGUNG

ZUR ANLAGE

ZUR ANLAGE

2” ABLAUFLEITUNG
2” ABLAUFLEITUNG

Presión variable – horizontal – vista frontal

Presión constante – vertical – vista frontal

Presión variable – vertical – vista frontal

Presión variable – horizontal – vista superior

Presión constante – horizontal – vista frontal

Esquemas del trim Modelo E3 vertical y horizontal 
Dimensiones de montaje en pulgadas (mm)
Válvula A B C D E F G H I J K L M
4 (100) 7 (178) 10 1/2 (267) 16 1/2 (419) 6 (152) 16 3/4 (426) 15 (381) 3 1/2 (89) 5 3/4 (146) 12 (305) 4 1/2 (114) 6 1/2 (165) 10 (254) 8 1/4 (210)
6 (150) 
(165) 7 (194) 11 1/2 (292) 17 1/2 (445) 7 (178) 15 1/4 (387) 16 1/2 (419) 4 1/4 (108) 7 (178) 12 (305) 4 1/2 (114) 6 1/2 (165) 10 (254) 6 3/4 (172)

8 (200) 7 (194) 11 1/2 (292) 17 1/2 (445) 7 (178) 15 1/4 (387) 16 1/2 (419) 4 1/4 (108) 7 (178) 12 (305) 4 1/2 (114) 6 1/2 (165) 10 (254) 6 3/4 (172)

	 La instalación se debe realizar con acoplamientos de presión nominal mínima 300 psi (20,7 bar), ej. Star Fittings Model C-2 LW. Para conectar a bridas 
ANSI Clase 250 ó Clase 300, use adaptadores ranura-brida listados de presión nominal apropiada.

Presión variable – vertical – vista superior

PARED PARED

DEL SUMINISTRO

DEL SUMINISTRO

AL SISTEMA
AL SISTEMA

DESAGÜE 2” DESAGÜE 2”

DEL SUMINISTRO

DEL SUMINISTRO

AL SISTEMA

AL SISTEMA

DESAGÜE 2”
DESAGÜE 2”

Horizontal Variable Trim – Front Elevation

Vertical Constant Trim – Front Elevation

Vertical Variable Trim – Front Elevation

Horizontal Variable Trim – Top View

Horizontal Constant Trim – Front Elevation

Model E3 Vertical and Horizontal Trim Illustrations 
Installation Measurement in Inches (mm)

Valve A B C D E F G H I J K L M
4 (100) 7 (178) 10 1/2 (267) 16 1/2 (419) 6 (152) 16 3/4 (426) 15 (381) 3 1/2 (89) 5 3/4 (146) 12 (305) 4 1/2 (114) 6 1/2 (165) 10 (254) 8 1/4 (210)
6 (150) 
(165) 7 (194) 11 1/2 (292) 17 1/2 (445) 7 (178) 15 1/4 (387) 16 1/2 (419) 4 1/4 (108) 7 (178) 12 (305) 4 1/2 (114) 6 1/2 (165) 10 (254) 6 3/4 (172)

8 (200) 7 (194) 11 1/2 (292) 17 1/2 (445) 7 (178) 15 1/4 (387) 16 1/2 (419) 4 1/4 (108) 7 (178) 12 (305) 4 1/2 (114) 6 1/2 (165) 10 (254) 6 3/4 (172)

	 Installation must be made with 300 psi (20.7 bar) minimum rated couplings, such as the Star Fittings Model C-2 LW. To mate with ANSI Class 250 or Class 
300 Flanges, use listed grooved flanged adapters having appropriate pressure rating.

Vertical Variable Trim – Top View

WALL WALL

FROM SUPPLY

FROM SUPPLY

TO SYSTEM
TO SYSTEM

2” DRAIN LINE 2” DRAIN LINE

FROM SUPPLY

FROM SUPPLY

TO SYSTEM

TO SYSTEM

2” DRAIN LINE
2” DRAIN LINE
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报警阀及延迟器零件表
项目
号 零件名称 零件号 数量

4” 6” 8” 4” 6” 8” 

1 阀体，

法兰美国标准 91006125 91006127 91006129 1 1 1

法兰与凹槽美国标准 91006154 91006156 91006158 1 1 1

公制法兰 91006130（100毫米） 91006131（150毫米） 91006132 (200毫米) 1 1 1

2 护盖 92116124 92116126 92116128 1 1 1

3 底座 96016124 96016126 96016128 1 1 1

4 阀瓣与衬套组件 71020424 71020626 71020828 1 1 1

5 阀瓣橡胶保护面与夹紧环 93416104 93416106 93416108 1 1 1

6 夹紧环 96906311 95306126 95306128 1 1 1

7 夹紧环螺丝或螺母 94906124 95606126 95606126 1 1 1

8 铰销 95006124 95006126 95006128 1 1 1

9 底座O型环 95436124 95436126 95436128 1 1 1

10 底座O型环 95446124 95446126 95446128 1 1 1

11 护盖垫圈 93706124 93706126 93706128 1 1 1

12 护盖螺栓 91106124 91106126 91106126 6 6 6

13 阀瓣弹簧 96406124 96406124 96406124 1 1 1

14 轴管塞子 98604402 8604402 98604402 1 1 1

15 排水塞（除了公制阀门） 95206104 95206104 95206104 1 1 1

- 延迟器 630300522 6303000522 6303000522 3/4 3/4 3/4

图. 9

E型报警阀零件

至系统 至系统

2” 排水替
换管线

报警器
出口

2” 排水

阀瓣处于完
全打开位置

从供给端 从供给端

法兰入口与凹槽出口 法兰入口与出口

Lista de peças das válvulas de alarme e câmara de retardo

Item nº Nome da peça Número da Peça Quantidade
4” 6” 8” 4” 6” 8”

1 Corpo:

Padrão EUA, flangeado 91006125 91006127 91006129 1 1 1

Padrão EUA, flangeado e ranhurado 91006154 91006156 91006158 1 1 1

Sistema métrico, flangeado 91006130 (100 mm) 91006131 (150 mm) 91006132 (200 mm) 1 1 1

2 Tampa 92116124 92116126 92116128 1 1 1

3 Assento 96016124 96016126 96016128 1 1 1

4 Conjunto da portinhola e bucha 71020424 71020626 71020828 1 1 1

5 Revestimento de borracha da 
portinhola e anel de aperto 93416104 93416106 93416108 1 1 1

6 Anel de aperto 96906311 95306126 95306128 1 1 1

7 Parafusos ou porcas do anel de aperto 94906124 95606126 95606126 1 1 1

8 Pino da articulação 95006124 95006126 95006128 1 1 1

9 Anel O-ring da sede 95436124 95436126 95436128 1 1 1

10 Anel O-ring da sede 95446124 95446126 95446128 1 1 1

11 Junta da tampa 93706124 93706126 93706128 1 1 1

12 Parafusos da tampa 91106124 91106126 91106126 6 6 6

13 Mola da portinhola 96406124 96406124 96406124 1 1 1

14 Plugue do tubo do eixo 98604402 8604402 98604402 1 1 1

15 Plugue do dreno (exceto válvulas métricas) 95206104 95206104 95206104 1 1 1

- Câmara de retardo 630300522 6303000522 6303000522 3/4 3/4 3/4

Fig. 9

Peças da válvula de alarme Modelo E

PARA O SISTEMA PARA O SISTEMA

DRENO DE 2” 
ALTERNATIVO

SAÍDA DO 
ALARME

DRENO DE 2”

PORTINHOLA 
NA POSIÇÃO 

TOTALMENTE ABERTA

DO SUPRIMENTO DO SUPRIMENTO

ENTRADA FLANGEADA E SAÍDA RANHURADA ENTRADA E SAÍDA FLANGEADAS

Alarm Vanaları ve Geciktirme Hücresine ait Parça Listesi

Öğe No. Parça Adı Parça Numarası Adet
4” 6” 8” 4” 6” 8”

1 Gövde,

Flanşlı ABD Standardı 91006125 91006127 91006129 1 1 1

Flanşlı ve Yivli ABD Std. 91006154 91006156 91006158 1 1 1

Metrik Flanşlı 91006130 
(100 mm)

91006131 
(150 mm)

91006132 
(200 mm) 1 1 1

2 Kapak 92116124 92116126 92116128 1 1 1

3 Yatak 96016124 96016126 96016128 1 1 1

4 Klape ve Burç Tertibatı 71020424 71020626 71020828 1 1 1

5 Klape Kauçuk Kaplaması ve Kelepçe 93416104 93416106 93416108 1 1 1

6 Kelepçe 96906311 95306126 95306128 1 1 1

7 Kelepçe Halkası Vidaları veya Somunu 94906124 95606126 95606126 1 1 1

8 Menteşe Pimi 95006124 95006126 95006128 1 1 1

9 Yatak “O” Ringi 95436124 95436126 95436128 1 1 1

10 Yatak “O” Ringi 95446124 95446126 95446128 1 1 1

11 Kapak Contası 93706124 93706126 93706128 1 1 1

12 Kapak Cıvataları 91106124 91106126 91106126 6 6 6

13 Klape Yayı 96406124 96406124 96406124 1 1 1

14 Şaft Boru Tapası 98604402 8604402 98604402 1 1 1

15 Tahliye Tapası (Metrik Vanalar Hariç) 95206104 95206104 95206104 1 1 1

- Geciktirme Hücresi 630300522 6303000522 6303000522 3/4 3/4 3/4

Şek. 9

Model E Alarm Vanası Parçaları

SISTEME SISTEME

ALTERNATIF 
2” TAHLIYE

ALARM 
ÇIKIŞI

2” TAHLIYE

TAM AÇIK 
POZISYONDA KLAPE

ŞEBEKEDEN ŞEBEKEDEN

FLANŞLI GIRIŞ VE YIVLI ÇIKIŞ FLANŞLI GIRIŞ VE ÇIKIŞ

Förteckning över reservdelar för larmventiler och fördröjningskammare
Arti-
kelnr Detaljnamn Detaljnummer Antal

4” 6” 8” 4” 6” 8”

1 Hus,

Flänsad, U.S. standard 91006125 91006127 91006129 1 1 1

Flänsad och spårad, U.S. standard 91006154 91006156 91006158 1 1 1

Fläns, metrisk 91006130 (100 mm) 91006132 (150 mm) 91006132 (200 mm) 1 1 1

2 Lock 92116124 92116126 92116128 1 1 1

3 Säte 96016124 96016126 96016128 1 1 1

4 Kläpp och bussningsenhet 71020424 71020626 71020828 1 1 1

5 Gummiinfodring kläpp och klämring 93416104 93416106 93416108 1 1 1

6 Klämring 96906311 95306126 95306128 1 1 1

7 Klämringsskruvar eller mutter 94906124 95606126 95606126 1 1 1

8 Gångjärnstapp 95006124 95006126 95006128 1 1 1

9 Säte ”O”-ring 95436124 95436126 95436128 1 1 1

10 Säte ”O”-ring 95446124 95446126 95446128 1 1 1

11 Lockpackning 93706124 93706126 93706128 1 1 1

12 Lockbultar 91106124 91106126 91106126 6 6 6

13 Kläppfjäder 96406124 96406124 96406124 1 1 1

14 Axelrörsplugg 98604402 8604402 98604402 1 1 1

15 Dräneringsplugg (utom för metriska ventiler) 95206104 95206104 95206104 1 1 1

- Fördröjningskammare 630300522 6303000522 6303000522 3/4 3/4 3/4

Fig. 9

Modell E-larmventildelar

TILL SYSTEMET TILL SYSTEMET

2” DRÄNE-
RINGSAL-
TERNATIV

LARMUTLOPP
2” DRÄNERING

KLÄPP I HELT 
ÖPPET LÄGE

FRÅN TILLFÖRSELN FRÅN TILLFÖRSELN

FLÄNSAT INLOPP OCH UTLOPP MED SPÅR FLÄNSAT INLOPP OCH UTLOPP

Elenco dei componenti per valvole di allarme e camera di ritardo

Art. n. Nome componente Codice prodotto Quantià
4” 6” 8” 4” 6” 8”

1 Corpo

Standard U.S. con flangia 91006125 91006127 91006129 1 1 1

Standard U.S. con flangia e scanalatura 91006154 91006156 91006158 1 1 1

Con flangia metrica 91006130 (100 mm) 91006131 (150 mm) 91006132 (200 mm) 1 1 1

2 Coperchio 92116124 92116126 92116128 1 1 1

3 Sede 96016124 96016126 96016128 1 1 1

4 Assieme boccola e coperchio della valvola 71020424 71020626 71020828 1 1 1

5 Rivestimento di gomma del coperchio 
della valvola e anello di bloccaggio 93416104 93416106 93416108 1 1 1

6 Anello di fissaggio 96906311 95306126 95306128 1 1 1

7 Viti o dado anello di bloccaggio 94906124 95606126 95606126 1 1 1

8 Perno cerniera 95006124 95006126 95006128 1 1 1

9 Sede O Ring 95436124 95436126 95436128 1 1 1

10 Sede O Ring 95446124 95446126 95446128 1 1 1

11 Guarnizione Coperchio 93706124 93706126 93706128 1 1 1

12 Bulloni coperchio 91106124 91106126 91106126 6 6 6

13 Molla coperchio della valvola 96406124 96406124 96406124 1 1 1

14 Asse tappo della tubazione 98604402 8604402 98604402 1 1 1

15 Tappo di scarico (eccetto valvole metriche) 95206104 95206104 95206104 1 1 1

- Camera di ritardo 630300522 6303000522 6303000522 3/4 3/4 3/4

Fig. 9

Componenti della valvola di allarme modello E

AL SISTEMA AL SISTEMA

DRENAGGIO 
ALTERNATIVO 2”

USCITA 
ALLARME

DRENAGGIO 2”

COPERCHIO DELLA 
VALVOLA IN POSIZIONE 

COMPLETAMENTE APERTA

DALL’ALIMENTAZIONE DALL’ALIMENTAZIONE

INGRESSO CON FLANGIA E USCITA SCANALATA INGRESSO E USCITA CON FLANGIA

Liste des pièces pour les vannes d'alarme et la chambre de retardement
Élément 

Nº Nom de l'élément Référence Quantité
4” 6” 8” 4” 6” 8”

1 Corps,

À bride, normes US 91006125 91006127 91006129 1 1 1

À bride et rainuré, normes US 91006154 91006156 91006158 1 1 1

À bride métrique 91006130 (100 mm) 91006131 (150 mm) 91006132 (200 mm) 1 1 1

2 Couvercle 92116124 92116126 92116128 1 1 1

3 Siège 96016124 96016126 96016128 1 1 1

4 Bloc clapet et bague 71020424 71020626 71020828 1 1 1

5 Pièce en caoutchouc du clapet 
et bague de serrage 93416104 93416106 93416108 1 1 1

6 Bague de serrage 96906311 95306126 95306128 1 1 1

7 Vis ou écrou bague de serrage 94906124 95606126 95606126 1 1 1

8 Axe de charnière 95006124 95006126 95006128 1 1 1

9 Joint torique du siège 95436124 95436126 95436128 1 1 1

10 Joint torique du siège 95446124 95446126 95446128 1 1 1

11 Joint du couvercle 93706124 93706126 93706128 1 1 1

12 Boulons du couvercle 91106124 91106126 91106126 6 6 6

13 Ressort du clapet 96406124 96406124 96406124 1 1 1

14 Bouchon de l'arbre 98604402 8604402 98604402 1 1 1

15 Bouchon de vidange (sauf vannes métriques) 95206104 95206104 95206104 1 1 1

- Chambre de retardement 630300522 6303000522 6303000522 3/4 3/4 3/4

Fig. 9

Pièces de la vanne d'alarme modèle E

CONNEXION À L'INSTALLATION CONNEXION À L'INSTALLATION

VIDANGE 
ALTERNATIF 
DE 2”

SORTIE 
D'ALARME

VIDANGE, 2”

CLAPET EN POSITION 
OUVERTE

DE LA SOURCE D'EAU DE LA SOURCE D'EAU

ENTRÉE À BRIDE ET SORTIE À RAINURE ENTRÉE ET SORTIE À BRIDE

Ersatzteilliste für Alarmventile und Verzögerungskammer

Element-Nr. Teile-Bezeichnung Artikelnummer Anzahl
4” 6” 8” 4” 6” 8”

1 Gehäuse,

Geflanscht (US-Standard) 91006125 91006127 91006129 1 1 1

Geflanscht und genutet (US-Standard) 91006154 91006156 91006158 1 1 1

Metrisch geflanscht 91006130 (100 mm) 91006131 (150 mm) 91006132 (200 mm) 1 1 1

2 Abdeckung 92116124 92116126 92116128 1 1 1

3 Ventilsitz 96016124 96016126 96016128 1 1 1

4 Set für Ventildeckelklappe und Muffe 71020424 71020626 71020828 1 1 1

5 Gummibesatz der Klappe und Montagering 93416104 93416106 93416108 1 1 1

6 Montagering 96906311 95306126 95306128 1 1 1

7 Montageringschrauben oder -mutter 94906124 95606126 95606126 1 1 1

8 Scharnierstift 95006124 95006126 95006128 1 1 1

9 „O“-Ring Ventilsitz 95436124 95436126 95436128 1 1 1

10 „O“-Ring Ventilsitz 95446124 95446126 95446128 1 1 1

11 Deckeldichtung 93706124 93706126 93706128 1 1 1

12 Deckelschrauben 91106124 91106126 91106126 6 6 6

13 Feder Ventildeckelklappe 96406124 96406124 96406124 1 1 1

14 Rohrverschlussstopfen 98604402 8604402 98604402 1 1 1

15 Entleerungstopfen (Außer Metrische Ventile) 95206104 95206104 95206104 1 1 1

- Verzögerungskammer 630300522 6303000522 6303000522 3/4 3/4 3/4

Abb. 9

Alarmventil Modell E – Teile

ZUR ANLAGE ZUR ANLAGE

2” ALTERNA-
TIVABLAUF
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Lista de piezas para las válvulas de alarma y cámara de retención
Ítem. 
N.º Nombre de la pieza Referencia Unidades

4” 6” 8” 4” 6” 8”

1 Cuerpo,

Bridas U.S. 91006125 91006127 91006129 1 1 1

Con brida y ranura U.S. Std. 91006154 91006156 91006158 1 1 1

Con bridas métricas 91006130 (100 mm) 91006131 (150 mm) 91006132 (200 mm) 1 1 1

2 Tapa 92116124 92116126 92116128 1 1 1

3 Asiento 96016124 96016126 96016128 1 1 1

4 Conjunto de clapeta y casquillo 71020424 71020626 71020828 1 1 1

5 Revestimiento de goma de la 
clapeta y anillo de sujeción 93416104 93416106 93416108 1 1 1

6 Anillo de sujeción 96906311 95306126 95306128 1 1 1

7 Pernos del anillo de sujeción 94906124 95606126 95606126 1 1 1

8 Pasador de articulación 95006124 95006126 95006128 1 1 1

9 Junta tórica del asiento 95436124 95436126 95436128 1 1 1

10 Junta tórica del asiento 95446124 95446126 95446128 1 1 1

11 Junta de tapa 93706124 93706126 93706128 1 1 1

12 Tapa - Pernos 91106124 91106126 91106126 6 6 6

13 Muelle de clapeta 96406124 96406124 96406124 1 1 1

14 Tapón de tubería del eje 98604402 8604402 98604402 1 1 1

15 Tapón de desagüe (excepto válvulas métricas) 95206104 95206104 95206104 1 1 1

- Cámara de retardo 630300522 6303000522 6303000522 3/4 3/4 3/4

Fig. 9

Componentes de la válvula de alarma Modelo E

AL SISTEMA AL SISTEMA

DESAGÜE 
ALTERNATIVO 2”

SALIDA DE 
ALARMA

DESAGÜE 2”

CLAPETA EN 
POSICIÓN MÁXIMA 

ABIERTA

DEL SUMINISTRO DEL SUMINISTRO

ENTRADA CON BRIDA Y SALIDA RANURADA ENTRADA Y SALIDA CON BRIDA

Parts List for Alarm Valves and Retard Chamber

Item 
No. Part Name

Part Number Quantity
4” 6” 8” 4” 6” 8”

1 Body,

Flanged U.S. Standard 91006125 91006127 91006129 1 1 1

Flanged & Grooved U.S. Std. 91006154 91006156 91006158 1 1 1

Metric Flanged 91006130 (100 mm) 91006131 (150 mm) 91006132 (200 mm) 1 1 1

2 Cover 92116124 92116126 92116128 1 1 1

3 Seat 96016124 96016126 96016128 1 1 1

4 Clapper & Bushing Assembly 71020424 71020626 71020828 1 1 1

5 Clapper Rubber Facing and Clamping Ring 93416104 93416106 93416108 1 1 1

6 Clamping Ring 96906311 95306126 95306128 1 1 1

7 Clamping Ring Screws or Nut 94906124 95606126 95606126 1 1 1

8 Hinge Pin 95006124 95006126 95006128 1 1 1

9 Seat “O” Ring 95436124 95436126 95436128 1 1 1

10 Seat “O” Ring 95446124 95446126 95446128 1 1 1

11 Cover Gasket 93706124 93706126 93706128 1 1 1

12 Cover Bolts 91106124 91106126 91106126 6 6 6

13 Clapper Spring 96406124 96406124 96406124 1 1 1

14 Shaft Pipe Plug 98604402 8604402 98604402 1 1 1

15 Drain Plug (Except Metric Valves) 95206104 95206104 95206104 1 1 1

- Retard Chamber 630300522 6303000522 6303000522 3/4 3/4 3/4

Fig. 9

Model E Alarm Valve Parts
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生产商
可回收纸

修订行代表了更新或新数据。

The Reliable Automatic Sprinkler Co., Inc.
+1 (800) 431-1588	 销售办事处
+1 (800) 848-6051	 销售传真
+1 (914) 829-2042	 公司办事处
www.reliablesprinkler.com	 网址

应按照全国防火协会、工厂互保研究中心或其它相关组织颁布的标准以及相关政府法规或条令的规定来安装本简报中所述的设备。
Reliable所生产、销售的产品能够在90多年的时间内保护用户的生命和财产安全，其安装与维修工作由遍布美国、加拿大及其它国家声誉卓著的优质
喷洒器承包商负责完成。

Reliable可提供多种喷洒器部件。以下为部分精密制造的Reliable产品， 
始终保护用户的生命和财产免受火灾威胁。

Reliable...专为全面保护

•	 自动喷洒器

•	 平齐型自动喷洒器

•	 内凹式自动喷洒器

•	 隐蔽式自动喷洒器

•	 可调式自动喷洒器

•	 干式自动喷洒器

•	 中级喷洒器

•	 开式喷洒器

•	 喷嘴

•	 报警阀

•	 延迟器

•	 干燥管阀

•	 干燥管阀加速器

•	 机械喷洒器警报

•	 电气喷洒器报警开关

•	 水流探测器

•	 雨淋阀

•	 探测器止回阀

•	 止回阀

•	 电气系统

•	 喷洒器应急柜

•	 喷洒器扳手

•	 喷洒器孔罩与护板

•	 检查员测试连接

•	 即视排水

•	 球形滴口与鼓形滴口

•	 控制阀密封

•	 空气维护装置

•	 空气压缩机

•	 压力计

•	 识别标识

•	 消防队连接

EG.美国印制 12 / 12� P/N 9999970048

The Reliable Automatic Sprinkler Co., Inc.
(800) 431-1588	 Escritório de vendas
(800) 848-6051	 Fax de vendas
(914) 829-2042	 Sede corporativa
www.reliablesprinkler.com	 Endereço na internet

Fabricado por Papel 
reciclado

As linhas de revisão indicam  
dados atualizados ou novos.

Os equipamentos apresentados neste boletim devem ser instalados de acordo com as normas mais recentes da National Fire Protection Association (NFPA), da Factory 
Mutual Research Corporation, ou de outros órgãos ou agências semelhantes, bem como em conformidade com as disposições de códigos ou regulamentações gover-
namentais, sempre que aplicáveis. Os produtos fabricados e distribuídos pela Reliable vêm protegendo vidas e propriedades por mais de 90 anos, e são instalados e 
mantidos por empresas de sprinklers da mais alta reputação e qualificação localizadas nos Estados Unidos, no Canadá e em outros países.

A Reliable oferece uma ampla seleção de componentes para sprinklers. Seguem-se alguns 
dos inúmeros produtos da Reliable fabricados com precisão para proteger continuamente 
vidas e patrimônios contra incêndios.

Reliable... Para uma proteção completa

•	 Sprinklers automáticos

•	 Sprinklers automáticos flush

•	 Sprinklers automáticos embutidos

•	 Sprinklers automáticos ocultos

•	 Sprinklers automáticos ajustáveis

•	 Sprinklers automáticos secos

•	 Sprinklers automáticos de nível 
intermediário

•	 Sprinklers abertos

•	 Bicos de spray

•	 Válvulas de alarme

•	 Câmaras de retardo

•	 Válvulas de tubulação seca

•	 Aceleradores para válvulas de tubula-
ção seca

•	 Alarmes mecânicos de sprinklers

•	 Chaves de alarmes elétricos de 
sprinklers

•	 Detectores de fluxo de água

•	 Válvulas de dilúvio

•	 Válvulas de retenção de detectores

•	 Válvulas de retenção

•	 Sistema elétrico

•	 Armários de emergência de sprinklers

•	 Chaves para sprinklers

•	 Canoplas e proteções para sprinklers

•	 Conexões para testes de inspetores

•	 Visores de fluxo

•	 Válvula de drenagem tipo esfera e 
tambor

•	 Vedações de válvulas de controle

•	 Dispositivos de manutenção 
pneumáticos

•	 Compressores de ar

•	 Manômetros

•	 Sinalização de identificação

•	 Conexão com o sistema do corpo  
de bombeiros

EG. Impresso nos EUA 12 / 12� P/N 9999970048

The Reliable Automatic Sprinkler Co., Inc.
(800) 431-1588	 Satış Ofisleri
(800) 848-6051	 Satış Faks
(914) 829-2042	 Şirket Ofisleri
www.reliablesprinkler.com	 İnternet Adresi

Üretici firma: Geri Dönü-
şümlü Kağıt

Gözden geçirme satırları güncellenmiş 
veya yeni verileri göstermektedir.

Bu bültende sunulan ekipman Ulusal Yangın Önleme Birliği, Factory Mutual Research Corporation veya diğer benzer kurumların en son yayınlanan stan-
dartlarına ve ayrıca geçerli olan resmi kanun ve yönetmeliklere uygun olarak kurulmalıdır. Reliable tarafından üretilen ve dağıtılan ürünler 90 yılı aşkın bir 
süredir can ve mal güvenliği sağlamakta olup, Amerika Birleşik Devletleri, Kanada ve yabancı ülkeler genelinde yer alan en yüksek niteliklere sahip, saygın 
sprinkler yüklenicileri tarafından kurulmakta ve servis hizmeti verilmektedir.

Reliable, geniş bir sprinkler bileşeni yelpazesi sunuyor. Aşağıda yangına karşı gece 
gündüz can ve mal güvenliği sağlayan hassas yapımlı birçok Reliable ürününden bazıları 
yer almaktadır.

Reliable... Tam Koruma İçin

•	 Otomatik sprinkler sistemleri

•	 Düz otomatik sprinkler sistemleri

•	 Gömme otomatik sprinkler 
sistemleri

•	 Gizli otomatik sprinkler sistemleri

•	 Ayarlanabilir otomatik sprinkler 
sistemleri

•	 Kuru otomatik sprinkler sistemleri

•	 Orta düzey sprinkler sistemleri

•	 Açık sprinkler sistemleri

•	 Püskürtme memeleri

•	 Alarm vanaları

•	 Geciktirme bölmeleri

•	 Kuru boru vanaları

•	 Kuru boru vanaları için hızlandırıcılar

•	 Mekanik sprinkler alarmları

•	 Elektrikli sprinkler alarm anahtarları

•	 Su akış dedektörleri

•	 Baskın vanaları

•	 Detektör çek vanaları

•	 Çek vanaları

•	 Elektrikli sistem

•	 Sprinkler acil durum kabinleri

•	 Sprinkler anahtarları

•	 Sprinkler rozetleri ve muhafazaları

•	 Denetçi test bağlantıları

•	 Gözetleme camları

•	 Damlatma vanaları ve kondens 
toplayıcılar

•	 Kontrol vanası contaları

•	 Hava bakım cihazları

•	 Hava kompresörleri

•	 Basınçölçerler

•	 Tanımlama işaretleri

•	 İtfaiye bağlantısı

EG. ABD'de basılmıştır. 12 / 12� P/N 9999970048

The Reliable Automatic Sprinkler Co., Inc.
(800) 431-1588	 Försäljningskontor
(800) 848-6051	 Fax till försäljningen
(914) 829-2042	 Företagets kontor
www.reliablesprinkler.com	 Internet adress

Tillverkad av Retur
papper

Revisionslinjer visar på  
uppdaterade eller nya data

Utrustningen som presenteras i denna bulletin måste installeras i enlighet med senast publicerade standarder utgivna av National Fire Protection Associ-
ation, Factory Mutual Research Corporation eller andra liknande organisationer och även i enlighet med statliga lagar eller förordningar närhelst sådana är 
tillämpliga. Produkter som tillverkas och distribueras av Reliable har skyddat liv och egendom under mer än 90 år och installeras och underhålles av de 
mest välutbildade och respekterade sprinkler entreprenörerna som finns i USA, Kanada och andra länder.

Reliable erbjuder ett stort urval av sprinkler komponenter. Här följer några av de många 
precisionstillverkade Reliable produkterna som vaktar liv och egendom mot brand 
dygnet runt.

Reliable... För ett totalt skydd

•	 Automatiska sprinklers

•	 Automatiska sprink-
lers jämns med taket

•	 Infällda automatiska sprinklers

•	 Dolda automatiska sprinklers

•	 Inställbara automatiska sprinklers

•	 Torra automatiska sprinklers

•	 Mellannivåsprinklers

•	 Öppna sprinklers

•	 Sprutmunstycken

•	  Larmventiler

•	 Bromskammare

•	 Torrörsventiler

•	 Acceleratorer för torrörsventiler

•	 Mekaniska sprinklerlarm

•	 Elektriska larmkontakter för sprinklers

•	 Detektorer vattenflöde

•	 Delugeventiler

•	 Backventiler för detektorer

•	 Backventiler

•	 Elektriska system

•	 Emergencyskåp för sprinklers

•	 Modell D sprinklernyckel

•	 Täckplattor för sprinklers och vakter

•	 Testanslutningar för inspektörer

•	 Synligt avlopp

•	 Kulventiler och 
systemavtappningsventil

•	 Tätningar för styrventiler

•	 Luftunderhållsenheter

•	 Luftkompressorer

•	 Tryckmätare

•	 Identifikationsskyltar

•	 Anslutning till brandkår

EG. Tryckt i USA 12-20 12� Det.nr 9999970048

L’equipaggiamento presentato in questa scheda tecnica deve essere installato in conformità agli standard pubblicati più recenti di “National Fire Protection 
Association”, “Factory Mutual Research Corporation” o altre organizzazioni simili, e nel rispetto dei dettati dei codici o decreti degli enti governativi quando 
applicabili. I prodotti fabbricati e distribuiti da Reliable proteggono la vita e la proprietà da oltre 90 anni, e sono installati e revisionati da appaltatori di sprinkler 
qualificati e rispettabili presenti su tutto il territorio degli Stati Uniti, del Canada e all’estero.

The Reliable Automatic Sprinkler Co., Inc.
(800) 431-1588	 Uffici vendita
(800) 848-6051	 Fax vendite
(914) 829-2042	 Sede aziendale
www.reliablesprinkler.com	 Indirizzo Internet

Prodotto da Carta 
riciclata

Le linee di revisione indicano dati aggiornati o nuovi.

Reliable offre un’ampia selezione di componenti sprinkler. Presentiamo di seguito alcuni dei 
prodotti Reliable creati con precisione per la protezione da incendi delle persone e delle 
proprietà in qualsiasi momento.

Reliable... Per una protezione completa

•	 Sprinkler automatici

•	 Sprinkler automatici a filo

•	 Sprinkler automatici a incasso

•	 Sprinkler automatici nascosti

•	 Sprinkler automatici regolabili

•	 Sprinkler automatici a secco

•	 Sprinkler per livelli intermedi

•	 Sprinkler aperti

•	 Ugelli atomizzatori

•	 Valvole di allarme

•	 Camere di ritardo

•	 Valvole tubazioni a secco

•	 Acceleratore per valvole tubazioni  
a secco

•	 Allarmi sprinkler meccanici

•	 Interruttori allarme sprinkler elettrici

•	 Indicatori di flusso

•	 Valvole a diluvio

•	 Rilevatore valvole di ritegno

•	 Valvole di ritegno

•	 Impianto elettrico

•	 Armadietti con sprinkler di ricambio

•	 Chiavi sprinkler

•	 Dispositivi di protezione e rosette 
sprinkler

•	 Presa di prova

•	 Drenaggi a vista

•	 Valvole di scarico e tamburo di scarico

•	 Sigilli valvola di controllo

•	 Dispositivi di manutenzione dell’aria

•	 Compressori d'aria

•	 Manometri

•	 Cartelli identificativi

•	 Connessione con i Vigili del fuoco

EG. Stampato in USA 12 / 12� P/N 9999970048

Le matériel décrit dans cette fiche doit être installé conformément aux normes en vigueur de la National Fire Protection Association, de la Factory Mutual 
Research Corporation ou de toute autre organisation similaire, et conformément aux dispositions des codes ou ordonnances gouvernementaux en vigueur. 
Les produits fabriqués et distribués par Reliable protègent les vies et les biens matériels depuis 90 ans, et ils sont installés et réparés par des installateurs de 
sprinkleurs très qualifiés et réputés aux États-Unis, au Canada et dans d'autres pays.

The Reliable Automatic Sprinkler Co., Inc.
(800) 431-1588	 Bureau des ventes
(800) 848-6051	 Fax du Service commercial
(914) 829-2042	 Siège social
www.reliablesprinkler.com	 Adresse Internet

Fabriqué par Papier 
recyclé

Les lignes de révision indiquent l'insertion 
d'informations nouvelles ou leur mise à jour.

Reliable offre une vaste gamme de composants de sprinkleurs. Vous trouverez ci-après 
quelques-uns des nombreux produits de haute précision fabriqués par Reliable pour 
protéger en permanence les vies et les biens matériels contre les incendies.

Reliable... Pour une protection complète

•	 Sprinkleurs automatiques

•	 Sprinkleurs automatiques affleurants

•	 Sprinkleurs automatiques encastrés

•	 Sprinkleurs automatiques cachés

•	 Sprinkleurs automatiques réglables

•	 Sprinkleurs automatiques à  
chandelle sèche

•	 Sprinkleurs de niveau intermédiaire

•	 Sprinkleurs ouverts

•	 Buses de pulvérisation

•	 Vannes d'alarme

•	 Chambres de retardement

•	 Vannes sous air

•	 Accélérateurs pour vannes sous air

•	 Alarmes mécaniques de sprinkleurs

•	 Commutateurs d'alarme électriques 
de sprinkleurs

•	 Détecteurs de débit d'eau

•	 Vannes déluge

•	 Clapets anti-retour de détecteur

•	 Clapets anti-retour

•	 Système électrique

•	 Armoires de secours de sprinkleurs

•	 Clés de sprinkleurs

•	 Rosaces et paniers de protection  
de sprinkleurs

•	 Raccordements de test d'inspection

•	 Robinets d'inspection

•	 Cuvettes à bille et à tambour

•	 Joints pour vannes d'arrêt

•	 Dispositifs de maintien de  
la pression d’air

•	 Compresseurs d'air

•	 Manomètres

•	 Panneaux d'identification

•	 Connections pompiers
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Die in diesem Datenblatt vorgestellten Produkte sind in Übereinstimmung mit den zuletzt veröffentlichten Richtlinien der National Fire Protection Association, der Factory 
Mutual Research Corporation, oder gleichwertiger Organisationen, sowie unter Einhaltung der in den anwendbaren gesetzlichen Regelwerken enthaltenen Bestimmungen 
anzubringen. Die von Reliable hergestellten und vertriebenen Produkte werden seit über 90 Jahren zum Schutz von Leben und Anlagen eingesetzt und von den zur 
Montage von Sprinklern qualifiziertesten und verlässlichsten Vertragspartner-Partnern Großbritanniens, der Vereinigen Staaten, Kanadas und anderer Länder installiert.

Revisions-Linien geben Aufschluss  
über aktualisierte oder neue Daten.

Reliable bietet ein breites Sortiment an Sprinklerkomponenten.  Hier eine Auswahl aus 
den zahlreichen Reliable-Präzisionsgeräten zum permanenten Schutz von Menschen 
und Anlagen.

Reliable... Umfassender Schutz

•	 Automatische Sprinkler

•	 Bündige Sprinkler

•	 Zurückgesetzte Sprinkler

•	 Verdeckte Sprinkler

•	 Einstellbare Sprinkler

•	 Trockensprinkler

•	 Zwischendeckensprinkler

•	 Offene Sprinkler

•	 Sprühdüsen

•	 Alarmventile

•	 Verzögerungskammern

•	 Trockenalarmventile

•	 Schnellöffner für Trockenalarmventile

•	 Mechanische Sprinkler-Alarmglocken

•	 Elektrische 
Sprinkleralarm-Druckschalter

•	 Strömungsmelder

•	 Sprühflutventile

•	 Detektor-Rückschlagventile

•	 Rückschlagventile

•	 Elektrische Anlage

•	 Sprinklernotfallschränke

•	 Sprinklerschlüssel

•	 Sprinklerrosetten und 
Schutzvorrichtungen

•	 Prüfanschlüsse

•	 Sichtabflüsse

•	 Schnüffelventile

•	 Steuerventildichtungen

•	 Druckluftversorgungseinheiten

•	 Kompressoren

•	 Manometer

•	 Kennzeichnungsbeschilderung

•	 Feuerwehranschluss
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Fabricado por Papel 
reciclado

Las líneas de revisión indican 
información nueva o actualizada.

Los equipos presentados en esta Ficha técnica deben ser instalados de acuerdo con las normas vigentes de la National Fire Protection Association, Factory 
Mutual Research Corporation u otra organización similar, así como según las especificaciones de la legislación u ordenanzas gubernamentales, allí donde 
sean aplicables. Los productos fabricados y distribuidos por Reliable protegen a las personas y la propiedad desde hace más de 90 años, y su instalación y 
servicio técnico están a cargo de los instaladores de rociadores más cualificados y reputados de los Estados Unidos, Canadá y otros países.

Reliable ofrece una amplia selección de componentes para rociadores.  A continuación se 
presentan algunos de los productos Reliable fabricados con precisión para proteger a las 
personas y la propiedad contra los incendios a todas horas.

Reliable... Para una protección completa

•	 Rociadores automáticos

•	 Rociadores automáticos de superficie

•	 Rociadores automáticos empotrados

•	 Rociadores automáticos ocultos

•	 Rociadores automáticos ajustables

•	 Rociadores secos

•	 Rociadores intermedios

•	 Rociadores abiertos

•	 Boquillas pulverizadoras

•	 Válvulas de alarma

•	 Cámaras de retardo

•	 Válvulas de tubería seca

•	 Aceleradores para válvulas de  
tubería seca

•	 Alarmas mecánicas de rociadores

•	 Interruptores de alarma para  
rociadores

•	 Detectores de caudal

•	 Válvulas de diluvio

•	 Válvulas de retención de detección

•	 Válvulas de retención

•	 Sistema eléctrico

•	 Armarios para rociadores de repuesta

•	 Llaves de rociador

•	 Placas embellecedoras y jaulas de 
protección de rociadores

•	 Conexiones de prueba de inspector

•	 Mirillas de desagüe

•	 Bolas y tambores de goteo

•	 Cierres de la válvula

•	 Dispositivos de mantenimiento de aire

•	 Compresores de aire

•	 Manómetros

•	 Señales de identificación

•	 Conexión para bomberos
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Manufactured by Recycled 
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Revision lines indicate updated or new data.

The equipment presented in this bulletin is to be installed in accordance with the latest published Standards of the National Fire Protection Association, Factory 
Mutual Research Corporation, or other similar organizations and also with the provisions of governmental codes or ordinances whenever applicable. Products 
manufactured and distributed by Reliable have been protecting life and property for over 90 years, and are installed and serviced by the most highly qualified 
and reputable sprinkler contractors located throughout the United States, Canada and foreign countries.

Reliable offers a wide selection of sprinkler components.  Following are some of the many 
precision-made Reliable products that guard life and property from fire around the clock.

Reliable... For Complete Protection

•	 Automatic sprinklers

•	 Flush automatic sprinklers

•	 Recessed automatic sprinklers

•	 Concealed automatic sprinklers

•	 Adjustable automatic sprinklers

•	 Dry automatic sprinklers

•	 Intermediate level sprinklers

•	 Open sprinklers

•	 Spray nozzles

•	 Alarm valves

•	 Retarding chambers

•	 Dry pipe valves

•	 Accelerators for dry pipe valves

•	 Mechanical sprinkler alarms

•	 Electrical sprinkler alarm switches

•	 Water flow detectors

•	 Deluge valves

•	 Detector check valves

•	 Check valves

•	 Electrical system

•	 Sprinkler emergency cabinets

•	 Sprinkler wrenches

•	 Sprinkler escutcheons and guards

•	 Inspectors test connections

•	 Sight drains

•	 Ball drips and drum drips

•	 Control valve seals

•	 Air maintenance devices

•	 Air compressors

•	 Pressure gauges

•	 Identification signs

•	 Fire department connection
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